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முகவுரை 


ஏட்டுக்‌ தொகையில்‌ ஒன்றாகிய கலித்தொகை கலிப்பாக்‌ 
களால்‌ அமைந்தது. பரிபாடம்‌ என்பது பரிபாடல்‌ என்த 
பாவால்‌ அமைந்தது. மற்ற ஆறு .நால்களும்‌ ஆசிரியப்‌ 
பாவால்‌ அமைந்தவை. அ௮கப்பொருளைப்பற்றிச்‌ சொல்‌ 
வதற்குக்‌ கலிப்பாவும்‌ பரிபாடலும்‌ சிறந்தவை என்று 
தொல்காப்பியர்‌ சொல்கிறா. இந்த இரண்டு வகைப்‌ பாடல்‌ 
களிலும்‌ நாடகத்தைப்‌ போல ஒருவர்‌ பேசவும்‌, மற்றொருவர்‌ 
அதற்கு விடை சொல்லவுமாகக்‌ கூற்றதுவகைகளை ௮மைத்‌ 
அச்‌ சொல்லலாம்‌. ஒவ்வொருவர்‌ கூற்றும்‌ தனித்‌ தனியே 
முகற்து தோன்றும்படி அமைக்கலாம்‌. இப்படி உரையா 
- டலாகவரும்‌ கவிப்பாவை உறழ்கலி என்று சொல்வார்கள்‌. 
அன்றியும்‌ இசையோடு பாடுவதற்கு இக்த இரண்டு 
வகைப்‌ பாடல்களும்‌ ஏற்புடையவை. இப்பாக்களில்‌ இடை 
யிலே முடுகு வரும்‌; சில பகுதிகள்‌ இடை மடகீக வரும்‌. 
தெறிய றி செறிகுறி புரிதிரி பதியா 
அறிவனை முத்து 3.இ த்‌ 
தகைமிகு தொகைவகை யகியுஞ்‌ 
சான்‌ ஐவர்‌ இனமாக 
என்பதுபோல வருவன: முடுகு. இதற்கு அராகம்‌ என்‌ 
றும்‌ பெயா்‌ உண்டு. ராகம்‌ என்பதையே அராகம்‌ என்றார்‌ 
கள்‌, அப்பெயரே அந்தப்‌ பகுதி இசையோடு பாடுவதற்கு 
உரியது என்பதைப்‌ புலப்படுத்துகிற து. 
புனவேங்கைத்‌ தாதுறைக்கும்‌ பொன்னமை முன்தில்‌ 
தனவிற்‌ புணச்சசி தடக்குமாம்‌ அன்பே 7 
தனவிழற்‌ புணர்ச்சி தட்க்கலும்‌ ஆங்கே 
கனவித்‌ புணர்ச௪ி கடிதுமாம்‌ அன்ரே ர்‌. 
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ண்பெப் ட வவவவவ வ வை வைய வ பப்ப்டட்ட பப டய ப்ப் ப்்ப்்ட்ப்ட 
்‌ பிழியும்‌ கணிறாம்‌ 

அண்ணனா ம் கல்ப வப் ட்ப டட ப படபட டப வட்ட பப பபற பப்ட்ட ம்‌ 

விண்டோய்கன்‌ னுடனும்‌ நீயூம்‌ வதுவையுட்‌ 

பண்டறியா தீர்போற்‌ படர்கிற்பீர்‌ மம்கொலோ 

பண்டறியா தீர்போற்‌ படர்ந்தீர்‌ பழங்கேண்மை 

கண்டறியா தேன்போழ்‌ கரக்கிற்பென்‌ மற்கொலோ? 
என்று வருபவை இடை மடக்கு. நனவிற்‌ புணர்சீசி நடக்கு 
மாம்‌ என்று இரண்டாவது அடியில்‌ வருவதையே மீட்டும்‌ 
நனவிற புணாச்சி ஈடக்கலும்‌ என்று மடக்கிப்‌ பாடுவதனால்‌ 
இடை மடக்காயிற்று, கலியின்‌ உறுப்பாகிய தாழிசை 
களில்‌ இப்படி, இடை மடக்கு வரும்‌. இவ்வாறு வருவது 
பரடுவதற்கு நயமாக இருக்கும்‌. ஆதலால்‌ இதைக்‌ கந்தருவ 
மார்க்கம்‌ என்று சொல்வார்கள்‌. கந்தருவம்‌ என்பது இசை; 
கத்தருவ மார்க்கம்‌- இசை நெறி, இடை மடகீகி வரும்‌ பகுதி 
கள்‌ இசையில்‌ அமைத்துப்‌ பாட ஏற்பனவாக இருக்கும்‌. * 

கலிப்பா என்பது தமிழில்‌ உள்ள சான்கு வகைப்‌ பாக்‌ 
களில்‌ ஒன்று. துள்ள லோசை உடையது. அளவிலே 
பெரியதாகப்‌ பாடும்படி பல உறுப்புக்களை உடையது. கலித்‌ 
தொகையில்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்தையும்‌ சேர்த்து 150 பாடல்கள்‌ 
இருக்கின்றன. . பாலை, குறிஞ்சி, மருதம்‌, முல்லை, கெய்தல்‌ 
என்ற ஐந்து பிரிவுகளையுடையது அது. கடவுள்‌ வாழ்த்தைப்‌ 
பா௲ினவர்‌ மதுளை ஆசிரியர்‌ நவ்வந்துவனார்‌. பாலைக்‌ கலியில்‌ 
உள்ள 80௦ செய்யுட்களை இயற்நினவர்‌ சேரமான்‌ பாலை 
பா௲ய பெருக்‌ கடுக்கோன்‌, ௮வர்‌ பாலைத்தினையைப்‌ பாரடு 
வதில்‌ வல்லவர்‌ என்பதை ௮வருடைய பெயரோடு சேர்த்த 
அடை மொழிகளே தெரிவிக்கும்‌, 

* நுடியுலகம்‌ ஏத்தி அலர்மாரி தூவ 
்‌ மூடியுலக மூர்குதி உறநிமிர்ந்கோன்‌ யாரே 
முடியுலக மூர்த்தி உறகிமிர்க்தகோன்‌ மூன்று 
கடி.மதிலும்‌ கட்டழி தீத காவலன்நரீ அன்றே (1245) 

என்னது சீவக சிந்தாமணியில்‌ இடை மடக்கி வரும்‌ பாட்ல்களின்‌ 
உரையில்‌ (கந்‌,சருவ மார்க்க, தால்‌ இடை மடக்கி! என்று நச்சிஜார்க்‌ 
கினியர்‌ எழுதுகிருர்‌. சிலப்பதிகாரம்‌ முதலிய பழைய நூல்களிலும்‌; 
... இருவிளையாடற்‌ புராணம்‌ முதலிய பிற்கால நால்களிலும்‌ தெய்வங்களின்‌ 


அத.தியை ஒருவர்‌ பசடுவகாக வரும்‌ இட்ங்களில்‌ இடை படக்காசு வரும்‌ 
கந்தருவ மார்ச்கச்‌ செய்யுட்ககாக்‌ காணலாம்‌, 
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மூக்வுறை 





குறிஞ்சிக்‌ கலியில்‌ அமைந்த 29 பாடல்களைப்‌ பாடயவா 
கபிலா. ௮வர்‌ குறிஞ்சித்‌ தனையைப்‌ பாடுவதில்‌ திறமை 
பெற்றவர்‌. மருதகி கவியை 35 செய்யுட்கள்‌ அமையப்‌ 
பாடியவர்‌ மதுரை மருதன்‌ இளநாகனார்‌. 17 செய்யுட்களை 
யுடைய முல்லைக்‌ கலியை இயற்றினவார்‌ சோழன்‌ நல்லுருத்‌ 
இரனூா. கெய்தற்‌ கவியாக அமைந்த 83 பாடல்களின்‌ 
ஆசிரியர ஈவ்வர்துவனூர்‌. 

கலித்தொகைச்‌ செய்யுட்கள்‌ விரிவான பொருள்‌ அமை 
. இயை உடையவை; பாட்டு ௮ந்த அமைப்புக்கு இடம்‌ கொடுக்‌ 
கிறது. ஆகவே, அழகான சித்திரம்‌ ஒன்றைப்‌ பலவகை 
கிலைக்களக்களும்‌ அமைய நுணுக்கமான பகுதிகள்‌ அழகு 
செய்ய விரிவான கிழி.பில்‌ ௮அமைத்தாற்‌ போலக்‌ கவிஞர்கள்‌ 
கலிப்பாக்களை இயற்றியிருக்கிறார்கள்‌. அவற்றைப்‌ படிக்‌ 
கையில்‌ ஓசை இனிமையும்‌ கவிப்பண்பும்‌ பொருட்‌ சிறப்பும்‌ 
உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ன்மன. 

கற்றறிந்தார்‌ ஏத்தும்‌ கலி 
என்றும்‌ ப 
இருத்தக்க  அணுன்தம தாமணி கம்பன்‌ 

விருத்தக்‌ கவிவளமும்‌ வேண்டேம்‌-இருக்குறளேச 

கொங்குவேள்‌ மாக்கதையேர்கொள்ளேம்‌: தனி 

பொங்குகலி இன்பப்‌ பொருள்‌ [ஆர வேம்‌ 
என்ரும்‌ பசசாட்டும்படி அமைந்த பாடல்களைச்‌ கலித்‌ 
தொகையில்‌ காணலாம்‌. 

இந்த அரிய நூலுக்கு நச்சிலர்க்கிளியர்‌ அழகிய உரை 
ஒன்மை எழுதியிருக்கிறார. எட்டுத்‌ தொகை .நால்களில்‌ 
குறுந்தொகைக்கும்‌ அவர்‌ உரை எழுதினாரென்று தெரி 
கமது. ௮த இப்போது கிடைக்கவில்லை, அலி தொகைக்கு 
அவா எழுதிய உரையேனும்‌ கிடைத்தது, தமிழாகளின்‌ பாக்‌ 
கியம்‌ என்டமே சொல்ல வேண்டும்‌. 

இதை மூதல்‌ முதலாக உரையுடன்‌ அச்சியற்றி வெளிப்‌ 
படுத்தியவா யாழ்ப்பாணத்துப்‌ பேரநிஞராகயயே மு 4, வை. 
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ரன வானவ கவ்வ கவவவகனிவ்வவவ வவ வ வவ வவய 
பிடியும்‌ கணிஜூம்‌ 


தாமோதரம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌. அதன்பின்‌ மகா மகோபாத்தியாய 
டாக்டர்‌ ஐய ரவர்களுடன்‌ இருந்து பழகித்‌ தமிழாராய்ச்சி 
செய்துவக்த தமிழ்ப்‌ பெரும்‌ புலவா ஸரீ இ. வை. அனந்தராமைய 
ரவர்கள்‌ இந்த தாலை கன்கு ஆராய்க்து, பலவகையிம்‌ சோதனை 
செய்து, ஒப்புமைப்‌ பகுதிகளையும்‌ பலவகைக்‌ குறிப்புகளை 
யும்‌ தொகுத்துச்‌ சேர்த்து 1925-இல்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ அப்பதிப்முற்‌ செய்திருக்கும்‌ வேலை அறிஞர்கள்‌ 
கண்டு வியப்பதற்குரியது. அதன்‌ மன்‌ சைவசித்தாந்த 
ஆதாற்‌ பதிப்புக்‌ கழகத்தார்‌ ஒரு பதிப்பை வெளிட்டுள்ளனர்‌. 

இர்தப்‌ புத்தகத்தில்‌ கலித்தொகையிலிருக்கது எடுத்த 
மூன்று பாட்டுக்களின்‌ விளக்கம்‌ உள்ளன. கடவுள்‌ வாழ்த்‌ 
தும்‌ பாலைக்‌ கவியிலுள்ள பாடல்‌ ஒன்றும்‌ குறிஞ்சிக்‌ கலி 
ிலுள்ளது ஒன்றும்‌ இதில்‌ இருக்கின்றன. வேறு சில 
பாடல்களின்‌ விளக்கத்தையும்‌ சேர்க்க எண்ணினேன்‌. 
இடமின்மையினால்‌ வேறு ஒரு சமயம்‌ அவற்றை வெளியிட 
லாமென்று நினைத்து இத்த மூன்று பாடலோடு நிறுத்திக்‌ 
கொண்டேன்‌. முதற்‌ பாட்டு௪ 17 அ௲களை உடையது. 
இரண்டாவது பாட்டு 9 அடிகளையும்‌ மூன்றாவது பாட்டு 
51 அடிகளையும்‌ உடையவை, ஆகவே இப்புத்தகத்தில்‌ 90 
அதகளுக்கு விளக்கம்‌ இருக்கிறது. 

கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாட்டுச்‌ சிவபெருமானுடைய 
மூன்று ஆடல்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறது. தமிழ்நாட்டில்‌ 
இசையும்‌ கூத்தும்‌ மிக விரிவாகப்‌ பபின்றிருந்த காலத்தில்‌ 
எழுந்தது இப்‌ பாட்டு, ஆதலின்‌ இப்பாட்டில்‌ சொல்லப்‌ : 
பெற்ற செய்திகள்‌ அக்காலத்தாருக்குத்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிக்‌ 
இருக்கும்‌. இப்போது இசைத்‌ தமிழும்‌ காடகத்‌ தமிழும்‌ 
மறைந்துபோயின, அப்பகுதிகளைச்‌ சராந்த இலக்கியங்களும்‌ 
இல்லையாயின., அவற்றின்‌ இலக்கணத்தைச்‌ சொல்லும்‌ 
தனி நூல்களும்‌ கிடைக்கவில்லை. இலக்கியங்களினிடையே 
கூத்தைப்‌ பற்றியும்‌ இசையைப்‌ பற்றியும்‌ வரும்‌ இடங்களில்‌ 
அடியார்க்கு கல்லார்‌ முதலிய உரையரசரிய/கள்‌ ஓ.சளவு 


ம்‌ 


முகவுரை 

எர னவ எவவ வனைவவிவவைவவவைகவ வவைவவவவைகய வயசை வவ சவவ கவ தவவனவசைவணைவனவவய. 
அச்செய்திகளை விளக்குகிறாகள்‌. மேற்கோளாகக்‌ ஏல 
செய்யுட்களைக்‌ காட்டுகிறார்கள்‌, அவற்றிலிருக்து பழக்காலத்‌ 
தில்‌ பல பல இசையிலக்கண தால்களும்‌ கூத்திலக்கண 
தால்களும்‌ வழுங்கி வந்தன என்று அறிகிறோம்‌. 

கொடுகொட்டி, பாண்டாரங்கம்‌,காபாலம்‌ என்ற மூன்று 
கூத்துக்களைப்‌ பற்றிய செய்திகளைக்‌ கடவுள்‌ வர்ழ்த்தில்‌ 
காண்கிறோம்‌. இவற்றின்‌ இலக்கணங்களைக்‌ தெளிவாகவும்‌ 
விரிவாகவும்‌ சொல்லும்‌ நூல்கள்‌ இப்போது இல்லை. சிலப்‌ 
யதிகாரம்‌, அதன்‌ உரை, நச்சினாக்கனியா உரை என்ப 
வற்றில்‌ வரும்‌ செய்திகளைக்‌ கொண்டும்‌ பிற்கால தால்கள்‌ 
சிலவற்றைக்‌ கொண்டும்‌ தெரிய வரும்‌ செய்திக்‌ ஒருக்கு 
தொகுத்து எண்ணி எனக்குத்‌ தோற்றிய வகையில்‌ விளக்க 
யிீருக்கிேோறேன்‌, ஆமினும்‌ காபாலம்‌ என்ற கூத்தின்‌ இலக்‌ 
கணம்‌ தெளிவாக விளங்க வில்லை. 

இஹமைவனுடைய தத்துவத்தை எவ்வாறு தமிழ்ப்‌ புல 
வர்கள்‌ நினைத்து, அவன்‌ கருணையை வியந்து பாராட்டுகள்‌ 
கள்‌ என்பதற்கு இந்தக்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாட்டு ஒரு 
௪,௰ந்த உதாரணம்‌. இஹழைவன்‌ மனத்துக்கும்‌ வாக்குக்கும்‌ 
எட்டாதவன்‌ அனாலும்‌, கருணையால்‌ திருவுருவம்‌ பூண்டு 
பல அருள்‌ விலளயாடல்களை கடத்துகிறான்‌ என்‌. பகை அவா்‌ 
கள்‌ மன்கு தெளிந்திருந்தனா்‌. நாம்‌ அவன்பால்‌ காட்டும்‌ 
அன்பு மிக மிகக்‌ குறைந்தது என்றும்‌, அவன்‌ நம்மிடம்‌ 
வைத்த அருள்‌ மிக மிகப்‌ பெரியதென்றும்‌ எண்ணி ௮வண்‌ 
கமக்கு எளியனாக வரும்‌ கருணையைப்‌ பாராட்டினாகள்‌. 
கூளிகளையும்‌ அ,டியாராக்கி ஏவல்‌ கொள்ளும்‌ சிறப்பு 
இறைவனிடம்‌ இருக்கும்‌ போது ஈம்மைப்‌ பணி கொள்வது 
என்ன வியப்பு ? 

பாலைக்கலியிலிருந்து எடுத்த பாட்டு, பாலையின்‌ வெம்‌ 
மையினாடே காதலின்‌ தண்மையைப்‌ பலப்‌படுத்துகிற த. 
காதலின்‌ ஆற்‌்மலையும்‌, காதலையுடையார்‌ தம்‌ நலம்‌ சோக்‌ 
காது தம்‌ காதற்குரியவாகள்‌ நலதீதையே பேணுவதையும்‌ 


ம்‌ 


தத்வ கே ன்டதா ன்‌ அட்ட்ட்டடடட்டப்ப ட்ட வட்‌ ட்டட்ப பப்ட் ம்‌ 
1 0டியும்‌ கணிறூம்‌ 





விலங்குகளின்‌ மேல்‌ வைத்துச்‌ சொல்வது பழம்‌ கவிகளின்‌ 
இயல்பு. பிடயைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ களிறு, பெண்‌ புருவைப்‌ 
பேணும்‌ ஆண்‌ புரு, பிணைமானைக்‌ காப்பாற்றும்‌ கலைமான்‌ 
என்னும்‌ மூன்றும்‌ ஈரம்‌ வறண்ட பாலையிலும்‌ காதல்‌ வெள்‌ 
ளம்‌ பெருக்கெடுத்து ஒடச்‌ செய்கின்றன. 

கு.நிஞ்சிக்கலிப்பாட்டு,தோழி தலைவனுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ 
உள்ள காதலை வெளியிட்டு அவ்விருவரும்‌ மணம்‌ செய்து 
கொள்வதற்கு உதவி புரியும்‌ செய்தியைச்‌ சொல்கிறது. ஆற்‌ 
றில்‌ கீராடும்போது தலைவி நீரோடுபோக, அவளை ஒரு தலை 
வன்‌ காப்பாற்றினான்‌. என்று சொல்லித்‌ தோழி ௮வர்க 
ளிடையே உள்ள தொடர்பைப்‌ புலப்படுத்துகிறாள்‌. இவ்வாறு 
கூறும்‌ முறையை அறத்தொடு நிற்றல்‌ என்று சொல்வா 
கள்‌, புனலிலே போன தலைவியைக்‌ காப்பாற்றி அவளோடு 
தொடா்புடையவனானான்‌ என்று சொல்வதால்‌ இது புனற்தரு 
புணர்ச்சியால்‌ அறத்தொடு நின்றது என்ற வகையைச்‌ சாரும்‌. 

கற்பின்‌ உயாவைத்‌ தோழி எவ்வளவு அழகாகவும்‌ 
அட்பமாகவும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்கிறாள்‌! செவிலி தலைவியைக்‌ 
கன்னியென்று எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. “என்‌ 
தோழி அருமழை தரல்‌ வேண்டின்‌, தருஒற்கும்‌ பெருமை 
யளே!'” என்று சொல்கிறாள்‌ தோழி. ௮க்தக்‌ கற்பைப்‌ பாது 
கரக்கும்‌ கடமை யாவர்க்கும்‌ உரியது என்று வழ்புறுத்து 
கருள்‌. மழை பெய்வதும்‌, வள்ளிக்‌ கிழக்கு விகாவதும்‌, 
தேன்‌ அடைகள்‌ மிகுதியாக இருப்பதும்‌, இனை விளாவதும்‌ 
எல்லாம்‌ கற்பினல்‌ அமைவன என்று சொல்கிறாள்‌. ஆடவர்‌ 
வேட்டையிலே கல்ல வெற்றியை அடைவதற்கும்‌, கு௰வா 
மடமகளிர தம்‌ கேள்வரைத்‌ தொழுதெழும்‌ கற்பே காரணம்‌ 
என்று கூறுகிறாள்‌. 

இந்தச்‌ செய்தியை அறிந்தபோது தலைவிமின்‌ தமையன்‌ 
மார்‌ கோபத்தாம்‌ பட படத்தார்களாம்‌. மலைகாட்டு மக்கள்‌ 
வீரம்‌ மிக்கவர்கள்‌, மானம்‌ பொருதவர்கள்‌, அவர்‌ 
களுடைய அதிவு தொழிற்படுவத ற்குமுன்னே அ௮ர்க மானம்‌ 
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மூகவுரை 





முன்னே வந்து துள்ளுகிறது. *தெரிகண கோக்கிச்‌ சிலை 
நோக்கிக்‌” கண்‌ சேந்தார்கள்‌.. இப்படி ஒன்றரை மணிநேரம்‌ 
அவர்கள்‌ உறுமினார்கள்‌. மெல்ல மெல்ல அறிவ தலைக்கரட்‌ 
ற்று. சித்தனை எழுந்தது. “அவர்கள்மேல்‌ தவறு ஒன்றும்‌ 
இல்லையே !* என்று யோசித்தார்கள்‌. அப்போது எழுத்த 
கோபம்‌ நாணத்தால்‌ அழிந்தது ; நகிமிரந்த தலை கவிழ்ந்த. 
தெருமந்து சாய்த்தார்‌ தலை” என்று தோழி சொல்கிறாள்‌. 
தோழிக்கும்‌. தலைவிக்கும்‌ இடையே நடக்கும்‌ உரை 
யரடல்‌ மிகவும்‌ நயமாக இருக்கிறது. தலைவி, நான்‌ எப்படி 
அவ்வளவு பேருக்கு ஈடுவில்‌ காணமில்ல.௰ல்‌ அவரோடு 
சேந்து அமாவேன்‌!”” என்கிறாள்‌. அதை நினைந்து காணு 
இருள்‌; மகழ்ச்சியடைகிறுள்‌. களவுக்‌ காதலில்‌ பட்ட தொல்லை 
களெல்லாம்‌ இனிக்‌ தீருமென்று ஆறுதல்‌ பெறுகிருள்‌. 
தலைவன்‌ மணம்‌ செய்துகொள்ள வருகிறான்‌. முகூாரத்‌ 
தம்‌ வைக்கும்‌ அறிவனுடனும்‌, சான்‌ றவருடனலும்‌ வருகிறுன்‌. 
திருமணம்‌ நன்றாக நடக்கும்‌ என்பதற்கு என்ன தடை? 
இந்தப்‌ பாடல்களின்‌ விளக்கம்‌ பெரும்பாலும்‌ கச்சி 
ஞர்க்கனியார உரையைத்‌ தழுவியே அமைக்திருக்கின்‌ றன. 
அப்பெரும்‌ புலவருடைய உரையைப்‌ படிக்கும்போது, 
எத்தனை விரிந்த அறிவு!” என்ற வியப்பே எழுகிறது, 
சல இடங்களில்‌ ஈச்சனாக் கனியா உரைக்கு வேறுபட்ட 
விளக்கத்தை இந்தப்‌ புத்தகத்தில்‌ காணலாம்‌. 
இதற்கு முன்‌ வெளியான மனைவிளக்கு, குறிஞ்சித்‌ தேன்‌, 
தாமரைப்‌ பொய்கை என்ற குன்று தால்களையும்‌ தமிழன்‌ 
பார்கள்‌ சுவைத்துப்‌ பாராட்டி ஊக்கம்‌ அளித்து வருகிருர்கள்‌. 
இது நான்காவது புத்தகம்‌, இனியும்‌ எஞ்சியுள்ள கான்கு 
தொகை நூல்களிலிருந்து எடுத்த செய்யுட்களுக்கு விளக்கம்‌ 
எழுதி நான்கு புத்தகங்களாக வெளியிட எண்ணியிருக்‌ 
இழேறன்‌. முருகன்‌ திருவருள்‌ இந்த முயற்சியை நிழைவேறசீ 
செய்யும்‌ என்று கம்புகிறேன்‌. 


25-4-52 ப கி. வா. ஜகந்நாதன்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 


கடவுள்‌ கம்முடைய புலன்களால்‌ அறியப்‌ 
படாத கிலையில்‌ இருப்பவர்‌, அவரைப்‌ பற்றி 
சரம்‌ பேடி எல்லை காண முடியாது. எண்ணவும்‌ 
இயலாது. வாக்குக்கும்‌ மன ததுக்கும்‌ அப்பாற்‌ 
பட்டவர்‌ கடவுள்‌ என்று வேதம்‌ சொல்கிறது; 
மற்ற நூல்களும்‌ சொல்கின்றன. அவர்‌ உருவம்‌ 
இல்லாதவர்‌; அளவு இல்லாதவர்‌; குணங்கள்‌ 
இல்லாதவர்‌. ஆகையினால்‌ பொறிகளால்‌ உணரப்‌ 
படாதவா்‌; மனத்தால்‌ கினைக்க இயலாதவர்‌, 
ஆயினும்‌ உலகத்தில்‌ உள்ள சமயங்களில்‌ 
பெரும்பாலானவை, கடவுளை ஏதேனும்‌ அடை 
யாளம்‌ ஒன்றையோ பலவற்றையோ வைத்துச்‌ 
கொண்டு வழிபடும்‌. முறையை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டிருக்கன்‌ றன, 

சண்ணாலே காண முடியாக சொற்களையும்‌, 
அந்தச்‌ சொற்களின்‌ வாயிலாக உணரும்‌ 
கருத்துக்களையும்‌ எழுத்தால்‌ எழுதிப்‌ பி.றருக்கு 
அறிவிக்கிறோம்‌. உள்ளத்திலே தோன்றும்‌ 
நினைவுகளையும்‌ உணர்சிகளையும்‌ முதலில்‌ 
வாயினால்‌ வெளியிடுகரோம்‌, ௮௫தான்‌ மொழி 
அல்லது பாஷை, பேசும்‌ நிலையில்‌ இருந்த 
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பிடிபடும்‌ சுணிறூம்‌ 





மொழி காளடைவில்‌ எழுத்துருவமும்‌ பெறு 
கறத, பேசும்‌ வடிவத்தை ஒலி வடிவம்‌ 
என்றும்‌, எழு வதை வறி வடிவம்‌ என்றும்‌ 
சொல்வார்கள்‌. மனத்தில்‌ வடிவமே இல்லாமல்‌ 
றந்த கினைவுகளையும்‌ உணர்ச்சிகளையும்‌ முத 
லில்‌ ஒலி வடிவத்திலே வடித்துப்‌ பேசுகிறோம்‌; 
பிறகு வரி வடிவத்திலே வடித்து எழுதுகிறோம்‌. 
மணிதனுக்கு இக்க அற்புத ஆற்றலைக்‌ ன்‌ 
கொடுத்திருக்கிரார்‌. 

ஆனால்‌ காம்‌ பேசும்‌ மொழியும்‌ எழுதும்‌ 
எழுத்தும்‌ ஈம்முடைய மனத்திலே தோன்றும்‌ 
கருக்தை அறிவிக்கும்‌ அடையாளமே ஒழிய, 
அந்தச்‌ கருத்தின்‌ வேறு உருவம்‌ அல்ல. மனத்‌ 
தில்‌ கோன்றும்‌ கருச்தும்‌ உணர்ச்சியும்‌ மனித 
சாதி முழுவதுக்கும்‌ பொதுவானவை, அவற்றில்‌ 
வேறுபாடில்லை, காரணம்‌ மனம்‌ என்ற ஒன்று 
உயிருக்கு அடுத்தபடி, காலம்‌, இடம்‌, சாதி, 
சமயம்‌ என்ற பிரிவுக்கு அகப்படாமல்‌ நிற்க து; 
அல்லது அவற்றிற்கெல்லாம்‌ பொதுவாக 
பி.ற்கிறது என்று சொல்லலாம்‌. ௮ந்த மனத்‌ 
தினால்தான்‌ மணிகனே வாழ்கிறான்‌, தாழ்வடை 
கிரான்‌ என்றும்‌, மனமே மனிதனை ஆக்குறெது 
என்றும்‌ சொல்வது உண்டு. 

மனம்‌ மணித சரத. அனைத்துக்கும்‌ பொது; 
அதில்‌ தோன்றும்‌ கருத்துக்களும்‌ உணர்ச்சி 

160 





ஆடும்‌ பெருமண்‌ 





களும்‌ அப்படியே பொதுவானவை, அவற்றை 
வெளியிடும்போது மாத்திரம்‌ ௮வை வெவ்வேறு 
வடிவம்‌ கொள்டஇன்றன; மொழியாகிய ஒலி 
வடிவத்தை அடைஇன்றன. ௮௫த௫: கருத்துக்‌ 
கள்‌ ஒலி வடிவக்தை அ௮டைஇன்றன்‌ என்று 
சொல்வதை விட, அந்தக்‌ கருத்துக்களை மக்கள்‌ 
ஒலி வடிவமாகிய அடையாளத்தால்‌ வெளிப்‌ 
படுத்துகிறார்கள்‌ என்று சொல்வது பொருத்த 
மாக இருக்கும்‌. அப்படி ஒலி வடிவத்தில்‌ 
வக்கவை பிறகு வரி வடிவத்தில்‌ எழுத்தாக 
ி.ங்கன்‌ மன: 

எல்லா மக்களும்‌ தங்கள்‌ கருத்துக்களை 
ஒரே மாதிரி வெளிப்படுக்துவதில்லை, அப்படி 
இருக்கால்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ ஒரே மொழிதான்‌ 
இருக்கும்‌, “தேசங்கள்‌ கேரறும்‌ பாஷைகள்‌ 
வேறு”; பேசும்‌ பாஷைகள்‌ வேறுபடுவதைப்‌ 
பேோரலவே எழுதும்‌ எழுத்‌ அக்களும்‌ வேறுபடு 
இன்றன. ஒவ்வொரு மணிதனுக்கும்‌ தணி 
மொதி, தனி எழுத்து என்று இருப்பதில்லை, 
ஒரு கூட்டத்தினருக்குப்‌ பொதுவான மொழி, 
பொதுவான எழுத்து என்ற நியதி இருக்குறது. 

மணிகன்‌ கினைத்ததையும்‌ உணர்ந்ததை 
யூம்‌ முற்றும்‌ சரியாகப்‌ பே௭டருன்‌ என்று 
சொல்ல முடியாது, கினைத்தகையே பேசுவ 
தானால்‌ கினைகத்தது அவ்வளவையும்‌ பேசு 
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டியும்‌ கணிறூம்‌ 





விடலாம்‌. ஒரு பாத்திரத்தில்‌ உள்ள பண்டத்தை 
வேறு பாத்திரத்திற்கு மாற்றுவது போல 
மன த்திலுள்ளதை வாக்குக்கு மாற்றிவிடலாம்‌. 
பேச்சு நகினைப்புக்கும்‌, உணர்சூக்கும்‌ அறி 
குறியே ஒழிய கினைப்பே ஆகாது, அதனால்‌ 
நினைத்ததை அப்படியே பேச்சில்‌ வடித்துவிட 
முடியாது. பேச்சுக்குள்‌ அகப்படாத நினைப்பு 
உண்டு; அகப்பட்டவையும்‌ கினைப்பின்‌ முழு 
இயல்போடு வெளிப்படுவதில்லை, ஆனாலும்‌. 
கினைப்பையும்‌ உணர்ச்சியையும்‌ கூடியவரை 
யில்‌ பேச்சாயெே அடையாளத்தால்‌ வெளிப்‌ 
படுத்துகிறோம்‌. பல பல ஆண்டுகளாகப்‌ பல பல 
மணிதர்கள்‌ பழடுப்‌ பழட மொழியாகிய அடை 
யாளத்தை, கினைப்பின்‌ பெரும்‌ பகுதியை வெளி 
யிடும்‌ ஆற்றல்‌ உள்ளதாகச்‌ செய்து வருகிரூர்‌ 
கள்‌. ஆனாலுங்கூட கினைப்பு அவ்வளவையும்‌ 
பேச்சாக மாற்றுவது முடியாக காரியம்‌, 
மற்றொரு விஷயம்‌: ஒருவர்‌ பேசும்போது 
அதைக்‌ கேட்ட காம்‌ அவருடைய கினைப்பையும்‌ 
உணர்ச்சியையும்‌ நன்றாக அறிந்துகொள்‌ 
கிரோம்‌. ௮வரைப்‌ போலவே சில சமயங்களில்‌ 
உணர்டிரோம்‌. அப்படி இருக்க, மொழியால்‌ 
உணர்ச்சியின்‌ ஆற்றலை அப்படியே வெளியிட 
முடியாது என்பது எப்படி உண்மையாகும்‌ ? 
இப்படி ஓர்‌ ஜயம்‌ எழலாம்‌. நரம்‌ ஒருவர்‌ பேசு 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





வதைக்‌ கேட்டுறோம்‌; ௮வர்‌ கூறும்‌ வார்த்தை 
களின்‌ கேரமுகமான பொருளால்‌ மட்டும்‌ பேசு 
பவரது கருத்தையும்‌ உணர்ச்சியையும்‌ உணர்வ 
தில்லை. சாமும்‌ அவரைப்‌ போலக்‌ கருதி 
- உணர்ந்திருப்பதால்‌ ௮வர்‌ பே௫ிய பேச்சாஇய 
குறிப்பை வைத்துக்‌ கொண்டு, சொச்த ௮௮ 
பவத்தால்‌ ஊ௫த்து அவருடைய உள்ளத்தை 
உணர்ந்துகொள்கறோம்‌. . பேச்சு வெறும்‌ 
அடையாளமே ஒழிய உணர்சசியின்‌ மறு 
உருவம்‌ ஆகாது, | 

இதே போல, பேசும்‌ பேச்சை எழுத்தில்‌ 
வடி.க்கும்போதும்‌ பேச்சின்‌ ஆற்றல்‌ முழுவதை 
யும்‌ எழுத்தில்‌ கொண்டுவர முடிவதில்லை. இல 
ஒலிகளை எழுதீதிலே எழுத முடியாது. பேசும்‌ 
போது காம்‌ உணர்ச்சி வேகத்தால்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தும்‌ தொனி பேதங்களையும்‌, விரைவு மிகுதி 
. யையும்‌, குறைவையும்‌ எழுத்தில்‌ வெளியிட 
முடியாது, 

மனத்துக்கு உட்பட்ட கருதீதுக்களையும்‌ 
உணர்ச்சிகளையும்‌ பேச்சு என்னும்‌ அடையா 
ளத்தில்‌ வடிப்பதிலும்‌, எழுத்து என்னும்‌ அறி 
குறியில்‌ வடிப்பதிலும்‌ குறைபாடு உண்டு; 
அவற்றில்‌ முழுமையைக்‌ காண முடியாது. 
அதற்காகப்‌ பேசாமல்‌ எழுதாமல்‌ இருர்து 
விட முடியுமா? ௮வற்றை அடையாளமாகக்‌ 
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ப்ரயும்‌ கணிறும்‌ 





டன 





கொண்டு நம்முடைய அறிவாற்றலாலும்‌ 
உணர்ச்சிச்‌ இறப்பாலும்‌ ஒருவாறு கருத்தை 
வெளியிட்டும்‌ ௮ ிர்துகொண்டும்‌ வருகிறோம்‌. 
கடவுள்‌ மனத்துக்கும்‌ வாக்குக்கும்‌ எட்டா 
கவர்‌, அனாலும்‌ அவருடைய திருவருளைப்‌ 
பெறுவதற்கு மக்கள்‌ முயல்‌இறுர்கள்‌, மனத்தில்‌ 
நிகழ்பவற்றைப்‌ பேச்சாகவும்‌ பின்பு எழுத்‌ 
தாகவும்‌ வடிவமைத்கவர்கள்‌ அல்லவா? 
கடவுளையும்‌ அப்படி. இரண்டு படி கீழே இறக்கு 
கிறுர்கள்‌; கடவுளை கேர்‌ முகமாக அறிய 
ஒண்ணாது; ஆதலின்‌ மனத்தில்‌ கினைக்கும்‌ 
நிலைக்கு அவரை இறக்‌இனர்கள்‌; அடையாள 
வகையால்‌ தியானம்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு புறக்‌ 
கண்ணிற்குக்‌ காணலாம்படி. உருவமும்‌, காதுக்‌ 
குக்‌ கேட்கும்படி காமமும்‌ அமைத்து வழிபட்‌ 
டார்கள்‌. தியானத்துக்குப்‌ பற்றுக்‌ கோடான 
௮ மிசூறிகளும்‌ வழிபாட்டுக்குப்‌ பற்றுக்‌ 
கோடான. திருவுருவங்களும்‌ காமங்களும்‌ - கட 
வுளை உணரும்‌ அடையாளங்கள்‌. ஒரு வகையில்‌ 
பார்த்தால்‌ கடவுளாகவே எஷ்ணி உணர்த்து 
இன்புறதி கக்கவை; ஆனால்‌ கடவுளே அல்ல, 
மொழியும்‌ எழுத்தும்‌ எப்படி நினைப்பு 
ஆகாவோ அப்படியே தியானிக்கும்‌ உருவமும்‌ 
காணும்‌ உருவமும்‌ கடவுள்‌ ஆகா. ஆயினும்‌ 
மொழியும்‌ எழுத்தும்‌ மணித முயற்சியின்‌ விளா 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





வாக நினைப்பை உணரும்‌ கருவிகளாகவும்‌ 
அடையாளங்களாகவும்‌ எப்படி உதவுகின்ற 
னவோ அப்படியே கடவுளின்‌ பெயர்களும்‌ 
உருவங்களும்‌ கடவுளின்‌ அருளை நுகரும்‌ 
கருவிகளாகவும்‌ அடையாளங்களாகவும்‌ 
உகவுன்றன. கருத்து மனித சாதிக்கே 
பொதுவாக இருந்தாலும்‌ பேச்சும்‌ எழுத்தும்‌ 
நாடுதோறும்‌ வேறாக இருப்பது போல, 
கடவுள்‌ ஒருவராக யாவருக்கும்‌ பொதுவாக 
இருக்காலும்‌ அவருடைய திருவுருவங்களும்‌ 
வழிபாட்டு முறைகளும்‌ வேறு வேறாக இருக்‌ 
இன்றன. கடவுள்‌ லேறு வேறு அல்ல; கடவுளை 
௮ றநியவும்‌ உணரவும்‌ வைத்த அடையாளங்களே 
வேறு வேறு ஆகும்‌. அடையாளங்கள்‌ பலவாக 
இருப்பதனால்‌ பொருளும்‌ பலவாக இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பது இல்லை. கல்‌ என்ற ஒரு 
பொருளையே வெவ்வேறு மொழிகளில்‌ வெவ்‌ 
வேறு விதமாகக்‌ குறிகஇறுர்கள்‌, அப்படிச்‌ 
குறிக்கும்‌ சொற்களாகய ஒலி வடிவங்களும்‌, 
எழுதும்‌ வரிவடிவங்களும்‌ வேறு வேறு. 
எத்தனை மொழிகள்‌ உலகில்‌ உண்டோ அத 
தனை மொழிகளிலும்‌ கல்‌ என்பதற்கு வேறு 
வேறு சொற்கள்‌ இருக்கின்றன. ௮௮ மாத்திர 
மல்ல, ஒரே மொழியில்‌ கூட அதைக்‌ குறிக்க 
ஒன்றிற்கு மேற்பட்ட சொற்கள்‌ இருப்பதும்‌ 
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்‌ உண்டு. இவ்வாறு சொல்லுருவங்களால்‌ கல்‌ 
பலவேறுக இருக்காலும்‌ கல்‌ என்ற பொருள்‌ 
ஒன்றுதான்‌. கல்லைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ வேறு 
படுமே யொழியக்‌ கல்‌ வேறுபடாது. 
கடவுளை வெவ்வேறு உருவத்தில்‌ வெல்‌ . 
வேறு வகையில்‌ மக்கள்‌ வழிபட்டாலும்‌ கடவுள்‌ 
ஒருவரே, ஒரே மொழியில்‌ சல பொருளுக்குப்‌ 
பல பெயர்கள்‌ இருப்பது போல ஒரேசமயத்‌ 
தில்‌ கடவுளை வெவ்வேறு உருவங்களால்‌ அன்‌ 
பர்கள்‌ வழிபடுவது உண்டு. அதனால்‌ கடவுளர்‌ 
பலர்‌ என்று கொள்வ௫ கூடாது. அந்த உரு 
வங்கள்‌ உட்கருத்தைக்‌ கொண்டவை. கடவு 
ளின்‌ தன்மையை உணர்ந்த சான்றோர்கள்‌ 
அவருடைய திருவருளையே துணையாகக்கொண்டு 
அதநுபவத்தில்‌ உணர்க்து வெளியிட்டவை, கல்‌ 
என்ற சொல்‌ எப்போது யாரால்‌ உண்டாயிற்று 
. என்று தெரியாவிட்டாலும்‌ பலகாலம்‌ அதையே 
சொல்லிச்‌ சொல்லிப்‌ பமூவிட்டோம்‌. அப்‌ 
படியே கடவுளின்‌ திருவுருவங்களாக கரம்‌ 
வணங்கும்‌ விக்ரகங்கள்‌ பலகாலமாகப்‌ பெரிய 
வர்களால்‌ வழிபடப்‌ பெற்று வருகன்றன., 
அவற்றை வழிபட்டு அவர்கள்‌ பயன்‌ பெற்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. ஒரு பொருளின்‌ மதிப்பு 
அதனால்‌ உண்டாகும்‌ பயனைப்‌ பொறுத்தது, 
இந்தத்‌ திருவுருவங்களும்‌ வழிபாட்டு முறை 
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கஞம்‌ ஞானம்‌ பெறவும்‌ கடவுள்‌ ௮ருளை அடை 
யவும்‌ பல பெரியோர்களுக்குப்‌ பயன்பட்டிருத 
கலால்‌ இவற்மை காமும்‌ மேற்கொண்டு 
வருஇரோரம்‌, 
ஜ்‌ 

கீம்முடைய சாட்டில்‌ இவபெருமானையும்‌ 
திருமாலையும்‌ அதிகமாக வழிபடுகிறோம்‌. இவ 
பெருமானை வழிபடுகிறவர்களைச்‌ சைவர்க 
சளென்றும்‌, திருமாலை வதிபடுகிறவர்களை 
வைணவர்கள்‌என்றும்‌ குடிக்கிறோம்‌. சைவர்கள்‌ 
சிவபெருமான்‌, விகாயகர்‌, முருகன்‌, அம்மை 
முதலிய மூர்தீதிககா வழிபடுகிருர்கள்‌. வைண 
வாகள்‌ திருமால்‌, திருமகள்‌ முதலிய மூர்த்திசகா 
வழிபடுஇிருர்கள்‌. ௮ந்த அந்த மூர்த்திகளின்‌ இரு 
வுருவங்களும்‌ திருவிகாயாடல்களும்‌ பல பலவாஃ 
விரிக்திருக்க்‌. மன, இவ வழிபாடும்‌ திருமால்‌ 
'வழிபாடும்‌ தமிழ்‌ சாட்டில்‌ மிகமிகப்‌ பழங்கால 
மூதலே இருந்து வருகின்றன. சங்ககாலத்து 
நூல்களில்‌ இந்தக்‌ கடவுளரின்‌ புகழைப்‌ 
பல இடங்களில்‌ கரணலாம்‌. எட்டுக்‌ தொகை 
தரல்களில்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்து 
இருக்கற. கலித்தொகை என்னும்‌ நாவில்‌ 
உள்ள கடவுள்‌ வாழ்த்துச்‌ சிவபிரானைப்‌ ப.ற்‌.மி 
யது; நவ்லந்துவஜர்‌ பாடியது. இவபிரானுடைய 
திருக்கோலங்களியம்‌ சிலவற்றையும்‌ திருவிகா 
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பாடல்களிற்‌ சிலவற்றையும்‌ அச்சப்‌ பாட்டில்‌ 
அவர்‌ சொல்லுஇரூர்‌. 

இரக உருவங்களும்‌ செயல்களும்‌ அடை 
யாள வகையினால்‌ கடவுளை கினைக்சப்‌ பயன்படு 
வன; அ௮றிகுிகளாக நிற்பன. சிவபெருமான்‌ 
சொல்லால்‌ அ௮ளக்து எல்லை கட்ட முடியாதவன்‌. 
மன ததால்‌ எட்ட அரியவன்‌, ஆனாலும்‌ அடி. 
யார்களுக்கு அருள்‌ செய்யும்‌ பொருட்டுத்‌ இரு 
வுருவங்‌ கொண்டு இருவிளையாட்டயர்‌இருன்‌. 

காம்‌ எப்படிக்‌ கூறினாலும்‌ அதற்கு அப்‌ 
பால்‌ நிற்கிறான்‌; எப்படிக்‌ குறித்தாலும்‌, கருதி 
னுஓம்‌ அதற்கு மேலும்‌ செல்இருன்‌. அவன்‌ 
கூறப்படாக பொருள்‌; கூறுமல்‌ உள்ள பொருள்‌. 
குறித்ததன்‌ மேற்‌ ல்லும்‌ பரம்பொருள்‌, ஆனாலும்‌ 
௮வனை உருவாலும்‌ செயலாலும்‌ அடையாள 
மிட்டு வழிபடுகிறோம்‌. 

அவனுடைய பரிவாரங்கள்‌ யார்‌ தெரியுமா? 
கேவர்சள்‌ பலர்‌ அவனுடைய இருவருளுக்கு 
ஏங்கு நிற்கிறார்கள்‌. ஆனாலும்‌ அவன்‌ தனக்கு 
உரிய சுற்உதீசாராகப்‌ பேய்களைக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இரான்‌; கடுமையான பேய்கள்‌; கடங்கூளிகள்‌. 
உயர்‌ குணம்‌ உடையவர்களை வழிக்குக்கொண்டு 
வருதல்‌ சிறப்பு அன்று; அவர்கள்‌ தம்முடைய 
இயல்‌.பினாலேயே நன்மையை அடை இருூர்கள்‌, 
இழி குணம்‌ உடையவர்களை க்‌ இருத்தி வழிப்‌ 
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படுத்துவதுதான்‌ அருமை. இழிக்கவர்களோடு 
சேரும்‌ ஒருவன்‌ மன: வலியில்லாகவனாக இருக்‌ 
தால்‌ அவனும்‌ அவர்களுடைய சார்பினால்‌ 
கெட்டுப்‌ போவான்‌. அவர்களிடையே பழகு 
யும்‌ கெடாமல்‌ இருக்க மன வலிமை மிகுதியாக 
வேண்டும்‌. அவர்களோடு பழகி அவர்களை 
வமிக்குக்‌ கொணரவோ மனவலியும்‌ பேரறுற 
௮ம்‌ வேண்டும்‌. சிவபெருமான்‌ தன்னுடைய 
அருளாற்றலால்‌ கூஸிகளையும்‌ ஒன்று கூட்டித 
தன்‌ ஏவலுக்குப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ஒரான்‌. 
தான்‌ ஆடும்போது அவைகளையும்‌ ஆடிக்‌ அளிக்‌ 
கச்‌ செய்கிறான்‌, பிற இடங்களில்‌ நல்லவர்க 
ளோடு போரிட்டுக்‌ கேட்டை உண்டாக்குவது 
கூளிகளின்‌ இயல்பு. இலைவனோடு சாரக்க 
பேய்களேோ, இறைவனைச்‌ சார்ந்த கலலவர்‌ 
களுக்குச்‌ இமை புரிபவர்களை அவன்‌ ஏவலின்‌ 
படி. செண்று போர்புரிந்து அழிக்கும்‌ தன்‌ 
மையை உடையவை. இறைவன்‌ இரும்‌ 
குறிப்பை அறிந்து விரைவாகச்‌ சென்று இய 
வர்களோடு போரிட்டு, புறங்காட்டாமல்‌-மாடுமல்‌- 
வெற்றிகொள்ளும்‌ இயல்பை உடையவை. இவ 
வானு கூளிகள்‌ செய்யும்‌ கல்ல போர்கள்‌ இறை 
வன்‌ ஏவலால்‌ உடைபெறுஇன் றன; அ௮வன்‌ ஏவி 
நடத்தும்‌ போர்‌ அவை, ஆகவே அவன்‌ கடுங்‌ 
கூளிகள்‌ இயற்றும்‌ மாதப்‌ போரை உடையவன்‌. 
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சிவபெருமானுடைய திருவுருவம்‌ செக்கச்‌ 
செவேலென்று இருப்பது, அவனுடைய சடர 
பாரம்கூடச்‌ இவெப்பானதுதான்‌, அந்தச்‌ 
சிவப்புப்‌ பிழம்பை கோக்கும்போது நம்‌ சண்‌ 
ணில்‌ பளிச்சென்று தெரிவது அதனிடையே 
கோன்றும்‌ கருமைதான்‌. சிவப்புக்கு நடுவே 
சிறு கறுப்புக்‌ தெரிகிறது, நீல மணி பேரலப்‌ 

- பளபளக்இறது. ௮.த வேறு ஒன்றும்‌ இல்லை. 
இறைவனுடைய திருக்‌ கழுத்து; சீல மணி 
போன்ற அழ மிடறு. ரீலகண்டன்‌ என்ற 
திருமாமம்‌ உடையவன்‌ இறையவன்‌. ௦ தவர்கள்‌ 
அமுகம்‌ கடைந்தபோது பரற்கடலில்‌ எழுந்த 
ஆலகாலம்‌ என்னும்‌ ஈஞ்சைக்‌ கண்டு அவர்க 
ளெல்லாம்‌ அஞ்சி நடுங்கு ஓடிவந்தார்கள்‌. அத்த 
ஆலத்கை அடக்காவிட்டால்‌ அது தேவர்களை 
யெல்லாம்‌ படுசூர்ணமாக்கிவிடும்‌ என்று 
கோன்றடிய௫. இவபிரான்‌ ௮௫௧ நஞ்சை 
உண்டு திருச்‌ கழுச்திலே கேக்ிக்கொண்டான்‌. 
அது அந்தக்‌ கழுசீதில்‌ நீல மணி போல கி்‌ 
றது; அமரர்களுக்கு வாழ்வளித்த பெருங்‌ 
கருணையுடையவன்‌ இவபெருமான்‌ என்பதை 
நினைவுறுத்திக்கொண்டு விளங்குஇறது. ஒரு . 
முறை அவன்‌ திருவுருவத்தை நினைத்தாலும்‌ 
பார்த்தாலும்‌ அந்தச்‌ செம்மைப்‌ .. பிழம்பி 
னிடையே பளிச்சென்று மணி மிடறு தெரி 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





இற௫௪. ஒரே செஞ்சோதியாக இருப்பதால்‌ 
மற்ற உறுப்புக்களை மெல்ல திதானிதீுப்‌. 
பார்க்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌ மணிமிடறோ வேறு 
நிறமாக இருப்பதால்‌ விளக்கமாகத்‌ தெரி௫ுறது. 
மணிமிடற்றுப்‌. பெருமானுக்கு எட்டுகு 
திருக்‌ கரங்கள்‌ உண்டு. எண்டோனள்‌ வீ" 
ஆடும்‌ பிரான்‌ அவன்‌. திக்குக்களே இறைவ 
டைய கைகளாக இருக்கின்றன. அதனால்‌ 
எட்டுக்‌ சைக உடையவன்‌ என்று நால்கள்‌ 
சொல்கின்றன, எட்டுத்‌ திக்கிலிருந்தும்‌ 
அடியவர்கள்‌ வக்தால்‌ அங்கங்கே அப்படி அப்‌ 
படியே கிறுத்தி, ::இர்தாருங்கள்‌ !'” என்று 
அருளை வழங்கும்‌ வண்மை படைதீகன அவை. 
ஒரு வீட்டுக்கு கான்குபுறமும்‌ வாயில்கள்‌ இருக 
தால்‌ எந்தப்‌ பக்கத்தில்‌ வந்தாலும்‌ கேரே 
வீட்டுக்குள்‌ நுழையலாம்‌. வாயில்‌ எங்கே இருக்‌ 
இறது என்று கேட்டுத தொல்லையூற 
வேண்டாம்‌. மதுரை முதலிய ஊர்களில்‌ உள்ள 
இருக்கோயில்களுக்கு கரன்குபுறமும்‌ வாயில்‌ 
கள்‌ உண்டு. எங்இருந்து வத தாரதும்‌ 
கோயில்களுக்குள்‌ தடையின்றிப்‌ புகலாம்‌. 
இறைவன்‌ திருக்கரங்கள்‌ யார்‌ எங்கிருந்து 
்‌ வந்தாலும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு அருள்‌ புரிய 
ஆயத்தமாக இருப்பதைக்‌ காட்டுகின்றன. 
அவனுடைய கருணையை என்ன என்பது ! 
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பிடியும்‌ கூணிறூம்‌ 





அன்று ௮வன்‌ ஆணவமிக்க அமரரை ஆலகால 
விடத்தை மிடற்றில்‌ வைத்துக்‌ காப்பாற்‌ றி 
னன்‌. பாற்கடலில்‌ பிறக்த அமுசம்‌ அவர்‌ 
களுக்கு உயிர்‌ தரவில்லை. இவபிரரனாகிய 
கருணைக்‌ கடலில்‌ பிறந்த அருளாகிய அமுதமே 
அவர்கள்‌ உயிரைக்‌ காப்பரற்றியது. அச்தக்‌ 
கருணாமிர்தத்துக்கு அறிஞ ரியாக விளங்குவது 
மணிமிடறு. அவன்‌ க௬ணை அந்தப்‌ பழங்‌ 
காலத்தில்‌ மாத்திரம்‌ வெளிப்பட்டது என்பது 
இல்லை; தேவர்களுக்கு மாத்திரம்‌ பயன்‌ தரும்‌ 
என்பதும்‌ இல்லை. இந்தக்‌ காலத்திலும்‌ வருங்‌ 
கரலததிலும்‌ பயன்படும்‌. எவ்விடத்இல்‌ இருப்‌ 
போருக்கும்‌ ௮வன்‌ அருள்‌ தரக்‌ அாத்திருக்‌ 
இறான்‌. இந்த உண்மையை அவனுடைய 
எட்டுல்‌ கரங்களும்‌ உணர்க துகன்்‌ றன. 
மவ்வநதுவனார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ மணிமிடற்‌ 
அப பெருமானை கேரே விளிக்துப்‌ பேசுஇருர்‌; 
. “பெருமானே, உன்னுடைய உருவமும்‌ ஆடலும்‌ 
நினைக்க நினைக்க இன்பத்தைச்‌ தருவன. 
வாக்குக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ அப்பாற்பட்டவன்‌. 
ஆனலும்‌ சாங்களெல்லரம்‌ கினைக்கவும்‌ பேசவும்‌ 
இயலும்படி. பல திருவுருவங்களோடு எழுந்‌. 
தருளியிருக்கிறாய்‌. கூற முடியாமல்‌, கிளைச்‌ 
கதற்கு அப்பாலும்‌ செல்லும்‌ இயல்புடையாய்‌. 
ஆனாலும்‌ கூளிகளுக்கும்‌ அருள்‌ செய்து அவற்‌ 
29 





ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 





றைக்‌ கொண்டு தீயோரை அழிக்கும்‌ மாரூத 
போரை உடையாய்‌. அமரர்‌ பொருட்டு 
ஆலத்தை உண்டு கறுத்த மணிமிடற்மை 
உடையாம்‌. எட்டுக்‌ கைகளை உடையாய்‌? 
என்று சொல்‌இருர்‌. 

கூருமல்‌, குறித்ததன்மேற்‌ செல்லும்‌ அடுங்கூளி 

மாருப்போர்‌ மணிமிடற்று எண்கையாய்‌ | 

பி 

இ ணர்த்த உணரும்‌ கன்மையை உடை 
யவை உயிர்கள்‌. இறைவன்‌ கன்‌ கன்மையை 
யும்‌ உயிர்களின்‌” தன்மையையும்‌ வேதத்தின்‌ 
- மூலம்‌ வெளிப்படுத்தினன்‌. வேதம்‌ ஆதி நூல்‌, 
இறை நால்‌ என்று சொல்லப்‌ பெறும்‌. அதன்‌ 
பால்‌ பலஇரகத௫ியங்கள்‌ அமைந்துள்ளன. கஈமக்கு 
விளங்காத பல செய்திகளை வேதம்‌ விளக்கு 
இறத. அப்படி மறைக்த பொருள்‌ உடைமை 
யன்‌ மறை என்ற பெயருடைய, வேதத்தை 
கரன்கு என்று சொல்வார்கள்‌. அந்த கான்கி 
௮ம்‌ தனித்தனியே பல இளைகள்‌ உண்டு. 
இறைவனிடமிருந்து வந்தமையரல்‌ வேதத்தை 
ஒன்றாகச்‌ சொல்வார்கள்‌; ௮௮ நரன்சகாக வகுக்‌ 
சப்‌ பெற்றமையால்‌ கான்‌ மழை யென்றும்‌ 
சொல்வார்கள்‌; கொகளாகிய சாகைகள்‌ பல 
இருப்பதால்‌ பலமறைகள்‌ என்றும்‌ கூறுவ 
துண்டு. 
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பிடியும்‌ கணிறுூம்‌ 





வேதங்கள்‌ மிகப்‌ பழமையானவை. அவை 
ஏனைய நால்களைப்‌ போல வைத்துப்‌ பொருள்‌ 
செய்ய இயலாதவை. அவற்றை ஈன்றாக2 தெளி 
வதற்குத்‌ துணையாக ஆறு நூல்கள்‌ இருக்‌ 
கின்றன. வேதத்தை சன்கு உணர இக்க 
ஆறு தால்களும்‌ பயன்படுகின்றன, ஆறு 
சாஸ்திரங்களும்‌ வேதத்துக்கு அங்கங்கள்‌; 
ஆதலின்‌ அவற்றை ஆறு அரவக்‌ என்‌ ந 
சொல்வார்கள்‌. 

வேதத்தின்‌ எழுத்து, அகனுடைய ஒலி 
முதலியவற்றைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்வது இட்சை: 
இது வேதத்துக்கு மூக்கைப்‌ போன்றது. சொம்‌ 
களின்‌ இலக்கணத்தை ஆராய்வது வியாகர 
ணம்‌; இது வேதத்துக்கு முகம்‌. செய்யுள்‌ இலக்‌ 
கணத்தைச்‌ சொல்வது சந்தம்‌; இ௫ வேதத்தின்‌ 
தாள்‌. வேதத்தில்‌ சொல்லப்‌ பெருற செயல்‌ 
களைச்‌ செய்யும்‌ காலம்‌ முதலியவற்றைத்‌ 
தெரிச்சு கொள்ளக்‌ கோள்‌ கிலை முதலியவற்‌ 
றச்‌ சொல்வது சோதிடம்‌; இது வேதத்தின்‌ 
கண்‌. வேதச்‌ சொற்களுக்கு கிசண்டுபோலப்‌ 
பொருள்‌ கூறுவது நிருக்தம்‌; இது வேதத்தின்‌ 
செவி. கல்பம்‌ என்பது செயல்‌ முறைகளைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ நால்‌; இது வேதத்தின்‌ கை, 
வேகமென்னும்‌ புருஷனுக்கு இப்படி ஆறு 
அங்கங்கள்‌ உள்ளன. 


இத்‌ 





ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 





கற்பம்‌ கைசச்‌ தம்கால்‌ எண்கண்‌ 
தெற்றென்‌ நிருத்தம்‌ செவிசிக்கை மூக்கு 
உற்ற வியாக ரணமுகம்‌ பெற்றுச்‌ 
சார்யிம்‌ ரோேன்ரோ ஆரண வாக்கு 
என்று மணிமேகலை (27 :100-103) இச்க ஆறக்‌ 
கங்ககரப்‌ பற்றியும்‌ சொல்லும்‌. 
ஆனு அங்கங்களையும்‌ ஈன்கு தேர்க்க அக்த 
ணர்களாகிய முணிவர்களுக்காகப்‌ பலவாகிய 
வேதங்களை அருளிச்‌ செய்கான்‌ இறைவன்‌. 
அக்க மறைகள்‌ அரும்பொருள்‌ பல அமைத்து 
யாவரும்‌ எணிதிலே அறிவதற்கு அரியவை. 
ஆதறுஅறி அந்தணர்க்கு அருமறை பபைகர்த்து 
என்னு புலவர்‌ பாடுகருூர்‌. 
ஆறு அங்கத்தையும்‌ அறியும்‌ அந்த 
ணர்க்கு, ௮ரியவாகய வேதங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ 
அருஸிச்‌ செய்து” எண்று நச்சிரர்க்கினியர்‌ உரை 
எழுதினா. 
இக.ற்கு வேறு வகையாகவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. வேதத்தை அறிக்‌ அசன்‌ 
வாயிலாக மெய்ப்பொருகா உணரும்‌ ஆவலோடு 
அத்கதணரா௫ய முணிவர்‌ முயன்றார்கள்‌. வேதப்‌ 
பொருளை சன்கு தேற உரிய கருவிகளாயயெ 
ஆறு சாஸ்திரங்களையும்‌ கன்றாக அிந்தார்கள்‌. 
அப்படி. அரிர்தும்‌ வேதத்தின்‌ பல பகுதிகள்‌ 
அவர்களுக்குப்‌ புலனாகவில்லை, வேதங்களில்‌ 
மி 


பிடியும்‌ கணிஜாம்‌ 





தெளிவாகாக அருமறை பல இருக்தன. 
அவற்றை விளக்கும்‌ ஆசான்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
இடைக்கவில்லை. இறுதியில்‌ தென்முகம்‌ கோக்க 
எழுக்தருளியிருக்க இறைவணிடம்‌ சென்று 
தாம்‌ . கற்றும்‌ கேட்டும்‌ ௮அறியவொண்ணாமல்‌ 
இருந்த மறைப்‌ பொருளைத்‌ தெளிந்தனர்‌. 
ஆகவே ஆறு அங்கங்களை சன்கு தேர்ந்த அத்த 
ணருக்கு, தம்‌ அறிவாற்றலால்‌ தெளியப்பெருத 
அரிய இரக௫யங்கள்‌ பலவற்றைப்‌ பகர்க்தவன்‌ 
இறைவன்‌ என்றும்‌ இங்கே பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 
ஒருமுகம்‌, எஞ்சிய பொருளை ஏமுற காத்‌ 
திங்கள்‌ போலத்‌ திசைவிளக்‌ சூம்மே 
என்பது நிருழுருகாற்றுப்படை. “ஒருமுகம்‌ ௪ண்டு 
வழங்காத வேதங்களிலும்‌ நால்களிலும்‌ உள்ள 
பொருள்களை ஆராய்ந்து இருக ஏமமுறும்‌ 
படி. உணர்த்தித்‌ திங்கள்‌ போலத்‌ திசைகளெல் 
லாம்‌ விளக்குவிக்கும்‌' என்று அதற்கு ௧௪௫ 
ஞர்க்கனியர்‌ பொருள்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. 
*ு 

இறைவனுடையதிருவிளையாடல்க௯ 
நினைக்கப்‌ புகுந்த புலவர்‌ முதலில்‌ ௮வன்‌ அந்த 
ணர்க்கு அருமறை பல பகர்ச்ககைச்‌. சொல்‌ 
இருர்‌. அப்பால்‌ கவகையைத்‌ தன்‌ சடையில்‌ 
ஏற்றதைச்‌ சொல்கிறார்‌. ப£ரகன்‌ வேண்டக்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





கங்கையை எம்பெருமான்‌ தன்‌ சடையிலே ஏற்‌ 
ரன்‌, என்னைச்‌ காங்குவாரும்‌ உண்டோ?” 
என்று செருக்குடன்‌ வந்த கங்கையை ஒரு. 
சடையில்‌ ஏற்றான்‌. ௮து ௮௩௧ ஒரு சடையை 
யும்‌ கனைக்கப்‌ பற்றாமல்‌ ௮தனுள்‌ அடங்கு ஒடு 
யெது. கங்கையைத்‌ தன்‌ சடை ஒன்றில்‌ கரக்தரு 
ஸின அற்புகச்‌ செயலை இறைவன்‌ செய்தான்‌. 
பிறருக்குத்‌ தூபய்மையைச்‌ செய்யும்‌ கங்கை 
செருக்குற்றுதீ தாய்மையை இழக்கஅ. அதைத்‌ 
தண்‌ சடையிலே கரந்து தூய்மை செய்தான்‌ 
இறைவன்‌; பிறகுகான்‌ ௮து பகரதனுடைய : 
முன்னோர்களின்‌ என்பின்மேற்‌ பாய்க்து புனித 
மாக்கும்‌ இயல்பு பெற்றது. 
ன கு புரிசடைமேற்‌ புனலேற்ற புனிதன்‌ தான்காண்‌ 
என்று இிருகாவுக்கரசர்‌ பாடுகருர்‌, புனிதப்‌ 
புனல்‌ என்று சொல்லும்‌ கங்கை செருக்கினால்‌ 
'புனிகத்கை இழந்தபோது அ௮கைப்‌ புரிசடை 
மேல்‌ ஏற்று மீட்டும்‌ ௮,க,ம்குப்‌ புனிதம்‌ அளித்த 
புனிதன்‌ ௮வன்‌. 
உந்தி யம்புயத்‌ துதித்தவன்‌ உறைதரும்‌ உலகும்‌ 
இந்தி ராதியர்‌ உலகமும்‌ கடுக்கு.ற இரைந்து 
வந்து தோன்றினள்‌ வரநதி; மலைமகள்‌ கொழுகன்‌ 
சிந்தி டாதொரு சடையினிற்‌ கரந்தனன்‌ சேர 
என்பது கம்பர்‌ வரக்கு ( அகலிகைப்‌ 
- படலம்‌, 55,) 


த 





ிடியாரம்‌ குஹிதூம்‌ 


முன்பு தெளிச்திருக் க கங்கை கீரை இடை 
யிலே புகுக்க செருக்கை மாற்றித்‌ தன்‌ சடை 
மிலே கரக்தவன்‌ இவபெருமான்‌. 

தேறுதீர்‌ சடைக்கரத்து., 

அ௮ர்தணருக்கு அருளிய அருட்‌ செயலை 
முதலில்‌ சொல்லி, அப்பால்‌ கங்கையை ஒறுத்து 
ஏனையோருக்கு கலம்‌ உண்டாக அருளிய 
செயலைப்‌ பின்பு சொன்னார்‌ புலவர்‌, பிறகு 
தீரிபுரத்தைத்‌ தீமடுத்த திறலை கினைகவருர்‌, 

இரும்பு, வெள்ளி, பொன்‌ என்ற மூன்று. 
மதில்களையுடைய மூன்று ககரங்கசா மூன்று 
அசுரர்கள்‌ ஆண்டனர்‌. ௮தத மூன்றும்‌ பறக்‌ 
கும்‌ ககரங்கள்‌, தாம்‌ நினைந்த படியெல்லாம்‌ 
பற.க்து சென்று அப்படியே இழிறங்கு அக்த 
சகரங்களால்‌ பூமியின்‌ பகுதிகள்‌ நசுக்குண்டு 
அழியும்படி செய்தும்‌, தேவர்களுக்கு இன்னல்‌ 
புரிச்தும்‌ ௮வ்வசுரர்கள்‌ வாழ்ந்தனர்‌. அந்தத்‌ 
இரிபுரஙகளையும்‌ ஆண்டவன்‌ தன்‌ நகையினால்‌ 
எரித்தான்‌. மூன்று மலங்களாயே பகையை 
அழிப்பவன்‌ அவன்‌ என்பதை இக்கதை கருது 
கஇறது என்பார்கள்‌. காரணம்‌, சூக்குமம்‌, தூலம்‌ 
என்ற மூன்று உடம்புகளையும்‌ அழித்து முத்தி 
தருபவன்‌ என்பதை இப்படிக்‌ சகையாகச்‌ 
சொல்கிறது புராணம்‌ என்றும்‌ சொல்வது 
உண்டு. 
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ஆடும்‌ பெருமர்ன்‌ 








தமக்குக்‌ இடைடைத்த வளப்பங்களைக்‌ 
கொண்டு பிறருக்கே ஈன்மை செய்கிறவாகள்‌ 
தெய்வத்தோடு ஒத்தவர்கள்‌; தமக்குக்‌ இடைத்த 
வற்றைக்‌ கொண்டு தாமும்‌ வாழ்ந்து பிறரும்‌ 
வாழ வகை செய்டிறவர்கள்‌ மணிதப்‌ பண்பு 
உடையவர்கள்‌; அவற்றைக்‌ கொண்டு தாமே 
வாழவும்‌ பிறர்‌ இன்ன லுறவும்‌ வசை செய்வார்‌ 
அசுரர்‌. அத்தகையவர்களை இறைவன்‌ அருள்‌ 
௮ணுகா௮. முப்புரம்‌ எரித்த கதை இந்தக்‌ 
கருத்தையே புலப்படுத்துவ தாகவும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. எவ்வா௮ு கொண்டாலும்‌ இவபிரான்‌; 
கூடாத இயல்புகளை அகற்றுபவர்‌ என்பது 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ பொதுவாக திற்கும்‌. அச்சு 
ணருக்கு மறை பகர்ந்தவன்‌ என்றும்‌, 8ீரைச 
சடையிழ்‌ கரச்தான்‌ என்றும்‌, திரிபுரம்‌ தீ மடுதி 
தான்‌ என்றும்‌ கினைக்கவும்‌ பேசவும்‌ ௮மைகத 
இறைவன்‌ உண்மையில்‌ கூருத தன்மையினன்‌) 
மனத்தாற்‌ குறிக்க இயலாத இயல்பினன்‌. 
ஆயினும்‌ ௮வனை மேலே சொன்ன செயலைச்‌ 
செய்தவனாகவும்‌, கூளிகளால்‌ கிகழும்‌ மாரறுப்‌ 
போரை உடையவனாகவும்‌, மணிமிடறும்‌ எண்‌ 
கையும்‌ உடையவஞகவும்‌ ௮ன்ப ர்கள்‌ 
கொண்டாடிப்‌ பயன்‌ பெறுஒரார்கள்‌. ்‌ 

அந்தச்‌ சிவபெருமானை சேசரமு கமாக 
விளித்து, அடியேன்‌ உள்ளத்தே தோன்றிய 
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சேயும்‌ கணிறூம்‌ ப 





வியப்பை விண்ணப்பித்துக்‌ கொள்ளேன்‌. 
அதனை இப்போது கேட்டருள வேண்டும்‌"! 
என்று ஈவ்வர்‌.அவனூர்‌ கொடங்குஇரூர்‌. 
ஆதஅதி அத்தணர்க்கு அருமறை பயைகர்த்து, 
தேதுதீர்‌ சடைக்கரந்து, திரிபும்‌ இமடுத்துக்‌ 
கூருமற்‌ குறித்த தன்மேற்‌ செல்லும்‌ சகடுங்கூளி 
மாருப்போர்‌ மணிமிடற்து எண்கையாய்‌ கேள்‌இனி, 
[வேதத்தின்‌ அங்கங்களாகிய ஆறு நால்களை நன்கு 
- அறிக்த ௮அட்கணர்களுக்குத்‌ தெளிவதம்கு அரிய மழைகள்‌ 
பலவற்றைத்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளி, தெளிந்த கங்கை 
நீயைச்‌ சடையிலே மறழைத்தருளி, முப்புரங்களைத்‌ இபினால்‌ 
எரித்து, வாக்கினாற்‌ கடறமுடியாமல்‌ மனத்தினால்‌ நினைக்கும்‌ 
எல்லைக்கு மேலும்‌ போகின்ற தன்மையையுடைய, வேக 
மாகிய பேய்களால்‌ நிகழும்‌ புறங்‌ கொடாத போரையும்‌ 
_கீல மணி போன்ற மிடற்றையும்‌ - எட்டுக்‌ கையையும்‌ 
உடைய பெருமானே! அடியேன்‌ வியப்பினால்‌ கூறும்‌ 
விண்ணப்பத்தை இப்போது கேட்டருள்வாயாக. 

- ஆறு. ஆறங்கம்‌, அந்தணர்‌ - முனிவர்‌. தேதேறு. 
தெளிந்த. கரந்து - மறைத்து, இ.மடுத்து- தீயில்‌ எரியச்‌ 
செய்து. கூளி- பேய்கள்‌. மாரறாப்போர்‌ - பின்‌ வாம்காமல்‌ 
வெற்றிபெறும்‌ போர. மணி - ரீல மணி, மிடறு - கழுத்து. 
இனி - இப்பொழுது, 

பகரீந்து கரக்து மடுத்துச்‌ செல்லும்‌ பெருமானே, கேள்‌ 
என்று ௮க்வயம்‌ செய்துகொள்ள வேண்டும்‌.] 

தேறு நீர்‌ சடைக்கரத்து என்ப கற்கு, 
“பகையென்று தெளி௫ன்ற கங்கையின்‌ வேகச்‌ 
தைச்‌ சடையில்‌ ஒரு கூற்றிலே ௮டக்‌9' என்று 
* சச்சினார்ச்கினியர்‌ உரை எழுதினார்‌. 
* 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





புலவருக்கு எதைக்‌ கண்டு வியப்புக்‌ 
கோன்றியத? ௮வர்‌ இறைவனுடைய திருக்‌: 
கூத்தை நினைந்து வியப்படைகிருர்‌. இறைவ 
னுடைய கூத்தைப்‌ பல நூல்கள்‌ சொல்றது 
இன்றன. அவனுடைய கூத்துக்கள்‌ ஒன்றல்ல, 
இரண்டல்ல; கணக்கில்‌ ௮டங்காத வகைகள்‌ 
உண்டு. 

அவற்றுள்‌ கொடு கொட்டி, பாண்டரங்கம்‌, 
காபாலம்‌ என்று மூன்று கூத்துக்களைப்‌ புலவர்‌ 
வியக்த பாராட்டுகிறார்‌, உலகச்தசை யெல்லாம்‌ 
ஆட்டி வைப்பவன்‌ இறைவன்‌, அவனுடைய 
நடன மே அவன்‌ செய்யும்‌ தொழில்களை விளக்கு 
வது என்று அறிஞர்‌ சொல்வர்‌, உலகத்தைப்‌ 
படைத்தலும்‌, காத்தலும்‌, அழித்தலும்‌, மறைதீ 
தலும்‌, அருளுதலும்‌ ஆடிய ஐது தொழில்களை 
யும்‌ இறைவன்‌ இயற்றுடறுன்‌. அந்தத்‌ 
"தொழில்கள்‌ மனம்‌ போனபடி பிகழ்வன 
அல்ல. இஹழறைவனுடைய அருளாணையால்‌ 
நிகழ்வன. ஆதலின்‌ அவற்றிற்கு ஓர்‌ ஒழுங்கு 
உண்டு. ௮.௧ ஒழுங்குக்குள்‌ கின்றே சூரியன்‌ 
கோன்றுஇரறான்‌, மறைூருன்‌; சந்தின்‌ தேய்‌ 
கருண்‌, வளர்கறுன்‌; காற்று வெம்மையாகவும்‌ 
தண்மையாகவும்‌ வீசுறது. வேப்ப மரத்தில்‌ 
வேப்ப லையே தளிர்க்றது; யானை யானையையே 
'பெதறுறெது. கடல்‌ கரைகடவாமையும்‌ உயிர்‌ 
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மந, மரம்‌ க௬ணிஜூம்‌ 





உடம்‌.பில்‌ வரையறுத்த காலம்‌ வரையில்‌ தங்கு 
வதும்‌ ஆ௫ய செயல்கள்‌ யாவும்‌ ௮ந்த ஒழுங்கன்‌ 
படியே கிகழ்னெறன. கடனம்‌ என்பது உடம்‌ 
பில்‌ நிகழும்‌ செயல்கள்‌ அனைத்தும்‌ ஒழுங்குக்கு 
உட்பட்டு அமையும்‌ கிலை. அந்த ஒழுங்குக்குத்‌ 
தாளம்‌ அல்லது லயம்‌ என்று பெயர்‌. கையின்‌ 
அசைவு, காலால்‌ மிதிக்கும்‌ ஜதி, கண்ணின்‌ 
பார்வை, உடம்பின்‌ கெளிவு, வாயில்‌ வரும்‌ 
பாட்டு இத்கனையும்‌ ஒரு காளக்‌ கட்டுப்பாட்‌ 
டைச்‌ சார்ம்தே அமையும்‌. இறைவன்‌ இயற்றிய 
பிரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌ அவனது அருளாணை 
யாகிய லயத்தைச்‌ சார்ந்தே இயங்குகிறது. 
ஆகவே அவன்‌. செயல்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
ஒழுங்கு உண்டு; லயம்‌ உண்டு. அதனால்‌ அந்தச்‌ 
செயல்களையே கூத்தாக வைத்து அதனை 
கினைந்து பாராட்டி, வழிபடக்‌ கூத்தப்‌ பிரானாக 
அவனை உருவகம்‌ செய்தார்கள்‌. ௮வன்‌ அருளே 
கண்ணாகக்‌ காட்ட, ஈகடராசனாகவே கண்டு களித்‌ 
தார்கள்‌ அருளில்‌ மூழ்கிய பெரியோர்‌. 

இர்தக்‌ கூத்தின்‌ இயல்பை நினைக்க 
கினைக்க இன்பம்‌ பொங்குகிறது. இறைவ 
னுடைய தத்துவத்தை உட்கருத்தாக வைத்துக்‌ 
காட்டிய கூத்துக்‌ கோலத்தின்‌ கலையழகே 
இன்று உலகம்‌ முழுவதும்‌ போற்றும்‌ வகையில்‌ 
இருக்கிறது. வேறு எந்த காட்டிலும்‌ ஈஉடராச 
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ஆடும்‌ பெருமஈண்‌ 





விக்ரசத்தைக்‌ காண முடியாது, தமிழ்‌ காட்‌ 
டின்‌ தனிச்‌ சொத்து அது. சைவர்களுக்கு 
எ.க்தனையோ கோயில்கள்‌ இருக்காலும்‌ அவற்‌ 
இற்குள்‌ தலைமையுள்ள தாகவும்‌, கோயில்‌ 
என்று அடையின்‌ றிச்‌ சொன்னாலே தெரித்து 
கொள்ளும்‌ தலமாகவும்‌ இருப்பது சிதம்பரம்‌. 
அதற்குக்‌ காரணம்‌ அங்கே இருச்சற்றம்பலக்‌ 
தில்‌ ஆனந்தத்‌ தாண்டவம்‌ புரியும்‌ சடராசப்‌ 
பெருமானுடைய சிறப்பே யாகும்‌. 

சலைவகையில்‌ கண்டு களிப்பது ஈடராசன்‌ 
திருவுருவம்‌; இடம்‌, காலம்‌, சா இ, சமயம்‌ என்ற 
வரையறையாதும்‌ இல்லாமல்‌ கடராசப்‌ பெருமா 
னுடைய ஆடல்‌ திருக்கோலத்தைக்‌ கலைப்‌ 
பொருளாக மக்கள்‌ கண்டு களிக்கலாம்‌. கற்பக 
கலையும்‌, நடன க்‌ கலையும்‌ அ௮க்ததி திருவுருவதீ 
தில்‌ உன்ன, நிலையை அடைந்திருக்கின்‌ றன. 
மந்திர சாத்திரக்‌ கருத்துக்களின்‌ அடையாள 
மாக அக்தத்‌ திருக்கோலத்துக்குப்‌ பொருள்‌ 
விரிக்்ரவர்கள்‌ உண்டு. யோக சமாலின்படி 
நடராசத்‌ திருவுருவத்துக்கு உள்ளுறை கூறு 
வாரும்‌ உண்டு. ஞான மால்களின்படி. அர்த 
மூர்த்தியின்‌ன உண்மையை விரிப்பவர்களும்‌ 
உண்டு. புராணங்களைக்‌ கொண்டு கதை 
சொல்லி அகன்‌ சிறப்பை எடுத்துக்‌ கூறுவாரும்‌ 
உண்டு. 
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பிழியும்‌ ௬ணிறூம்‌ 





இறைவன்‌ உலகதகைப்‌ படைத்துக்‌ ' 
காத்து அழித்து மறைத்து அருள்‌ செய்யும்‌ 
தொழிலுடையவன்‌. இதனை உட்கருத்தாகக்‌ 
கொண்ட . கடன தைத ஐர்தொழிற்கூத்து 
அல்லது பஞ்சஇருத்திய நடனம்‌ என்பார்கள்‌. 
உலகமும்‌ உயிரும்‌ இயங்குகின்றன; அவன்‌ 
தானே இயங்கி ௮வற்றை இயக்குகுருன்‌; அவ்‌ 
வாறு இயக்குவதகற்குக்‌ கரரணம்‌ உயிர்களிடம்‌ 
. அவனுக்கு உள்ள கருணையே. அவன்‌ 
உள்ளத்திலே சரணை சுரக்றெது; அதனால்‌ 
அவன்‌ ஆடுஒிறுன்‌; ௮க்த ஆட்டத்தால்‌ 
உலகை ஆம்டுகிறான்‌. உலகம்‌ ஆடுவதற்கு 
அவன்‌ ஆட்டம்‌ காரணம்‌. அவன்‌ ஆட்டத்‌ 
துக்கு அவன்‌ அ௮ருளாணை காரணம்‌, அந்த 
அருளே எல்லா ஆட்டத்திலும்‌ ஓர்‌ ஒழுங்கை, 
வரையறையை, லயததை, தாளத்தை அமைத்‌ 
திருக்கற.து, 

இர்கத்‌ தத்துவத்தை உருவாக்கு 
வைத்திருக் கிறார்கள்‌. இறைவன்‌ ஆடுஇருன்‌. 
அதற்கு உமாதேவி காளம்‌ கொட்டுஇறுள்‌. 
உமாதேவியாகய சக்தி இறைவனுடைய அருள்‌. 
- அந்த அருளையே சக்தியென்று உருவமைத்து 
வழிபடுகிறோம்‌. இறைவன்பால்‌ உள்ள ஆற்றல்‌ 
அருள்‌) அர்த அருளின்‌ தூண்டுதலால்தான்‌ 
அவன்‌ எத்தொழிலையும்‌ செய்றான்‌. இதையே 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 


சக்தி தாளம்‌ கொட்ட இழைவன்‌ ஆடுஒிறுன்‌ 
என்று சொன்னார்கள.* 

நவ்வத்துவனாூர்‌ பாராட்டும்‌ கடனங்கள டய 
கொடு கொட்டி, பாண்டரங்கம்‌, காபாலம்‌ என்‌.ற 
மூன்‌ பிற்கும்‌ உடனிருந்து தாளம்‌ போடுகிறாள்‌ 
அம்மை. இனி அவர்‌ கூறும்‌ கூத்துக்களை 
ஒவ்வொன்ருகப்‌ பார்ப்போம்‌. 

ப 

இ.வபெருமான்‌ ஆடிய கூத்துக்களில்‌ கொடு 

கொட்டி. என்பது ஒன்று. எந்தக்‌ கூத்தும்‌ 
ஆனந்த மிகுதியால்‌ நிகழ்வது. இலை றவனுக்கு 
இன்பம்‌ துன்பம்‌ என்ற வேறுபாடு இல்லை. 
ஆயினும்‌ உயிர்க்‌ கூட்டத்திற்கு இன்பம்‌ தரும்‌ 
செயல்‌ செய்தால்‌ அவனுக்கு இன்பமேயாம்‌: 
உயிர்கள்‌ தம்முடைய வினைக்கு ஈடாகப்‌ பலபல 
பிறவிககப்‌ பெற்று வாழ்ந்து இறக்சின்றன. 
- மீட்டும்‌ மீட்டும்‌ பிறந்தும்‌ வாழ்ந்தும்‌ மடிநதும்‌ 
விளைப்‌ பயனை நுகர்வது உயிர்களின்‌ இடை 
விடாத தொழிலாக இருக்கறது. கடலில்‌ ஓப்‌ 
! & ஏசுரந்தோக்கிய உபநிஷத்தில்‌ தேவியார்‌ ஆடலா 
சிரியனாயிருந்து தாளம்‌ தட்டப்‌ பரமசிவன்‌ நிருத்தம்‌ செய்தா 
சென்று கூறியிருத்தல்‌ சசண்க'_._ பரத சேறபதீயம்‌. 

ஓங்குபுகழ்‌ ஈசன்‌ உயர்வீதமாய்க்‌ கொண்டாடப்‌ 

பாக்கின்‌ இசை நாரகனா்‌ பாடுதலும்‌-பூக்குழலாள்‌ 


பாணி இயற்றினாள்‌ என்றான்‌ பனிவமையில்‌ 
வீணை இயற்றிய வேக்து.--௬த்தாளந்தப்‌ பிரகாசம்‌, 
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பிடியும்‌ ௯ணிறூம்‌ 





வின்றி அலைகள்‌ அடித்துக்‌ கொண்டே இருக்‌ 
இன்றன; உயிர்கள்‌ பிறவியாகிய கடலில்‌ அகப்‌ 
பட்டு இன்ப அுன்பங்களாஇய அலைகளி 
னாடே உழல்சன்றன. இது ஓயாத உத்தி 
யோகம்‌; ஒழியாத வேலை. 

உயிர்கள்‌ இவ்வாறு அல்லற்பட்டு உழல்‌ 
வதற்கு அவர்களுக்குச்‌ சிறிதேனும்‌ ஓய்வு 
வேண்டாமா? ஒவ்வெரரு கரளும்‌ கரம்‌ உழைக்‌ 
குரோம்‌; அதனால்‌ இளைப்பு உண்டாகிறது. 
அச்சக இளைப்பைப்‌ போக்டுச்‌ கொள்ள ஒவ்‌ 
வொரு காளும்‌ உறங்குகறோம்‌. ஒருகாள்‌ 
உழைப்பினுல்‌ வந்த இகப்பைப்‌ போக்கக்‌ 
கொள்ள அன்றை இரவிலே ஓய்வு இடைக்‌ 
றது. அப்படியே ஒரு பிறவியின்‌ இளைப்பை 
மாற்றிக்‌ கொள்ள அந்தப்‌ பிறவியிலிருக்து 
விடு கலை மரணம்‌ என்ற உருவத்தில்‌ இடைக்‌ 
இறு. 

உறங்குவது போலுர்‌ சாக்காடு உறங்கி 

ளிழிட்பது போலும்‌ பிறப்பு 
என்று திருவள்ளுவர்‌ சொல்்‌இரூர்‌. 

இறப்பு என்பது தனித்தனி உயிருக்குத்‌ 
தனித்தனியே கிகழ்றது. ஆனால்‌ உறக்கம்‌ 
என்பது எல்லோரிடத்தும்‌ ஒன்றாக கிகழ்றெ௮. 
இரவு எல்லாருக்கும்‌ பொதுவாகத்தானே வரு 
கிறது? அதுபோல எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 


பொதுவான இறப்பு அல்லது ஓய்வு வேண்‌ 
டாமா? அப்படி ஓர்‌ ஓய்வு உண்டு. அதற்குப்‌ 
பிரளயம்‌ என்று பெயர்‌. அந்தப்‌ பிரளயத்தில்‌ 
சில வகை உண்டு. உலகம்‌ முழுகும்‌ பிர 
ளயம்‌, கடல்‌ அழியும்‌ பிரளயம்‌, காற்று. இல்லை 
யாகும்‌ பிரளயம்‌, தீயும்‌ மறையும்‌ பிரளயம்‌, 
ஆகாசங்கூட இல்லாத பிரளயம்‌ என்று வர 
வரப்‌ பெரியதாக அமைந்த பிரளயங்கள்‌ 
உண்டு. வாரக்கடை௫ியில்‌ ஒருகாள்‌ ஓய்வு, 
மாசத்தின்‌ இறுதி வாரத்துக்கு முன்‌ வாரத்தில்‌ 
இரண்டு காள்‌ ஓய்வு, வருஷத்தில்‌ ஒரு சமயம்‌ 
சோரக்காற்போல்‌ ஒரு வாரம்‌ ஒருமாதம்‌ ஓய்வு 
என்று மாணுாக்கருக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ ஒய்வு 
இருப்பதுபோல இக்தப்‌ பிரளய ஓய்வுகளும்‌ 
சின்னு, பெரியது என்று அடுக்கடுக்கரக 
இருக்கும்‌. அதன்‌ விரிவைப்ப ற்றி இப்போது 
அதிகமாகக்‌ கவலைப்படவேண்டாம்‌. 

எல்லாப்‌ பூதங்களும்‌ உயிர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ ஒடுங்கி ஓய்வு கொளளும்‌ காலத்தை 
மகாப்‌ பிரளயம்‌ என்று சொல்வார்கள்‌. அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ இறைவன்‌ ஒருவன்‌ தான்‌ இருப்பான்‌. 
பகலெல்லாம்‌ கோயின்‌ கடுமை தாங்காமல்‌ 
வருக்திய குழந்தைகளை வைத்துக்‌ காப்பாற்றிய 
தாய்‌ இரவில்‌ ௮வை தாங்கும்பொழுது எவ்‌ 
வளவு இன்பத்தை அடைவறாள்‌! பாவம்‌! பகல்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறும்‌ 





முழுவதும்‌ ஒருகணமும்‌ அமைதி பெறாமல்‌ . 
தவித்தன; இப்போதுகான்‌ தாங்குகின்றன; 
என்று ஆறுதலுடன்‌ பின்னும்‌ நன்றாகத்‌ ஆரங 
கட்டும்‌ என்று தரலாட்டுப்‌ பாடுகிறாள்‌, இறை 
வனும்‌ மகாப்‌ பிரளய காலத்தில்‌ உயிர்களை 
யெல்லாம்‌ தன்னிடத்தே அடக்டுக்‌ கொண்டு, 
அவர்களுக்கு ஓய்வு இடைத்ததே என்ற ஆனக்‌ 
தத்தரல்‌ கூத்தாடுகிறானாம்‌. முன்னாலே எல்லா 
உயிர்களையும்‌ ஒரு முறையாகத்‌ தன்னிடத்‌ 
திலிருந்து புறப்பட விட்டான்‌ இறைவன்‌, இம்‌ . 
போது அந்த முறைப்படியே மீட்டும்‌ ௮டகூக்‌ 
கொண்டான்‌. தேவர்‌, மக்கள்‌, பிற விலங்குகள்‌, 
பூதம்‌ என்று பல உருவஙகளாக ஓடியாடித்‌ 
தொழில்‌ செய்து திரிந்த உயிக்‌ கூட்டங்களைப்‌ 
பெயாத்து-தன்னிடம்‌ மீட்டுக்கொண்டு-எல்லாக்‌ 
குழந்தைகளும்‌ ஒரு சமயத்தில்‌ தன்‌ அருகில்‌ 
இருக்கும்போது களிக்கும்‌ தாய்போலக்‌ களிப்‌ 
படைூருன்‌. ஆளுக்கு ஓர்‌ ஊரில்‌ அலுவல்‌ 
பார்க்கிற பல பிள்ளைகள்‌ பல காலத்துக்குப்பின்‌ 
ஏகோ ஒரு காரணமாகத்‌ தாய்‌ தகப்பன்‌ இருக்‌ 
கும்‌ இடத்திலே வர்து ஒன்றுகூடினால்‌ அவர்‌ 
களுக்கு இன்பம்‌ உண்டாவது இயல்பு கானே ? 

இங்கேகூடப்‌ பல உயிர்களுக்கும்‌ தந்‌ைத 
. யாயெ இறைவனும்‌, தாயாயெ தேவியும்‌ இருக்‌ 
கிருர்கள்‌. இரண்டுபேருமே ஆனந்தம்‌ அடை 


28 





ஆடும்‌ பெருமஉண்‌ 





தரார்கள்‌. இறைவன்‌ ஆடிக்களிக்‌இறுன்‌; இறைவி 
அவனுடைய இடப்பாகததே ஒன்‌ றியிருக்து 
தாளம்‌ கொட்டிக்‌ களிப்பை அடைகிறாள்‌. 

இறைவன்‌ உயிர்சளையெல்லாம்‌ மகாப்‌ 
பிரளய காலத்தில்‌ கன்னிடம்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டு ஆடும்‌ கூத்துக்குக கொடு கொட்டி என்று 
பெயர்‌. அவன்‌ ஆனந்தத்தால்‌ கைகொட்டி 
ஆடுருன்‌. அதனால்‌ கொட்டி என்ற பெயா்‌ 
வந்தது. உயிர்கள்‌ அழிந்த கரலம்‌ ௮து என்ற 
கினவை வைத்துப்‌ பார்த்தால்‌ ௮.து கொடுமை 
யாகத்‌ தோற்றுகறெது. அதனால்‌ அதற்குக்‌ 
கொடு கோட்டி* என்ற பெயர்‌ அமைக்தது. 
கொட்டிச்‌ சேதம்‌ என்னும்‌ சொல்வது உண்டு. 

கொடுகொட்டி ஆடும்போது இறைவன்‌ 
தன்‌ கையில்‌ உள்ள துடியை மூழக்குடுறான்‌. 
௮௫த உடுக்கை பலவேறு ஒலிகளை எழுப்பு 
றது. இறைவன்‌ குதித்தும்‌ சுழன்றும்‌ 
பாய்ச்தும்‌ ஆடும்‌ ஆட்டங்களுக்கு ஏற்ப வெவ்‌ 
வேறு ஒலிகளை அ௮க்தத்‌ துடியாயே பழை 
இயம்புகிறது. அவனுடன்‌ ஒரு கூற்றிலே 
ருந்து கொடிபோலத துவண்ட இடையை 
யுடைய ௮ம்மை தாளம்‌ கொட்டுகிறுள்‌. 

* கொடுங்‌ கொட்டி, கொடு கொட்டி என விகார 
மாயிற்று, கொடுங்கொட்டி யென்றா?, எல்லாவற்றையும்‌ 
அழித்து நின்று ஆடுதலின்‌” என்பர்‌ நச்சிஜர்க்கினியர்‌. 
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அவன்‌ எல்லா உயிர்களையும்‌ தன்பால்‌ 
அடக்கிக்‌ கொண்ட காலத்தில்‌ யார்‌ இருந்து. 
பார்தீசார்கள்‌? இப்படி. ஆடுவகாகக்‌ கற்பனை 
செய்து, அகனுடைய தத்துவத்திலே உள்‌ 
ளத்தை ஈடுபடுத்தி, இறைவனுடைய கருணையை 
கினைந்து உருகுதல்‌ ௮ருள்‌ கிரம்பிய ஆன்றோர்‌ 
செயல்‌. இறைவன்‌ கொடுகொட்டி ஆடுகையில்‌ 
அந்தக்‌ கூதீதுக்குச்‌ சாட்சியாக ஒருவர்‌ உண்டு. 
இறைவனுடைய அருளே உருவமாகய இறைவி 
அவனுடன்‌ பிரிவின்றி இருப்பாள்‌. அப்பெரு 
மாட்டி. காளம்‌ போடுவாள்‌. ௮வஃயன் றி மற்ற 
எல்லா உயிர்களும்‌ அடங்கியிருக்கின்‌ ஈன வே! 
(பல உருவங்களையும்‌ பெயர்த்து, ௮ர்க மகாப்‌ பிரளய 
காலத்திலே கையிலுள்ள அடியாகிய படுகின்ற 
(ஒலிக்இன்‌் ற) பறை இயம்ப மீ ஆடுவாயே; அப்‌ 
போ௫ கொடிபோன்ற நுப்பை உடைய இறைவி 
தானே காளம்‌ கொட்டுவாள்‌? வேறு யார்‌ 
அங்கே அப்போது இருக்க முடியும்‌?! என்று 
நவ்வந்துவனார்‌ வியப்பு மீதூரக்‌ கேட்டுருர்‌. 
படுபறை பலஇயம்பப்‌ பல்‌ உருவம்‌ பெயர்த்துதீ 
கொடுகொட்டி ஆடுங்கால்‌ கோடுஉயர்‌ அகல்‌அல்குல்‌ 
கொடிபுரை துசப்பினான்‌ கெொண்டசர்‌ தருவாளோ 1 
[ஒலிக்கின்‌ உ துடியாகிய பறை பலவகை ஒலிகளை ஒலிக்க. 
வெவ்வேறு உருவமாக இருந்த உயிர்க்‌ கூட்டங்களை அவ்‌ 
றின்‌ வெவ்வேறு போக்கிலிருந்து மீட்டு நின்பால்‌ அ௮டக்டிகீ 
கொண்டு, கொடு கொட்டி என்ற கூத்தை ஆடும்போது, 
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பக்கங்கள்‌ உயரத்தும்‌ அகன்றும்‌ இருக்கும்‌ மாம ஸ்தானதீ 
தையும்‌, கொடியோன்‌ ற இடையையும்‌ உடைய இறைவ, 
௮க்த ஆட்டத்துக்கு ஏற்றதாக மேற்கொண்ட சர என்ற 
கதாளத்தைத்‌ தறுவாளேர? அங்கே வேறு யார்‌ இருக்க 
முடியும்‌ 7 

படுதல்‌-ஒலித்தல்‌, இயம்ப-முழக்க. பெயாத்து- ஒருகால்‌ 
வெளிப்படுத்திப்‌ பின்பு மீட்டுக்கொண்டு. கோடு-பக்கம்‌, 
புரை-ஒத்த. நுசுப்பு: இடை. சா. தாளத்தின்‌ இறுதிப்‌ பகுதிஓ 

0 

தெகெரடுகொட்டி என்ற கூத்தைப்‌ பற்றி 
வேறு நூல்களும்‌ சொல்ன்‌ றன. இறைவன்‌ 
முப்புரங்களையும்‌ ஏரி,கதபெரமுது ஆடியது அது 
என்று சிலப்பதிகாரம்‌ சொல்டுற.து. * 


பாரதி யாடிய பாரதி அரங்கத்துதீ 
திரிபுரம்‌ எரியத்‌ தேவர்‌ வேண்ட 
ஏரிமுக.ப்‌ பேரம்பு ஏவல்‌ கேட்ப 
உமையவள்‌ ஒருதிற னாக ஓங்கிய 
இமையவன்‌ ஆய கொடுகொட்டி ஆடலும்‌. 
(சிலப்பதிகாரம்‌, 0239-48) 
“தேவர்‌ புரம்‌ எரிய வேண்டுதலால்‌ வடவை எரியைதீ 
தலையிலேயுடைய பெரிய அம்பு ஏவல்‌ கேட்ட அளவிலே 
அப்பு ரத்தில்‌ அவுணர்‌ வெந்து விழுந்த வெண்பலிக்‌ குவை 
யாகிய பாரதி அரங்கத்திலே ர உமையவள்‌ ஒரு கூற்றின 
ளாய்‌ நின்று டாணி தூக்குச்‌ சென்னும்‌ தாளக்களைச்‌ 


* கொட்டி யென்பது அசுரா நிமித்தமாக இயற்றிய 
தென்றும்‌, திரிபுர தாண்டவம்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பெறுமென்‌ 
னும்‌ பரத சே௮பைதீயம்‌ என்னும்‌ நால்‌ கூறும்‌. 

* பாதி மக்கம்‌ - கொற்றவையின்‌ அரக்கமாகய 
௬டுகாடு, 
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செலுத்தத்‌ தேவா யாவரினும்‌ உயாந்த இறைவன்‌ சயானக்‌ 
தத்தாம்‌ கைகொட்டி நின்று ஆடிய கொடு கொட்டியென்‌ 
னும்‌ ஆடலும்‌” 
என்று அடியார்க்கு நல்லார்‌ இதற்கு உரை 
எழுதுகிருர்‌. 
கலிக்கொகையின்‌ உரையிலே கச்‌௫ஞார்க்‌ 

இனியார்‌ கொடுகொட்டியின்‌ இலக்கணத்தைச்‌ 
சொல்லும்‌ பழைய சூத்திரம்‌ ஒண்மை மேஜ்‌ 
கோளாக எடுத்துக்‌ காட்டுகிறார்‌. ௮ வருமாு: 

கொட்டி யாடல்‌ தோற்றம்‌ ஒட்டிய 

உமையவள்‌ ஒருபால்‌ ஆக, ஒருபால்‌ 

இமையா காட்டத்து இமைவன்‌ ஆல, 

அமையா உட்கும்‌ வியப்பும்‌ விழைவும்‌ 

பொலிவும்‌ பொருத்த கோக்கித்‌ தொக்க 

அவுணர்‌ இன்னுயிர்‌ இழப்ப, ௮க்களம்‌ 

பொலிய ஆடஉனன்‌ என்ப; மற்றதன்‌ 

விருத்தம்‌ காத்தற்‌ பொருளொடு கூடிப்‌ 

பொருத்த வரூஉம்‌; பொருந்திய பாடல்‌ 

திருத்தகு பயாபில்‌ தெய்வத்‌ துதிப்பே. 

. *இறைவனைத்‌ துதிக்கப்‌ பயன்படும்‌ பாடல்‌ 
களில்‌ இந்தக்‌ கொடு கொட்டி, ஆடலைச்‌ சொல்‌ 
சொல்வது மரபு. இது உல௫ல்‌ உள்ள உயிர்‌ 
களைக்‌ காத்தற்‌ பொருட்டுச்‌ சிவபெருமான்‌ . 
நிகழ்த்தியது, உமாதேவியார்‌ ஒருபால்‌ இருப்ப, 
அசுரர்களை மாய்த்து, அவர்கள்‌ மாய்ந்த போர்க்‌ 
களத்திலே இறைவன்‌ ஆடியது என்ற செய்தி 
களை இந்தச்‌ சூதீதிரம்‌ தெளிவிக்கிறது. 
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தெய்வங்கள்‌ ஆடிய ஆடல்‌ பதினொன்று. 
அவற்றில்‌ சிவபிரான்‌ ஆடிய கூத்துக்கள்‌ 
இரண்டு. அவற்றில்‌ ஒன்று கொடு கொட்டி. 
இறைவன்‌. ஆடிய கொடுகொட்டி, யென்‌ 
னும்‌ கூத்தைக்‌ கூத்துக்கலை வல்லவர்கள்‌ 
அரசவையில்‌ ஆடி. மன்னரை ம௫ழ்வுறச்‌ செய்‌ 
௮௮௫ பழைய வழக்கம்‌ என்று தெரிகிறது. செங்‌ 
குட்டுவன்‌ தன்‌ பெருக்தேவியுடன்‌ வீற்றிருக க 
போது, பறையூரிலிருக்து வக்க கூததச்‌ சாக்‌ 
கையண்‌ இறைவன்‌ ஆடிய கொடுகொட்டிக்‌ 
கூத்தை ஆடினான்‌ என்று சிலப்பதிகாரம்‌ 
சொல்றது. _ 
இருகிலைச்‌ சேவடிச்‌ சிலம்புவாய்‌ புலம்பவும்‌ 
பரிதரு செற்கையிற்‌ படுப்றை ஆர்ப்பவும்‌ 
செக்கண்‌ ஆயிரம்‌ திருக்குறிப்பு அருளவும்‌ 
செஞ்சடை சென்று திசைமுகம்‌ அலம்பவும்‌, 
பாடகம்‌ பதையாது சூடகம்‌ துளக்காது 
மேகலை ஒலியாது மென்முலை அசையாது 
வார்குமை ஆடரது மணிக்குழல்‌ ௮விழாது 
உமையவள்‌ ஒருதிமன்‌ ஆக, ஓங்கிய 
இமையவன்‌ ஆடிய கொட்டிச்‌ சேதம்‌ 
பாத்தரு நால்வகை மறையோர்‌ பழையூக்‌ 
கூத்தச்‌ சாக்கையன்‌ ஆடலின்‌, மகிழ்ந்து. 
(நடுகற்காதை, 67-77.) 





* கொட்டி கொடுவிடையோன்‌ ஆடிற்‌ இதைற்குறுப்பு, 
ஒட்டிய நான்காம்‌ எனல்‌." - சிலப்பதிகாரம்‌, அடியார்க்கு 
கல்லார்‌ காட்டிய மேற்கோள்‌, 
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பேட பும்‌ ௬ணிறூம்‌ 





இறைவன்‌ ஆடும்போது அவன்‌ ஒருபாகத்‌ீ 
இல்‌ அமர்ந்த இறைவி அசையாமல்‌ இருக்காள்‌ 
என்ற செய்தி இதனால்‌ தெரியவருகிறது. 
சு 


டும்‌ பெருமானுடைய கொடு கொட்டி 
யாடலைப்‌ பற்றிப்‌ பாடிய நவ்வந்துவஞர்‌ அடுதத 
படியாகப்‌ பாண்டரங்கம்‌ என்ற கூத்தைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்இருர்‌. இறைவன்‌ திரிபுர தகனம்‌ செய்த 
போது, உயிர்க்‌ கூட்டத்துக்கு இன்னல்‌ 
வி௲ாவித்த புரங்கள்‌ ஒழிந்தன என்ற ம௫ழ்ச்சி 
யால்‌ ஆடியது பாண்டரங்கக்‌ கூத்து. அப்‌ 
பொழுதும்‌ இறைவி உடனிருந்து தாளம்‌ 
கொட்டினாள்‌. 
மண்டிய அமரில்‌ வெற்றிபெற்ற பெருமான்‌: 
ஆதலின்‌ அந்த வெற்றியினால்‌ ஆடுகிறான்‌. கேர்‌ 
கின்று முறையாகப்‌ போர்‌ செய்து வெல்வதைக்‌ 
கடத்தல்‌ என்று சொல்வது சங்கத்‌ தமிழ்‌ மரபு. 
(வஞ்சியாது எதிர்‌ கின்று கொன்று என்று 
உரை எழுதுவார்கள்‌ பழைய உரையா௫ிரியர்‌ 
கள்‌. இறைவன்‌ திரிபுரக்கை வென்றது 
கோமையான முறையால்‌. குற்றவாளியைக்‌ 
தண்டிக்கும்‌ முறையில்‌ போர்‌ செய்து அசுரர்‌ 
க௭ள அழித்தல்‌ தெய்வங்களுக்கு இயல்பு, 
இறைவன்‌ திரிபுரத்தை அழித்தானும்‌ அவ 
னுடைய கருணை அங்கும்‌ சிறந்து நின்றது. 


4. 





ஆடம்‌ பயொருமண்‌ 


இரிடரங்களை அழித்தானே யன்றி அவற்றின்‌ 
தலைவர்களாயெ மூன்று அசுரர்களையும்‌ அழிக்க 
வில்லை, அவர்கள்‌ மனம்‌ திருக்தி வழிபட்டமை 
யால்‌ இருவரை வாயில்‌ காவலராகவும்‌, ஒருவனை : 
முழா முழக்குபவனாகவும்‌ கொண்டான்‌. ஒருவ 
னுடைய கோயை மாத்திரம்‌ போக்கு அவனுக்கு 
இன்பக்தரும்‌ மருத்துவன்‌ செய்கையை 
ஒத்தது இது. 

அந்த மூன்று அசுராகளும்‌ பலவகைமலெ 
போர்‌ செய்தார்கள்‌. அக்க அமர்‌ பலவற்றை 
யும்‌ கடக்தான்‌ இறைவண்‌. திரிபுரம்‌ நீறாயின. 
இஹறைவன்‌ வலிமை மிக்கவனாக கின்றான்‌. அப்‌ 
போது அந்தக்‌ களம்‌ எங்கும்‌ நீராக, வெள்ளை 
வெளேரென்று இருந்தது. கறுப்பு கிறம்‌ 
அழுக்குக்கும்‌ ௮றியாமைக்கும்‌ பாவத்துககும்‌ 
அ௮.றிசூ.மி. வெண்மை அாய்மைக்கும்‌ ஞானத்‌ 
துக்கும்‌ புண்ணியத்துக்கும்‌ அடையாளம்‌. 
திரிபுரற்களாயெே இங்குருவமான கருவிகளைக்‌ 
கொண்டு அசுரர்‌ மூவரும்‌ கருக்குத்‌ தஇரிக்சனர்‌. 
மூன்று புரங்களும்‌ அழிச்‌் கன; மும்மலம்‌ ஒழிக 
தன; முக்குணங்கள்‌ வெக்தன. மலமழிக்த, 
குணமழிச்கத நிலை ஞான நிலை. ௮௮ தாய 
வெண்ணிறமானது. மும்‌ மலம்‌ ஒழிக்த இடத 
இலே, முக்குணம்‌ கழிக்க வெளியிலே இறைவன்‌ 
தாண்டவம்‌ புரிவான்‌. இங்கே இரிபுர,த்‌ தலைவர்‌ 


தீத 





யும்‌ ௬ணிறாம்‌ 





செய்த பல போர்களில்‌ வென்று வெற்றியோடு 
கின்று அர்த வெள்ளிய அரங்கத்திலே அங்‌ 
குள்ள வெண்ணீறுறை உடம்பெல்லாம்‌ பூசிக்‌ 
. கொண்டு ஆண்டவன்‌ பாண்டரங்கம்‌ ஆடினான்‌. 
பாண்டு என்பது வெண்மைக்குப்‌ பெயர்‌. 
௮ ரங்கம்‌ என்பது கூத்தாடும்‌ இடம்‌. இரிபரம்‌ 
வெக்தவிய, எங்கும்‌ கீற்றுமயமாட வெண்ணிறம்‌ 
பெற்ற இடத்தையே அரங்கமாகக்‌ கொண்டு 
இறைவன்‌ ஆடியதால்‌ அதற்குப்‌ பாண்டரங்கம்‌ 
என்ற பெயர்‌ வந்தது. ப 

இவ்வாறு மண்டிய அமர்‌ பலவற்றை 
வென்று, ௮க்சத வலிமையால்‌ நீற்றை அணித்து 
பாண்டாங்கக்‌ கூத்தை ஆடியபோதும்‌, உடன்‌ 
இருக்து காளம்‌ கொட்டினாள்‌ ௮ம்மை. மூங்க 
லைப்‌ போல வழுவழுப்பும்‌ பசுமையும்‌ உடைய 
தகோளஞடையவள்‌ எம்பிராட்டி; ௮ணை போல 
மெத்தென்திருக்கும்‌ தோள்‌ ௮து. அவள்‌ 
. கூந்தலில்‌ வண்டுகள்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌. அவள்‌ தூக்கு என்னும்‌ தாளத்தைக 
கொட்டினாள்‌. 

ஈவ்வந்துவனார்‌ : இறைவனைப்‌ பார்த்தே 
சொல்கருர்‌; “இறைவா, மண்டு அமர்‌ பல 
கடக, வலிமையால்‌ கீற்றை ௮ணிக்து பாண்ட 
ரங்கக்‌ கூத்தை ஆடியபோது யார்‌ உனக்குதி 
தாரளங்கொட்டினார்கள்‌? உன்‌ கூத்தின்‌ திறம்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





அறிந்த தேவிதானே கொட்ட முடியும்‌? பன 
(மூங்கில்‌) போன்ற எழிலையும்‌, ௮ணை (தலை 
யண) போன்ற மென்மையையும்‌ உடைய 
வள்‌, வண்டு அரற்றும்‌ கூந்தலை உடையவள்‌ 
ஆய பிராட்டிகானே தாளம்‌ போடுவாள்‌ ? 
வேறு யாரால்‌ முடியும்‌ 2”. 
மண்டுஅமர்‌ பலகடத்து மதுகையால்‌ நீறுஅணித்து 
பண்டரங்கம்‌ ஆடுங்கால்‌ பணை எழில்‌ அசணைமென்றோன்‌ 
வண்டுஅரற்றும்‌ கூந்தலான்‌ வளர்தாக்குத்‌ தருவானோ]! 
ஐஇ மேற்‌ சென்று நெருக்கும்‌ பலவகைப்‌ போசை 
வென்று, அந்த வலிமையினால்‌ நீற்றை அணிக்கு, பாண்ட 
ரள்கம்‌ என்னும்‌ கூத்தை ரீ ஆடும்போது, மூச்சிலைப்போன்‌ற 
அழகும்‌ தலையணையைப்‌ போன்ற மென்மையும்‌ உள்ள 
தோளையும்‌ வண்டுகள்‌ முரலும்‌ கூந்தலையும்‌ உடைய உமா 
தேவி வளருகின்ற தூக்கு என்னும்‌ தாளவகையைத்‌ 


தருவாளோ? 
மண்டுதல்‌ - நெருக்குதல்‌. ௮மாஃ போர. அகடக்து- 
வென்று. மதுகை - வலிமை. பண்டாக்கம்‌ -. பாண்ட 


ரங்கக்‌ கூத்து; பாட்டில்‌ எதுகை நோக்கி முதல்‌ எழுத்துக்‌ 
குறுக நின்றது. பணை-மூக்கில்‌, ௮ணை-படுக்கை, தலையணை. 
அரற்றும்‌ - ஒலிக்கும்‌. தூக்கு - தாளத்தின்‌ இடைப்பகுதி. ஓஒ 
ச 

பாண்டரங்கம்‌ என்ற கூத்தும்‌ தெய்வல்‌ 
களுக்குரிய பதினோராடல்களில்‌ ஒன்று. ஈ 

௪ எபாண்டாரக்கம்‌ முக்கணான்‌ ஆடற்‌ றதற்குறுப்பு, 
ஆய்ந்தன ஆரும்‌ எனல்‌” - சிலப்பதிகாரம்‌, அடியார்க்குகல்லார்‌ 
காட்டிய மேற்கோள்‌. இது தெய்வவிருத்தி என்ற கூத்து 
வகையுள்‌ ஒன்று. ப 





கர 





18 டி,யாம்‌ கூணிறூம்‌ 





இறைவன்‌ திரிபுர சங்காரம்‌ செய்த பிறகு. 
பைரவியின்‌ வேடம்‌ பூண்டு, பூமியைத்‌ கேராகக்‌ 
கொண்டு கான்மறையைப்‌ புரவியாகப்‌ பூட்டி 
அவற்றை ஒட்டிய பிரமனாயய சாரதி காண 
வெண்ணீற்றை அ௮ணிகர்து ஆடியதென்று லப்‌ 
பதிகாரம்‌ கூறும்‌. 
தோமுன்‌ நின்ற திசைமுகன்‌ காணப்‌ 
- பசரதி ஆய வியன்பாண்ட ரக்கமூம்‌. 
(சிலப்பதிகாரம்‌, 6:44-5.) 
*வானோேராகய தேரில்‌ கான்மறைக்‌ கடும்பரி பூட்டி 
நெடும்புறம்‌ மறைத்து வார்துகில்‌ முகத்துக்‌ கூடராமுட்‌*்‌ பிடித்‌ 
துத்‌ தோழமுன்‌ நின்ற திசைமுகன்‌ காணும்படி பாரதி 
வ௲வாய இறைவன்‌ வெண்ணீற்மை அணிந்து ஆடிய 
பாண்டரங்கக்‌ கூத்தும்‌” 
என்பது அடியார்க்கு நல்லார்‌ எழுதிய உரை. 
நச்சிறர்க்கிளியர்‌ மேற்கோளாகக்‌ காட்டும்‌ 
சூத்திரம்‌ வருமாறு : 
ஏறமா கடவுள்‌ மூவெயில்‌ எய்வுழிக்‌ 
கூறுகூ ரூககீ கொடியொடும்‌ படையொரடும்‌ 
வேறுவே அருவின்‌ விண்மிசைப்‌ பரர்தனா்‌; 
அவ்வழி ஒளியொடும்‌ உருவொடும்‌ தோன்றிக்‌ 
தோமுன்‌ கின்று திசைதலை பனிப்பச்‌ 
சுவையும்‌ குறிப்பும்‌ ஒழிவில தோன்றி 
அவையவை அவ்வழி யாடஉனன்‌; ஆட 
மைந்தரும்‌ மகளிரும்‌ தந்தம்நிலை அழிய 
மெய்ப்படு சுவையொடு கைப்படை மறப்பக்‌ 
* துல்‌ - தலையிற்கட்டும்‌ பாகை, கூர்முள்‌ - தாற்றுக்‌ 
கோல்‌. 
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ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 





க௲ய காலக்‌ காற்றென வேற்றவன்‌ (2) 
படிநிலை திரியாப்‌ பாண்டாய்‌ கம்மே. 

இறைவன்‌ இக்தக்‌ கூத்தை ஆடியபொழுது 
கண்ட மைச்தரும்‌ மகளிரும்‌ தம்மை மறக்து 
பரவசப்பட்டன்‌ என்ற செய்தி இதனால்‌ தெரிய 
வருகிறது.” 

ஸ்‌ 

காடு கொட்டி, பாண்டரங்கம்‌ என்ற 
இரண்டு கூத்தைப்‌ பாராட்டிய புலவர்‌ மூன்றா 
வ௫ கூத்து ஒன்றைப்‌ பற்றியும்‌ சொல்கிறுர்‌.௮ 
தள்‌ கூத்தின்‌ பெயர்‌ காபாலம்‌ என்பத. கையிலே 
பிரமனுடைய கபாலத்தை ஏந்தி ஆடிய கனால்‌ 
தகுற்குக்‌ காபாலம்‌ என்ற பெயர்‌ வந்தது. 

துடிமுழங்கக்‌ கொடுகொட்டி யாடினதையும்‌ 
நீறணிங்து பாண்டரங்கம்‌ ஆடியதையும்‌ 
சொன்ன புலவர்‌ இப்போது காபாலக்‌ 
கோலத்தை வருணிக வரார்‌. 

இறைவன்‌ செருக்குடையவருக்கு அருள்‌ 
செய்யாதவன்‌. செருக்குடையவர்களுக்கு ௮வன்‌ 
தன்மை விளங்காது. செருக்கு, பணத்தால்‌ வர 
லாம்‌; பதவியால்‌ வரலாம்‌; படிப்பால்‌ வரலாம்‌; 
தவத்தால்கூட வரலாம்‌. செருக்குக்குக்‌ காரணம்‌ 
“ * பரதசேஜபதீயம்‌ என்ற பிற்கால நூல்‌, பாண்டரக்கக்‌ 
கூத்து உலகோரற்பத்தி நிமித்தமாக இஹறைவன்‌ ஆடியதென்‌ 
றும்‌, ஆனந்தத்‌ தாண்டவம்‌ என்ற பெயமை உடையதென்‌ 
அம்‌ சொல்கிறது (பக்கம்‌, 8) 
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பிடியும்‌ களிறும்‌ 





எதுவானாலும்‌ செருக்குச்‌ செருக்குத்தான்‌. 
கட்டை குத்தினாலும்‌, முள்‌ குத்தினாலும்‌, ஆணி 
குத்தினாலும்‌ புண்‌ புண்‌்கானே? *இவன்‌ படித்‌ 
தவன்‌;அ.தனால்‌ இவனுக்குச்‌ செருக்கு இருப்பது 
அழகுதான்‌' என்று சொல்லவொண்ணாது. 
“இது பொன்னாலான ஆணிதான்‌; ஆகையால்‌ 
இதனால்‌ வக்த புண்‌ பூண்பதற்குரியது' என்று 
யாராவது சொல்வார்களா ? 

தாருகாவனத்தில்‌ பல முணிவர்கள்‌ இருக்‌ 
தார்கள்‌. அவர்கள்‌ வேள்வித்‌ துறையில்‌ தலை 
ிறக்தவர்கள்‌. விரதம்‌ இருந்து தவம்‌ புரிச்‌ 
தவர்கள்‌. ஆனாலும்‌ அவர்களுக்கு *கரம்‌' என்ற 
செருக்கு இருக்தது. தவம்‌ வளரவளர, வேள்வி 
மல்க மல்க, அந்தச்‌ செருக்கு வளர்ந்தது. 
அதைப்‌ போக்க இறைவன்‌ வந்கான்‌. அவன்‌ 
பெருமையை அறியாது, தங்கள்‌ பகைவன்‌ 
என்று கருதித்‌ தீய வேள்விக௯£ச்‌ செய்து பல 
பொருள்களை உண்டாக்கி அவன்‌ மேல்‌ விடுத 
தார்கள்‌. ௮வனை அவை அழித்துவிடும்‌ என்ற 
எண்ணம்‌ அவர்களுக்கு ! இறைவன்‌ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ பிடித்த வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 
செருக்கு அடைபவர்களுக்கு என்ன கதி கேரும்‌ 
என்பதை மற்றவர்கள்‌ தெறிந்து கொள்ளட்டு 
மென்று அவற்றை அடையாளமாக வைத்துக்‌ 
கொண்டான்‌. அவர்கள்‌ பாம்பை அனுப்பினார்‌ 


50 





ஆடும்‌ பெருமாண்‌ 





கள்‌; அதைப்‌ பிடித்து அணியாக அணிந்து 
கொண்டான்‌. புலியை விடுத்தார்கள்‌. கொலை 
செய்ய வேண்டுமென்று வரத உழுவை அது. 
அதனை உரித்து அதன்‌ தோலை இடையிலே 
கட்டிக்‌ கொண்டான்‌; ே தாலாண்டியானான்‌. 

இடையிலே பிறர்‌ செருக்கை அடக்‌ 
யதைக்‌ காட்டும்‌ புலித்தோல்‌ இருக்றெது. அவன்‌ 
கழுத்தில்‌ அழகான கொன்றை. மாலை புள்‌ 
றது. வெபிரானுக்கு உரிய அடையாள மாலை 
அது; மங்கல நிறமான மஞ்சள்‌ கிறமுடையது; 
மென்மையான மணமுடையது. 

பதவியினா”லே உண்டாகும்‌ செருக்கையும்‌ 
௮.டக்குபவன்‌ இறைவன்‌ என்பகை அப்பெரு 
மான்‌ கையிலுள்ள கபாலம்‌ காட்டுகிறது. 
படைப்புத்‌ தொழிலைச்‌ செய்த பிரமனுக்கு 
முன்பு ஜந்‌.அ தலைகள்‌ இருந்தன. கமக்கும்‌ ஐக.து 
தலை ; சிவனுக்கும்‌ ஐச்‌ தலை. சாம்‌ செய்வது 
முதல்‌ தொழில்‌. ஆகவே காம்‌ மிகப்‌ பெரியோம்‌' 
என்று ௮வன்‌ தலை தருக்கனான்‌. இறைவன்‌ 
அந்தத்‌ தருக்குககுக்‌ காரணமா தலையை 
மாத்திரம்‌ இள்ளிக்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண் 
டான்‌. து காய்ச்துபோக, கபாலத்தை மாதீ 
திரம்‌ ஏத்திக்‌ கொண்டான்‌. 

இறைவன்‌ கபாலத்தை ஏந்தியிருப்பது 
செருக்கை அ௮டக்குபவன்‌ அவன்‌ என் பகைக்‌ 
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ய்டி யும்‌ கூணிஜயம்‌ 





காட்டுவதோடு ௮க்கபாலம்‌ வேறு பல உண்மை 
களையும்‌ காட்டும்‌ ௮ றிகூ.லியாக கிலவுக.ற.து.ப9.ரம 
னப்‌ படைப்புக்‌ கடவுள்‌ என்று சொல்ூரூரும்‌. 
உயிர்களைப்‌ பிறக்கும்படி, செய்கிறவன்‌ ௮வன்‌. 
பிறப்புக்கு மூலம்‌ எதுவோ அதற்கு அடை 
யாளம்‌ பிரமன்‌. அவன்‌ செருக்கை அடக்கிென 
அருட்‌ செயல்‌, சிவபிரான்‌ பிறப்புக்கு மூலமான 
ஆணவத்தை அழித்து முத்தி தருபவன்‌ என்‌ 
பதை விளக்குகிறது. தலையில்‌ எழுதுகிற பிரம 
னுடைய தலையையே குப்புறச்‌ செய்தவன்‌ 
இறைவன்‌; கபாலத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்தும்‌ 
போது புடைப்புப்‌ பகுதி £ழ்‌ சகோக்குத்கானே 
இருக்கும்‌ 7 

அவன்‌ பிரம கபாலத்தை ஏந்தி அன்புப்‌ 
பிச்சை கேட்டுறுன்‌. *இதைப்‌ பார்‌; பிறப்பைப்‌ 
போக்குபவன்‌ கான்‌. உன்‌ அன்பைத்‌ தா? 
என்று உணர்வூட்டி அன்ப செய்யச்‌ செய்‌ 
கருன்‌. செல்வங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ தலைவனாகிய 
அப்பெருமான்‌ எல்லாச்‌ செல்வத்தையும்‌ பிற 
ருக்கு வழங்இவிட்டுக்‌ தான்‌ அன்புப்‌ பிச்சை 
கேட்இருன்‌. சமக்கு அருளை வழங்கும்‌ பொருட்‌ 
டுப்‌ பிச்சை கேட்பது போல வருவருன்‌. தன்‌ 
கையில்‌ பொன்னை உடையவன்‌ ஒருவன்‌, 
(அப்பா, என்‌ பாரத்தை இறக்கி எடுத்துக்‌ 
கொண்டு எனச்கு ஓய்வு கொடேன்‌' என்று 
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ஆடும்‌ பெருமான்‌ 





சொல்வது போல இருக்கிறது அவன்‌ செயல்‌. 
கையிலே கபாலம்‌ ஏந்திய இறைவனை கிசைக்கும்‌ 
போது இத்தனை உள்ளுறையும்‌ கினைவுக்கு 
வருகின்றன. ்‌ 

புலித்தோலை இடைடயியே கட்டி, 
கொன்றை மாலை பாள; பிரம கபாலத்தைக்‌ 
கையிலே ஏந்திக்கொண்டு இறைவன்‌ காபால&க 
கூத்தை ஆடினான்‌. அங்கும்‌ அவனுக்குத்‌ 
தாளம்‌ போட அம்மையை யன்றி வேறு யரா 
இருக்க முடியும்‌ 2? இறைவனுடைய விகோத 
மான கிலையைக்‌ எண்டு எம்பெருமாட்டி புன்‌ 
ன கை பூக்கருள்‌. பட்டையும்‌ பீ.காம்பரத்தையும்‌ 
பிறர்‌ அணிய இப்பெருமான்‌ புலித்தோலை 
அணிந்திருக்கிறான்‌. வேறு பல மலர்கள்‌ வண்‌ 
ணமும்‌ திண்ணமும்‌ உடையனவாக இருக்ககீ 
கொன்றைமலரைப்‌ புனைந்திருக்கிறுன்‌. யாவருக 
கும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வழங்கும்‌ பெருஞ்‌ செல்‌ 
- வப்பிரான்‌ பிச்சை வாங்கும்‌ ஓட்டைக்‌ கையில்‌ 
ஏந்தியிருக்கரான்‌. ௮கரவது கல்ல பாத்திரமாக 
இருக்கக்கூடாதா ? பிரமனுடைய தலையோடு ! 
இவற்றை யெல்லாம்‌ கண்டு யாருக்குத்தான்‌ 
சகை தோன்றுது 2 

இறைவி தன்‌ முல்லைபோன்ற பற்கள்‌ 
சிறிதே தெரிய மூறுவல்‌ பூக்கிறாள்‌. ௮த்த முனு 
வல்‌ பரிகாசச்‌ சிரிப்பா? அன்று, அன்று. 
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13 டி,யம்‌ கணிறூம்‌ 


இறைவனுடைய அ௮ருளேயாடிய தேவி, இவற்‌ 
இன்‌ கருத்தை கினைக்கறுள்‌. அதனால்‌ உவகை 
பிறக்கிறது; புன்னகை பூக்கிறாள்‌. உழுவைத்‌ 
தோலையும்‌, கொன்றைத்‌ தாரையும்‌, தலையோம்‌ 
டையும்‌ கண்டு முல்லை முறுவல்‌ பூத்‌ அ, காபாலக்‌ 
கூதுகைக்‌ சுண்டு அதற்குத்‌ காளம்‌ கொட்டு 
இருள்‌. 
கவ்வத்துவனார்‌ இறைவனை கோக்டுப்‌ பேசு 
இருர்‌: (இறைவா, கொலையுழுவைத்‌ தோலை 
இடையிலே கட்டிக்‌ கொன்றைத்தார்‌ கழுத 
திலே புரளத்‌ தலையோட்டைக்‌ கையிலே 
கொண்டு நீ காபாலக்‌ கூத்தை ஆடும்போது, 
முல்லைபோன்‌.॥ முறுவலையுடைய உமாதேவி 
தாளம்‌ போடுவாளோ? வேறுயார்‌ அப்போது 
உனக்குத்‌ துணை கின்று அப்படிச்‌ செய்ய 
முடியும்‌?" 
கொலைஉழுவைக்‌ தோல்‌அசைஇக 
கொன்றைத்தார்‌ சுவற்புரளத்‌ 
தலையங்கை கொண்டுகி 
காபாலம்‌ ஆடுங்கால்‌ 
முலைஅணித்த முறுவலான்‌ 
முற்பாணி தருவாளேச 7 
ஒ கொலை செய்ய வந்த புலியின்‌ தோலை இடையிலே 
கட்டி, கொன்றை மாலை கழுத்திலே புரண்டு அசைய, பிரம 
னுடைய தலையோட்டை உள்ளங்‌ கையிலே ஏந்திக்கொண்டு, 
கீ காபாலம்‌ என்னும்‌ கூத்தை ஆடுகையில்‌, முல்லை அரும்‌ 
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ஆடும்‌ பெருமர்ண்‌ 





பைப்‌ போன்ற புன்னகையைப்‌ பூக்கும்‌ உமாதேவி, தாளத்‌ 
தின்‌ முதற்‌ பகுதியாகிய பாணியைத்‌ தருவாளோ 2 
உழுவை - புலி. ௮சைஇ . கட்டி. தார்‌ - மாலை, சுவல்‌ 
பிடரி, பின்‌ கழுத்து. அங்கை - அகங்கை, முலை - முல்லை; 
கொலை, தலை என்ற சொற்களுக்கு எதுகையாக அமையும்‌ 
பொருட்டு நடுவெழுத்துக்‌ குறைந்தது. இதை இடைக்குறை 
யென்று இலக்கணக்காரர்‌ சொல்வா, ௮ணித்த-போன்ற. 
மூறுவலாள்‌-புன்‌ சிரிப்பைச்‌ செய்பவள்‌. பாணி- தாளத்தின்‌ 


முற்பகுதி. ஓ 
ஜ்‌ 


தூபாலம்‌ என்னும்‌ கூத்தைப்‌ பற்றிய 
செய்திகள்‌ போதிய அளவு இடைக்கவில்லை. 
(அயன்‌ தலையை அகங்கையிலே ஏக்துகையி 
னாலே காபாலம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற கூத்து” 
என்று ஈச்௫னார்க்ியர்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. 
பரதசேஜபதீயம்‌ என்ற பெயரோடு வழங்கும்‌ பிற்‌ 
கால மூலால்‌, இறைவன்‌ ஆடிய பன்னிரு 
தாண்டவங்களுள்‌ சபால்‌ கூ த்து ஒன்று என்‌ 
பதும்‌, ௮த.ற்கு மரக்காற்‌ கூத்து, காளி தாண்‌ 
டவம்‌ என்று வேறு பெயர்கள்‌ உண்டென்‌ 
பதும்‌, ௮.து குண்டல கிமித்தமாய்ச்‌ செய்யப்‌ 
பெற்ற தென்பதும்‌ தெரியவருகின்‌ றன. * 

மரக்கால்‌ என்பது, காளி ஆடியதென்றும்‌, 
அசுரர்கள்‌ வஞ்சகத்தால்‌ பாம்பு கேள்‌ முதலிய 
உருவங்களை எடுத்துப்‌ புகுக்கபொழுது அத்த 

ஈ பூரத$சஜபதீயம்‌, மகாமகோபாத்தியாய டாக்டர்‌ 
௨, வே, சாமிகாதையர்‌ அதால்கிலைய வெளியீடு, பக்கம்‌, 4. 


௦௦ 


பிடியும்‌ கணிறூம்‌ 





உருவங்களை உழக்கி அழிக்க மரக்காலைக்‌ 
கொண்டு ஆடியதனால்‌ அப்பெயர்‌ வந்த 
தென்றும்‌ அடியார்க்கு நல்லார்‌ எழுதுகுருர்‌. * 

குண்டல நிமித்தம்‌ ஆடியதென்பது, 
இறைவன்‌ காளியோடு ௩டனமிட்டபோது, 
காதிலிருக்து தளரவிட்ட குழையைக்‌ காலால்‌ 
எடுத்துச்‌ கரதிலிடும்‌ சாக்காக ஊர்த்துவ சாண்‌ 
டவம்‌ செய்து வென்றகை கினைப்பூட்டுகி றது. 
மரக்காற்‌ கூத்து ஆடிய காளியை வென்ற 
ஊர்த்துவ தாண்டவமே காபாலம்‌ என்ற 
கூத்துப்‌ போலும்‌ ! 

3 

ப இவ்வாறு மூன்று கடன த்தையும்‌ வேறு 
வேருகச்‌ சொல்லிப்‌ பாராட்டிய புலவர்‌ பாட்டை 
_ முடிக்கிறார்‌. 

உமாதேவி தாளம்‌ போட இந்தக்‌ கூத்‌ 
அக்களை ஆடின பெருமான்‌; கூறுவதற்கும்‌ 
குறிப்பதற்கும்‌ அப்பாற்‌ பட்டவன்‌. ஆனாலும்‌ 
நம்மிடம்‌ உள்ள கருணையால்‌ இத்தகைய 
உருவமும்‌ ஆடலும்‌ உடையவனாகத்‌ தோற்று 
கருன்‌. அ௮வணிடம்‌ நமக்கு அன்பு இருக்க 
வேண்டும்‌; ஆனால்‌ ஈம்மிடம்‌ ௮துகான்‌ இல்லை. 
அன்பில்லாத பிராணியாக, பொருளாக தாம்‌ 
இருக்கிறோம்‌. *இவர்களுக்குத்தான்‌ அன்பு 
* சிலப்பதிகாரம்‌, 6 : 60-01, உரை. 
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ஆடும்‌ பெரும௱ண்‌ - 





இல்லையே! சாம்‌ இவர்களைக்‌ கவணிப்பானேன்‌?” 
என்னு ஆண்டவன்‌ கினைப்பதில்லை. உயிர்கள்‌ 
கன்னை மறந்தாலும்‌ ௮வணன்‌ உயிர்களை மறப்ப 
தாய்தன்சை அறியாத 
கன்றுஇல்லை; ௮க்கன்்‌ை 
ஆயும்‌ அறியும்‌; 
உலடூன்்‌ தாய்‌ ஆயின்ஐய, 
நீ௮றிதி எப்பொருளும்‌; 
அ௮வைஉன்ளை கிலையநறியா; 
மாயமிவை என்கெரலோ ! 
வாராதே வரவல்லாய்‌ ! 
என்று கம்பா சொல்லுவதுபோல, உயிர்க்‌ 
கூட்டங்கள்‌ ௮வனை அறியாமலே இருக்‌ 
இன்றன. அதனால்‌ ௮வன்‌ ௮வற்றை மறப்‌ 
பதில்லை, அவற்றிற்கு அவன்பால்‌ அன்பு 
இல்லை; ஆனால்‌ அவனுக்கு அ௮வற்றின்பால்‌ 
அருள்‌ இருக்கிறது. எப்படியாவது தன்னை 
அறிந்து தன்னிடம்‌ வக்து இன்புறவேண்டும்‌ 
என்ற விருப்பம்‌ இருக்கிறது. 
ஊாரத்துவ தாண்டவம்‌: கற்லாடத்தில்‌ 4 வடவனம்‌” என்று 
தொடங்கும்‌ பாட்டில்‌ ஊாத்துவ தாண்டவத்தைப்‌ பற்றிய 
செய்திகள்‌ வருகின்றன. அந்தப்‌ பாட்டுகீகுப்‌ பொருள்‌ 
தெளிவாகத்‌ தெரியவில்லை. ஆயினும்‌ அதில்‌ மரக்கால்‌, 
- மரம கபாலம்‌ என்னும்‌ இரண்டும்‌ வருகின்‌ மன. 
வடவனத்‌ தொருகாள்‌ மாறுபட்டு எதாந்து 
வழிஈடம்‌ தனது மரக்கால்‌ அன்றி 
முதற்றொழிம்‌ பதுமன்‌ முன்னா அவ்வழி 
மான்றலை க.ரத்தினிற்‌ கூட்டினை வயக்கி....- 
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. பழம்‌ குணிறூம்‌ 





இத்ககைய கூத்துக்ககா ஆடிய பெரு 
மையை எடுத்து யாரும்‌ சொல்லும்படியாக 
அவன்‌ அடுகிருன்‌. இரந்த ஆட்டம்‌ கமக்காக. 
அன்பு சிறிதும்‌ இல்லாத நமக்காக, அருள்‌ 
பெரிதும்‌ உடைய இறைவன்‌, விரும்பி, வாக்‌ 
குக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ எட்டாத தன்‌ நிலையி 
னின்றும்‌ இறங்க வந்து, கமக்குப்‌ பொருக்தும்‌ 
உருவம்‌ உடையவனாகிச்‌ செயல்‌ உடையவனாக 
கின்௮ு,அவன்‌ அருளே தேவியுருவத்தில்‌ நின்று 
தாளம்‌ போட, ஆடல்களை ஆடினான்‌. ௮வ 
னுடைய கருணையை என்ன வென்று செல்வது! 

சவ்வக்துவனார்‌ இவற்றை கினைக்து பாராட்டு 
இரு: இறைவா, இப்படியெல்லாம்‌ சாங்கள்‌ 
பாராட்டும்படி. அ௮வ்வக்காலதீதில்‌ உமாதேவி 
தாளம்‌ கொட்ட, அன்பில்லாத எங்களுக்கு 
ஏற்ப உருவெடுத்து வந்து ஆடினாப்‌ நீ. உன்‌ 
அருள்‌ கான்‌ என்னே !' என்று பாடுஇருர்‌. 

என ஆங்குப்‌ 

பாணியும்‌ தூக்கும்‌ சீரும்‌ என்றிவை 
மாண்‌ இழை அரிவை காப்ப 

ஆணம்‌இல்‌ பொருள்‌ எமக்‌ கமர்‌ த தனை ஆடி, 

ஒ என்று நாங்களும்‌ ,௰ரும்‌ சொல்ல, அவ்வக்காலத்‌ 
தில்‌ பாணி, தூக்கு, சர்‌ என்ற இந்தத்‌ தாளக்கூறுபாடுகளை, 
மாட்சிமையையுடைய ஆப. ரணங்களை அணிந்த உமாதேவி 
கொட்டிப்‌ பாதுகாக்க, சிறிதும்‌ அன்பில்லாத பொருள்‌ 
களாகிய ஏழையேங்களுக்காக ஆடல்‌ புரிந்து பொருந்தினாய்‌. 
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ஆடும்‌: பொரும்‌ சே... 





என-என்று சொல்ல, ஆர்கு- அக்காலத்து அசைகிலையு 
மாம்‌. பாணி, தூச்கு, ௪7 - தாளத்தின்‌ மூதற்காலம்‌ இடைக்‌ 
காலம்‌ முடிவு காலம்‌ என்னும்‌ முக்காலப்‌ பகுதி, (என்ற 
இவை” என்பது வீகாரப்பட்டு என்றிவை” என்று ஆயிற்‌.று. 

மாண்‌ இழை  மாட்சியையுடைய அணி; பிறரால்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ இயற்கையாக அமைந்தமையால்‌ மாண்‌ இஃழ 
ஆயின எக்காலத்தும்‌ கழற்‌ வேண்‌ ஒய அவசியம்‌ இல்‌ 
லாத மாட்சியை உடையவை : என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. 
அரிவை; இங்கே பருவத்தைக்‌ குறிக்காமல்‌ பொதுபர கப்‌ 
பெண்‌ என்ற பொருளில்‌ வந்தது. காப்ப . காலத்தை வரை 
யறுத்துப்‌ பாதுகாக்க. ஆணம்‌-அன்பு. அமர்க்தனை-பெரருக்‌ 
இனை. ஆடி அமாக்தளை. ஓ 

(தரங்கள்‌ உன்னை அடைவதற்கு ஏற்ற 
வகையில்‌ உயர்ச்சி பெறவில்லை; அ௮ன்பு செய்ய 
வில்லை. ஆனாலும்‌ கீ எங்களுக்கு ஏற்றவகையில்‌ 
உருவம்‌ முதலியன பெற்று இறங்கி வந்து 
அருள்‌ செய்ஒிரும்‌' என்று இறைவன்‌ கருனை 
யைப்‌ பாராட்டி, வியக்இறார்‌ புலவர்‌. 

தாளத்தை மூன்று கூருகப்‌ பிரிப்பதுண்டு. 
எடுத்தல்‌, விடுத்தல்‌, தொடுத்தல்‌ என்ற மூன்று 
காலப்‌ பிரிவு அவை. தாளத்தை முதலில்‌ 
கொட்டுதலும்‌, பிறகு இடையே கையை 
விடுத்தலும்‌, மீட்டும்‌ தொடுத்துக்‌ கொட்டுது 
மாயே அக்க மூன்றையும்‌ முறையே பாணி, 
தூக்கு, சீர்‌ என்பார்கள்‌. இங்கே அம்பிகை 
தாளம்‌ கொட்டினாள்‌ என்பதையே தாளத்தின்‌ 
கூறுபாட்டை கிகழ்த்தியகாகக்‌ கூ.,றிஞர்‌. 
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ப பிடியும்‌ கணிறாம்‌ 





்‌ “ஒரு தாளத்திற்குப்‌ பாணி தூக்குச்‌ சீரென்னும்‌ 
மூன்றும்‌ உளவேலும்‌, ஒவ்வொன்று ஒவ்வோ 
சாடற்கு மிகுதி வகையாற்‌ சிறந்தமை பற்றி 
ஒரோ வொணன்றையே கூறினார்‌' என்று நசி 
னூரக்கினியர்‌ காரணம்‌ கூறுடஇுருர்‌, 
இறைவன்‌ உயிர்க்‌ கூட்டங்களின்‌ ஈன்‌ 
மைக்காகப்‌ பல உருவங்களை எடுத்துப்‌ பல 
ஆடல்‌ புரிஏன்றான்‌” என்‌, ற கருத்தை இப்பாடல்‌ 
வலியுறுத்‌ அகத. 
கூறப்படாமல்‌ குறிப்புக்கும்‌ அப்பாற்பட்ட 

இவபி ரான்‌, அக்தணர்க்கு அருமறை பகரா்ச்‌ 
ததும்‌, கங்கையைச்‌ சடையில்‌ மறைத்ததும்‌, 
இரிபூரத்தைச்‌ செற்றதும்‌, பேய்களைப்‌ படை 
யாகக்‌ கொண்டு போர்‌ புரியச்‌ செய்வித்ததும்‌, 
மணிமிடறும்‌ எட்டுக்‌ கையும்‌ கொண்டிருப்‌ 
பதும்‌, அம்மை தாளம்‌ கொட்ட ஆடல்‌ புரிந்‌ 
ததும்‌, துடிகொட்டியதும்‌, நீ. மணிந்ததும்‌, புலித்‌ 
தோல்‌ அணிஆக்தகும்‌, கொன்றைமாலை புனைச்‌ 
ததும்‌, தலையோட்டை ஏந்தியதும்‌ ஆகியவை 
நம்மிடம்‌ கொண்ட கருணையால்‌ அமைக்தவை 
என்று கவ்வரந்துவனூர்‌ கினைப்பூட்டுகுருர்‌. 

ஆதறுஅறி அந்தணர்க்கு அருமறை பலபகச்த்து, 

தேதுதீர்‌ சடைக்கரத்தூ, இரிபுரம்‌ தீமடுத்துக்‌ 

கூருமல்‌ குறித்ததன்மேற்‌ செல்லும்‌-கடுங்கூனி 

மாருப்போர்‌ மணிமிடற்று எண்கையாய்‌ கேள்‌ இனி: 


௦0 


அஆ 





ஆடும்‌ பெரும௱ண்‌ 





படுபறை பலஇயம்பப்‌ பலஉருவம்‌ பெயர்த்து தீ 

கொடுகொட்டி ஆடுங்கால்‌ கோடுயர்‌ அகல்‌ அல்குல்‌ 

கொடிபுரை நுசுப்பினாள்‌ கொண்டர்‌ தருவாளேச [ 

மண்டமர்‌ பகை. தீது மதுகையசல்‌ தீறுஅணித்து 

பண்டரங்கம்‌ ஆடுங்கால்‌ பணை எழில்‌ அனை மென்டமோேன்‌ 

வண்டரற்றும்‌ கூந்தலாள்‌ வளர்தூக்குத்‌ தருவாளேச[ 

கொலைஉழுவைத்‌ தோல்‌அசைஇக்‌ கொன்றைத்தாசச்‌ 
சுவற்புரன த 

தலைஅங்கை கொண்டுதீ காபமாலம்‌ ஆடுவ்கள்ல்‌ 

முூலைஅணித்த முறுவலாள்‌ முற்பாணி தருவானோ? 

என ஆங்குப்‌ 

பாணியும்‌ தூக்கும்‌ சீரும்‌ என்‌ திவை . 

மாணிழை அரிவை காப்ப 

ஆணமில்‌ பொருள்‌ எமக்கு அமா த்தனை ஆடி. 


பிடியும்‌ களிறும்‌ 


இல்‌ வாழ்க்கையில்‌ தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ 
ச௪டுபட்டு இன்பம்‌ நகர்ந்தார்கள்‌, இல்‌ வாழ்க்‌ 
கையின்‌ திரண்ட பயன்‌ அறம்‌ செய்வது; ஆத 
லால்‌ தம்முடைய இல்லத்துக்கு வரும்‌ விருந்தி 
னரைப்‌ பேணுதலும்‌, தவத்தினரையும்‌ அர்த 
-ணரையும்‌ போற்றி உபசரித்தலும்‌, சுற்றத்‌ 
தாரைத்‌ தழுவி அன்பு செய்தலும்‌, இரப்ப 
வருக்கு ஈதலும்‌ ஆகிய பல துறைகளிலும்‌ 
அவர்கள்‌ சிறந்து கின்றனர்‌. கண்‌ இரண்டும்‌ 
ஒன்றையே காணுதல்‌ போல, ௮ற கினைவிலே . 
காதலனும்‌ காதலியும்‌ ஒன்‌ றி கின்றார்கள்‌. ௮த 
னால்‌ அவர்களுக்குப்‌ புண்ணியமும்‌ புகழும்‌ 
இடைத்சன, 

அவர்களுடைய புகழினுல்‌ அவர்களைக்‌ 
குறை கூறுவாரே இல்லாமற்‌ போனார்கள்‌. 
பிறருக்குப்‌ பல வகையில்‌ உதவி புரிவதே 
அவர்களுக்கு வழக்கமாகப்‌ போயிற்று. அத 
னால்‌ அவ்வூரில்‌ உள்ள அனைவரும்‌ அவரச 
ளஞூடைய உபகாரத்தால்‌ களைந்து, அன்புக்கு 
ஆட்பட்டு, நன்றி பாராட்டுகிறவர்கள்‌ ஆ 
விட்டனர்‌. மற்ற ஊர்களிலிருந்து யார்‌ வந்தா 
- அம்‌ அவர்கள்‌ வீட்டையே கோக்கு வந்தனர்‌. 


02 


க டவ வவ வவ வப பப பப வையவன்‌ 
மிஉயூம்‌ கூணிலூம்‌ 
ஊரின்‌ பெயரைச்‌ சொன்ன அளவிலே 
அடுத்தபடி. ௮ சத்‌ தலைவனுடைய பெயரே 
எல்லோருடைய கினைவிலும்‌ தோன்‌ நியது. 
அத்தகைய புகழ்‌ அவலுக்கு உண்டாயிற்று. 
இவ்வாறு பலவகை அறங்களைச்‌ செய்‌ 
வதற்குப்‌ பொருள்‌ இன்றியமையாக௮. புகழும்‌ 
கல்வியும்‌ காளடைவில்‌ வளரும்‌. பொருளே 
செலவு செயயச செய்யக்‌ குறையும்‌, அது 
குறையக்‌ குறைய மேன்மேலும்‌ முயற்சி செய்து 
இதை ஈட்டினால்தான்‌, செய்து வந்த அறப்‌ 
களை இடையிலே மு.றிவில்லாமலே செய்து 
வரலாம்‌. அது மாத்திரம்‌ ௮ன்று. இல்லறம்‌ 
கடத்துபவன்‌ அறம்‌ செய்து இன்பம்‌ அகர்‌ 
பவன்‌. அத்த இன்ப நுகாச்சிக்கும்‌ பொருள்‌ 
வண்டும்‌. மனைவியோடு வாழ்ந்து மக்களைப்‌ 
பெற்று வாழும்‌ அவனுக்கு ௮௬௧௪ வாழ்க்கைக்கு 
ஏற்ற வசதிகளைப்‌ பெறுவதற்குப்‌ பொருள்‌ 
வேண்டும்‌. 
அறம்‌ செய்து இன்ப வாழ்வு ஈடத்திவச்த 
தலைவனுக்குப்‌ பொருளைப்‌ பற்றிய நினைவு 
வந்தது. தான்‌" அதுகாறும்‌ ஈட்டிய பொருளைச்‌ 
கொண்டு சிறப்பாகவே அவன்‌ இல்லறம்‌ நடத்தி 
வந்தான்‌. மீட்டும்‌ பொருள்‌ தேடி. வக்தால்‌ 
தான்‌; தொடர்ச்சியாக அந்த அறங்களை 
நிகழ்த்தலாம்‌ என்று தோன்றிய. பொருள்‌ : 
ன 





பிராபும்‌ களிறும்‌ 





ஈட்டுவது அவனுக்குப்‌ பெரிய காரியம்‌ அன்று. 
வேற்று காட்டுக்குச்‌ சென்று தன்‌ தஇிறமையி 
னால்‌ மிகுதியான பொருளை எட்டிவிடுவான்‌. 
அப்படி. ஈட்டும்போது அவன்‌ செய்த அறம்‌ 
அவனுக்குத்‌ துணை கிற்கும்‌. அவனுடைய அறி 
வும்‌ ஆற்றலும்‌ மிக விரைவிலே மிகுதியான 
பொருளை ஈட்டும்‌ சிலையில்‌ இருக்சன. ஒரு 
முழை போய்ப்‌ பொருளை ஈட்டி வக்கால்‌ அதை 
வைத்துச்‌ கொண்டு பல காலம்‌ வாழலாம்‌. 
ஆனால்‌, ஒரே ஒரு தடை மாத்திரம்‌ இருக்‌ 
தது. பொருள்‌ ஈட்டுவதற்கு மற்ற கினைவுக 
ளெல்லாம்‌ ஊக்கத்தை ஊட்டின. ஆனால்‌ அந்த 
கினைவு மட்டும்‌ ௮ ஊக்கத்தைச்‌ சிறிகளவு 
தளரச்‌ செய்தது. அவன்‌ செய்த அறம்‌, அவ 
னுடைய அறிவு, ஆற்றல்‌, அறத்தின்பால்‌ 
உள்ள வேட்கை, இன்ப அுகர்ச்சியிலே உள்ள 
விருப்பம்‌--எல்லாம்‌ பொருள்‌ ஈட்டும்‌ பொருட்டு 
அவன்‌ செல்லுவதற்குத்‌ தஅணையாக இருக்தன. 
ஆனல்‌ தன்‌ காதலியைப்‌ பிரிந்து செல்ல 
வேண்டுமே என்ற மினைவு ஒன்றுதான்‌ அவ 
னுடைய ஊககத்துக்கு முட்டுக்கட்டை போட்‌ 
டஅ. அவள்‌ போகக்கூடாதென்று சொல்‌ 
வாளே என்ற கினைவு அன்று; தன்னுடைய 
பிரிவுக்கு ௮வள்‌ உடம்பட்டாலும்‌, தான்‌ பிரிக்‌ 
திருக்கும்‌ காலத்தில்‌ அவள்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ 
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பிழியும்‌ கணிறூம்‌ 





தளரீர்து வாடுவாளே என்ற எண்ணக்தான்‌ 
அவனுக்குக்‌ கவலையை உண்டாக்கிற்று. 

இல்‌ வாழ்ககை தடதீதுபவர்களின்‌ கட 
மையை தன்கசு உணர்ந்தவள்‌ அவள்‌. அவள்‌ 
அறிவிற்‌ ௪ி.ஐ.க வள்‌; அறத்திற்‌ சிறக்தவள்‌) 
ஆடவர்‌ கடமையையும்‌ பெண்டிர்‌ கடமையையும்‌ 
உணர்ந்தவள்‌; அறம்‌ செய்வதில்‌ தளராத 
ஊக்கம்‌ உடையவள்‌, அவளுடைய துணை 
இல்லையேல்‌ தலைவனுடைய அறச்‌ செயல்கள்‌ 
நன்கு சடைபெரு. அவளுடைய உயாத்த 
பண்பினால்கான்‌ அவன்‌ முட்டின்‌. றி ௮றங்க௯ா 
முடிச்துப்‌ புகழ்‌ பெற்றான்‌. அவளுடைய 
அறிவையும்‌ ௮ற நினைவையும்‌ அழுத்திவிட்டு 
மேலோங்க நிற்பது, அவனிடம்‌ அவளுக்கு 
உள்ள அன்பு. அவள்‌ அறிவு எத்தனை சமா 
தானம்‌ சொன்னாலும்‌ ௮க்த அன்பு மீதாரீம்து 
அவளுக்கு ஏசறவை உண்டாக்கும்‌. அவனைப்‌ 
பிரிக்து வாழ்வதற்கு அவள்‌ ௮றிவும்‌ ௮.ற நினை 
வும்‌ உடம்பட்டுஉறுதி கூ அனாலும்‌ அவள்‌ அன்பு 
பிரிவைத்தாங்காமல்‌ நைந்து வாடச்‌ செய்யும்‌, 
அத்தனை முறிய அன்‌. புடையவள்‌ அவள்‌. 

இவற்றையெல்லாம்‌ அவன்‌ கினைகங்து 
பார்தீதான்‌. பொருளில்லாவிட்டால்‌ வாழ்க 
கையே சுவையற்றுப்‌ போகும்‌ என்பதை 
உணர்ந்தவனாதலால்‌, எவ்வாறேனும்‌ அவளுக்கு 
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டயம்‌ கூளிறாம்‌ 





ஆறுதல்‌ கூறிப்‌ புறப்பட்டுவிட வேண்டும்‌ 
என்று உறுதி பூண்டான்‌. ஒரு காளிற்‌ பல 
சொல்லி அவளைத்‌ தேற்றுவகைக்‌ காட்டிலும்‌, 
சிறிது ஈறிதாகப்‌ பல காட்களில்‌ பல செய்தி 
களச்‌ சொல்லி மெல்ல மெல்ல அவளுடைய 
கெஞ்சில்‌ ஆறுதலை உண்டாக்குவதுதான்‌ ஈல்ல 
தென்று முடிவு செய்தான்‌. 
ஸ்‌ 


ஒரு காள்‌ அவர்கள்‌ வீட்டுக்குத்‌ அ.றவி 
கள்‌ இலர்‌ வந்திருந்தார்கள்‌. அவர்களை எநத 
முறைப்படி வரவேற்க வேண்டுமோ, அப்படி. 
வரவேற்று, உபசாரம்‌ செய்து உண்பிதி 
தார்கள்‌. தவம்‌ கிரம்பிய அப்பெரியோர்கள்‌ 
தலைவனையும்‌ தலைவியையும்‌ கண்டு அருள்‌ 
மிகுந்து ஆர கூறினார்கள்‌. உள்ளத்திலிருற்து 
வந்த ௮ந்த ஆசி மொழிகள்‌ அவ்விருவருடைய 
செவிகளிலும்‌ கண்மையாக விழுந்தன. உள்‌ 
எத்தைகத்‌ தொட்டு அங்கும்‌ குளிர்ச்சியை 
உண்டாக்கின. இறைவனே அ௮ச்தத்‌ தவ முனி 
வர்‌ கோலத்தில்‌ எழுர்கருளினுனோ என்று 
கூடத்‌ தோற்றியது. இல்‌ வாழ்க்கையைத்‌ : 
தாம்‌ மேற்கொண்டதற்கு உரிய பயண்‌ முழு 
வதும்‌ அன்று இடைத்தது போல இருந்த.து. 

தவ முனிவர்கள்‌ விடை பெற்றுச்‌ சென்ற 
ஸர்‌. நல்லது செய்தோம்‌ என்ற கினைவோடு 
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யிடியும்‌ கணிறூம்‌ 


சணவனும்‌ மனைவியும்‌ பெருமிதங்‌ கொண்டு . 

வீற்றிருக்கனர்‌. 

தலைவி: அர்த முணிவர்களுடைய திரு முகத்தில்‌ 
ஏன்ன ஒளி வீசியது! அவர்களுடைய ' 
வார்த்தைகள்‌ அன்பிலே தோய்க்தல்லவா 
எழுந்தன! 

தலைவன்‌: நாறு இல்லறத்தகாரைப்‌ பேணி உப 
சரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ ஒரு தவ முனிவரை 
உபசரிப்பது உயர்ந்தது, இல்‌ வாழ்வோர்‌ 
தம்மிடம்‌ ௮ன்புடையவர்களாக இருப்பார்‌ 
கள்‌. தவ முணிவா்களோ கமக்கு அருள்‌ 
பாலிப்பார்கள்‌. சவம்‌ செய்பவர்களை வழி 
படுவதகனால்‌ காம்‌ உள்ளத்தால்‌ உயர்வோம்‌. 
அவர்களுடைய ஆ௫ மொழிகள்‌ கம்‌ வருங 
காலத்துக்குத்‌ துணையாக நிற்கும்‌. மக்கு 
அருள்‌ செய்வோராகிய அவர்கள்‌ திறத்தில்‌ 
நாம்‌ செய்யும்‌ ஒவ்வொரு செயலும்‌ பன்‌ 
மடங்கு பயனைத்‌ தரும்‌. 

தலைவி: இல்‌ வாழ்க்கையில்‌ விருக்தினரைப்‌ 
பேணுவது மூதகலிய பல அறங்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றன. ௮௧ அ௮றங்களைக்‌ குறைவறச்‌ 
செய்வது மிக அரிது. 

தலைவன்‌: ஆம்‌; அப்படி அரிதாகிய அறை ஏய்திஜலும்‌ 
நமக்கு அரளியோராகிய தவ முணிவருக்கு 
வேண்டியவற்றை அளித்தல்‌ பின்னும்‌ 
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டியும்‌ கூணிறூம்‌ 





அரிது. ௮து புண்ணியம்‌ உடையவர்களுக்கே 
ஆகும்‌. அந்தப்‌ பேறு இடைக்குமானால்‌, 
அதன்‌ பயனாக அதிகமான புண்ணியம்‌ 
சேரும்‌. ஞாணிகளாஇய முனிவர்கள்‌ ஆணவம்‌ 
கழன்ற பெரியோர்கள்‌; செயலொறழிக்த 
சீலர்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்யும்‌ செய்கை 
மன்‌ பயன்‌ அவரைச்‌ சாராது. கர்மா. 
கடந்த ஜீவன்முக்தர்கள்‌ அவர்கள்‌. ஆயி 
அம்‌ உலடில்‌ இயங்குவகால்‌ அவர்களால்‌ 
சில செய்கைகள்‌ கிகழ்கின்றன. அவர்கள்‌ 
உண்ணும்‌ பொழுது இல பகுதிகள்‌ இத்து 
இன்றன. அவற்றை எறும்பு முதலியன 
 உண்டுன்றன, அவை உண்ணும்படி செய்‌ 
௧௮௫ புண்ணியச்‌ செயல்‌. அதற்குப்‌ பயன்‌ 
புண்ணியம்‌, அவர்கள்‌ கடக்ூரார்கள்‌. 
அவர்களை அறியாமல்‌ அவர்கள்‌ காலடியில்‌ 
ஓர்‌. எறும்பு மிதிபட்டு இறக்கிறது. அது 
பாவச்‌ செயல்‌, அதற்குப்‌ பயன்‌ பாவம்‌. 
முன்பு சொன்ன புண்ணியமும்‌ இச்தப்‌ பாவ 
மும்‌ ஞானிகள்‌ இயங்கும்போது உண்டா. 
கின்றன. ஆனால்‌ இறைவன்‌ திருவருளிலே 
ஊரி ஞானம்‌ பெற்று கிற்கும்‌ அவர்களை 
இருள்‌ சேர்‌ இரு வினையும்‌ சேர்வதில்லை. 
விளைந்‌ த புண்ணிய பாவங்களுக்குப்‌ போக்கு 
ஒன்று வேண்டாமா? இந்த ஞாணிகளை யார்‌ 
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பிடியும்‌ களிறும்‌ 





ஆகதரிக்கறார்களோ அவர்களுக்கு ஞானியர்‌ 
செயலால்‌ விளைந்த புண்ணியமும்‌, அவர்‌ 
களுக்குக்‌ துன்பம்‌ செய்தும்‌ இழித்தும்‌ குறை 
கூறியும்‌ வாழ்பவருக்கு அவர்‌ . செயலால்‌ 
விளைக்க பாவமும்‌ சேரும்‌ என்று .நால்கள்‌ 
கூறுசன்றன. ஆதலால்‌ அருளியோராகய 
பெரியார்களுக்கு அ௮ளித்தலால்‌ புண்ணியம்‌ 
மிகுதியாகும்‌. அர்தப்‌ புண்ணியத்தாலே 
நமக்கு மேலும்‌ மேலும்‌ ஈன்மை உண்டாகும்‌. 
தலைல: அறன்‌ எய்தல்‌ அரிது; அதனினும்‌ 
அரிது அருளியோர்க்கு அளித்தல்‌. இது இப்‌ 
போது எனக்கு நன்றாக விளங்குகிறது. 
தலைவன்‌ : அவ்வாறு செய்த அறத்தின்‌ பயன்‌ 
நமக்குப்‌ பல துறையிலும்‌ நம்மை அறியா 
மலே வந்து சை கொடுக்கும்‌. ஆதலின்‌ 
௮ர்தப்‌ புண்ணியச்‌ செயலை காம்‌ செய்வது 
தலைமையான கடமை, அதற்கு உதவியாக 
இருப்பது ஒன்று உண்டு. ப 
தலைவி: ஈல்ல உள்ளனச்தைச்‌ தானே சொல்‌ 
சொல்கிறீர்கள்‌? 
தலைவன்‌: கல்ல உள்ளம்‌ வேண்டுவது ௮வ௫ியக்‌ 
தான்‌. உள்ளம்‌ மட்டும்‌ இருந்தால்‌ போதுமா? 
வெறுங்கை முழம்‌ போடாது. இல்வாழ்க்கை 
நடத்துகிறவனுக்கு அறிவு, ஆற்றல்‌ எலலாம்‌ 
இருப்பது நல்ல முறையில்‌ முயற்கி செய்து 
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பிஉபும்‌ கணிறூம்‌ 





பொருள்‌ ஈட்டுவதற்காகத்தான்‌. பொருளை 
ஈட்டினால்‌ அருஸளியோர்க்கு ௮ஸித்துப்‌ புண்ணி 
யத்தை ஈட்டிக்கொள்ளலாம்‌. அந்தப்‌ புண்ணி 
யம்‌ மீட்டும்‌ பொருள்‌ ஈட்டும்போது துனையாக 

. கின்று எளிதிலே பொருளை ஆக்குவிக்கும்‌. 

தலைவி: அருள்‌ உடைய ஞானியருடைய அருளைத்‌ 
கருவது பொருள்‌ என்று சொல்டியீர்கள்‌. 

தலைவி: ஆம்‌. அது மாத்திரம்‌ ௮ணன்று. இல்‌ 
வாழ்வானுக்கு வாழ்க்கையில்‌ பல இடையூறு 
கள்‌ வரும்‌. மழை, வெயில்‌, பணி முதலிய 
வற்றால்‌ வாழ்ககைக்குதி துன்பம்‌ கேரும்‌; . 
விலங்கினாலும்‌, மக்களாலும்‌ கேரும்‌; கோயர 
அம்‌ தயராலும்‌ நேரும்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ 
அணுகாமல்‌ பாதுகாதீதுக்கொள்வதற்குப்‌ 
பொருள்‌ வேண்டும்‌. எவ்வளவு பெரிய பகை 
யாகஇருக்தகாலும்‌ ௮தை வெல்ல வேண்டு 
மானால்‌ பொருள்‌ இன்றியமையாதது, 
பொருள்‌ இருந்தால்‌ பகையை எளிதில்‌ வெல்‌ 
லாம்‌, ௮வரோடு சேராமல்‌ இடுக்கண்‌ புரிவா 
ரெல்லாம்‌ ௮வர்‌ பெருமையைக்‌ சண்டு மனம்‌ 
குலைந்து அறிவர்‌; இடையூறு புரிக்கால்‌ அவ 
ருடைய இறலுக்கு எதிர்‌ நிற்க மாட்டாமல்‌ 
தேய்ந்து போவார்‌. ஆகவே பேரிதரகிய பகையை 
வென்று, பேணரைத்‌ தெறுவதற்கும்‌ பொருளே தக்க 
கருவியாக உதவும்‌. 


769 


எட ௭ வவஹ்சை எத ட தவன ட னுச அதத காதன்‌ னதா எனா ர ளா. எதுனா ரததுளா. எனனை... அகதா அதன. வனா. வவ வம. மதுக்‌. வய. ஒழ. அதை... அமை. வனம்‌ வம முனை வதன பதை பவாய அழுகு வதா ணட வனா ஹக்‌ அவனள தசா த காகுனளா ண 


யிடபும்‌ ௬ணிறாம்‌ 


தலை: பொருளால்‌ அறம்‌ வளரும்‌, பகை 
அழியப்‌ பொருள்‌ பெருகும்‌ என்பதை இப்‌ 
போது ஈன்றாகதக்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. 

தலைவன்‌: அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ என்ற 
மூன்றும்‌ இல்லறத்தில்‌ இடைப்பன. அறம்‌ 
செய்யப்‌ பொருள்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌, பகை 
வரை அழித்துப்‌ பொருள்‌ செய்யவும்‌ 
பொருள்‌ வேண்டுமென்றும்‌ சொன்னேண்‌. 
இன்பம்‌ நுகர்வத.ம்கும்‌ ௮ப்பொருள்‌ துணை 
யாக நிற்கும்‌. 

தலைவி: உள்ளங்கள்‌ ஒன்றை ஒன்று விரும்பிப்‌ 
பொருக்துன்ற காதல்கானே இன்பத்‌ 
துக்கு இன்ரியமையாதது 2 

தலைவன்‌: உண்மைதான்‌. செடி வளர வேண்டு 
மானால்‌: அதற்கு ஆணி வேர்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. வெறும்‌ வளாரும்‌ தழையும்‌ 
இருப்பது போதாது. ஆணி வேரின்‌ பலந்‌ 
காரன்‌ செடியின்‌ பலம்‌, ஆனால்‌ அந்த ஆணி 
வேரின்‌ பலம்‌ பயன்பட வேண்டுமானால்‌ : 
அதற்கு கீர்‌ வேண்டாமா? ஆணி வேர்‌ 
இல்லாத செடிக்கு கீர்‌ விட்டாலும்‌ விடாவிட்‌ 
டாலும்‌ வாடிப்போகும்‌, ஆணி வேர்‌ உள்ள 
செடி. நீர்‌ விட்டால்‌ வாடாமல்‌ வளரும்‌; புரிஷ 
அமர்ந்த (விருப்பம்‌ ௮மைக்‌க) காதலால்‌ இன்‌ 
பப்‌ புணர்ச்சி விளைகிறது என்பது உண்மை. 
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பு கணிறாம்‌ 





ஆனால்‌ உடம்போடு வாழும்‌ கமக்கு அந்த 
உடம்பு நன்றாக இருக்தகால்கான்‌ இன்பம்‌ 
பெருகும்‌. உள்ளத்திலே அமைந்த காதல்‌, 
அளவளாவிக்‌ கலக்கும்‌ இன்பத்தை உண்‌ 
டாக்குிறது. அதற்கு ஏற்ற வசதிகள்‌ 
வேண்டும்‌. அவை பொருளினால் கான்‌ ௮மை 
யும்‌. ஆதலால்‌ பொருளான ௮ றதீதையும்‌, 
பகையை வெல்லும்‌ இறச்கதையும்‌ தருவ 
தோடு, புரிவு அமர்‌ காதலினால்‌ புணரும்‌ 
புணர்ச்சியையும்‌ கரும்‌ என்பதையும்‌ 
உணர்ந்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
இவ்வாறு அன்று பொருளால்‌ வரும்‌ ஈன்‌ 
மையைத்‌ தலைவன்‌ தன்‌ தலைவிக்குத்‌ தெளி 
வாக உணர்த்தினான்‌. தான்‌ பொருளுக்காகப்‌ 
பிரிய வேண்டியிருக்கும்‌ என்று அப்போது 
சொல்லவில்லை. பின்னாலே பிரியும்போது இந்த 
வார்த்கைகள்‌ பயன்படும்‌ என்று அப்போ 
தைக்கு இப்போதே செரல்லி வைத்தான்‌. 
பொருளானது, 
அசிதாய அறன்‌எய்தி அருளியோர்க்கு அளித்தலும்‌ 
பெரிதாய பகைவென்று பேணாரைத்‌ தெறுதலும்‌ 
புரிவுஅமா காதலிற்‌ புணாசசியும்‌ தரும்‌ 
என்று பொருளின்‌ இறப்பை ஒருவாறு 
அன்று அறிவுறு த்தினான்‌. 
ர்‌ 
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பிர யம்‌ க௯ணிறூம்‌ 





மற்றொரு சாள்‌ தலைவனும்‌ தலைவியும்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டிருர்தார்கள்‌. பொருள்‌ தேடச்‌ 
செல்பவர்கள்‌ ஊர்‌ கடத்து கரடு கடந்து மலை 
கடச்து செல்ல வேண்டியிருக்கும்‌ எண்று தலை 
வன்‌ சொன்னான்‌. பாலை கிலத்தின்‌ வழியே 
கூடப்‌ போசு நேரிடும்‌. பாலை கிலம்‌ மிகவும்‌ 
கொடிய காட்ககக௯ா உடையது. அக்தக்‌ 
கொடுமையை எண்ணிதி தங்கிவிட்டால்‌ 
பொருள்‌ கடைக்குமா?' என்றான்‌. 
அப்படி. என்ன கொடுமை அங்கே 
இருக்கப்‌ போகிறது?” என்று கேட்டாள்‌ 
கலைவி, அப்படிக்‌ கேட்கும்போது ௮வள்‌ 
முகத்கைச்‌ சிறிதே அசைத்தாள்‌. அப்போது 
அ௮வள்‌ கரதிலே அணிந்திருந்த கனமான குழை 
ஊை லாடுவது போல அசைக்தது. தலைவன்‌ 
அதைக்‌ கண்டு புன்னகை பூத்தான்‌. 
தலைவன்‌: கனமான கசூழையை உடைய 
பெண்ணே, பாலை கிலத்தில்‌ எண்ன 
கொடுமை இருக்கிறதென்றா கேட்கிறாய்‌? 
அதை கினைத்தாலும்‌ கெஞ்சு வெத்து 
போகும்‌. அது சுடுகாடு போல இருக்கும்‌. 
எங்கும்‌ ஒரே வெப்பம்‌; கெருப்பைப்‌ பரப்பி 
னாம்போன்ற வெப்பம்‌. அங்கே மணிதன்‌ 
நடக்க முடியுமா? அடி தாங்குமா? 
அடி தாங்குற்‌ அளவின்றி, ௮ழல்‌ போன்ற 


75 


ப்டூயும்‌ கணிறூம்‌ 





வெம்மையை உடையது பாலை கிலமாகூிய காடு; 
அதைப்‌ போன்ற கடுமை வேறு எங்கும்‌ 
இல்லை. 

தலைவி: அ௮.த்தக்‌ கடுமையான பாலை நிலத்தில்‌ 
எந்த உயிரும்‌ இருக்க இயலாதே! 

தலைவன்‌: அதுதான்‌ ஆச்சரியம்‌! ஈரமின்றி, 
கிற்க நிழலின்்‌.றி, கெருப்பாகக்‌ கொதிக்கும்‌ 
அந்தப்‌ பாலை வனத்திலும்‌ கண்‌ குஷஜிரக்‌ 
கரணும்‌ காட்சி ஒன்று உண்டு. 

தலைவி: நெருப்பு எரிவது அழகாக உள்ளது 
என்று சொல்வது போல இருக்கிறது 
நீங்கள்‌ சொல்வது. நெருப்புக்குப்‌ புறம்பாக 
நிற்பவனுக்கு ௮து அழகாகத்‌ தோற்றலாம்‌. 
நெருப்பிலே வீழ்ந்து எரிறவனுக்கு அது 
அழகாக இருக்குமா? 

தலைவன்‌: அர்த அதிசயத்தைத்கான்‌ சொல்ல 
வருகிறேன்‌ கேள்‌. பரலை நிலமென்ளுல்‌, 
படைப்புக்‌ காலந்தொட்டு நீரும்‌ நிழலுமற்ற 
பாலைவனமாக இருப்பது அன்று அது, 
இந்த காட்டிலே இயற்கையான பாலை கிலம்‌ 
இல்லை. மழை பொழியாமல்‌ வறண்டுபேரன 
சில பகுதிகள்‌ பாலையாக மாறிவிடும்‌. மலை 
யைச்‌ சார்ந்த குறிஞ்சி நிலப்‌ பகுதிகளும்‌, 
முல்லையாகயெ காட்டு கிலதஇின்‌ சல பகுதி 


களும்‌ கடுமையான கோடையில்‌ இல சமயங்‌ 


[்‌ 





ரோயம்‌ கணிறூம்‌ 





களில்‌ பாலையா விடும்‌. அவ்விடத்தில்‌ ' 
மூன்பு நீர்‌ தேங்‌இயிருந்த இடங்களில்‌ கீரெல்‌ 
லாம்‌ வற்றிவிடும்‌. மிகவும்‌ ஆழமான தீர்‌ 
இருக்க இடத்தில்‌ கீர்‌ வற்றிப்‌ பேருக்குச்‌ 
.ரிகளவு கீர்‌ இருக்கும்‌, 

தலைளி:- பாலையில்‌ நீர்‌ கூட இருக்குமா? 

தலைவன்‌: பனையளவு ஆழம்‌ இருக்க இடத்தில்‌ 
கால்‌ கழுவக்கூடப்‌ போதாத அளவுக்கு நீர்‌ 
வற்றிவிடும்‌ என்றால்‌ ௮து ஒரு கீரா£ ஆனால்‌ 
அதற்குக்கூட ஏங்இப்‌ போய்ச்‌ சல யானை 
களும்‌ மான்களும்‌ அந்தப்‌ பாலை கில,த்தில்‌ 
இரியும்‌. 

தலைளி: என்ன ! யானைகளா? அ௮வை அங்கே 
எப்படி வந்தன 2 

தலைவன்‌: முன்பு குறிஞ்சியாக இருக்க போது 
அங்கே வாழ்க்தவை. இப்போது பாலையாக 
மாறிவிடவே, போக்டுடம்‌ காணாமல்‌ யானைகள்‌ 
தளர்க்து வாடி அங்கும்‌ இங்கும்‌ கீர்‌ தேடித்‌ 
திரியும்‌. 

தலைவி: அவற்றைப்‌ பாலை நிலத்திற்‌ செல்பவர்‌. 

. கள்‌ பார்த்து இரக்கப்படுவார்கள்‌. அதைப்‌ 
பார்த்து எப்படிக்‌ கண்‌ குளிர முடியும்‌ ? 

தலைவன்‌: அதைத்தானே சொல்ல வருகயேன்‌? 
கஹினறும்‌ பிடியும்‌ கன்றுகளும்‌ அடங்கிய 
யானைக்‌ குடும்பம்‌ ஒன்று பாலைகிலத்தில்‌ 
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டிரூயூம்‌ கூஸிறூம்‌ 





இருப்பதாக வைத்துக்கொள்‌. வைத்துக்‌ 
கொள்வது என்ன? உண்மையாகவே இருக்‌ 
கும்‌. தண்ணீர்கூடக்‌ படைக்காமல்‌ ௮வை 
வாடி. உயங்கும்‌. பல இடங்களிலே திரிந்து 
உழன்று கடையில்‌ முன்னே சொன்னே 
னே, ௮ந்த இடத்துக்கு வந்து சேரும்‌. ௮க்தக்‌ 
குடும்பத்தினர்‌ முழுவதும்‌ கம்‌ தாகம்‌ முற்றும்‌ 
இரக்‌ குடிப்பகற்கு ௮தில்‌ கண்ணீர்‌ ஏது? 
மிகக்‌ குறைவாகவே இருக்கும்‌, ஆழமான நீர்‌ 
_ மூன்பு இருக்க இடக்தான்‌ ௮து. ஆனால்‌ 
"இப்போது இருப்பது சின்னீரே. அதைக்‌ 
கண்டவுடன்‌, யானைக்‌ குட்டிகள்‌ பரக்கப்‌ 
. பரக்க ஒடும்‌. அந்தப்‌ பள்ள த்திலே இறங்கும்‌. 
அமைதியாகக்‌ குடிக்குமா என்ன? உடுக்கைப்‌ 
போன்ற தம்‌ அடியினாலே அந்த நீரைக்‌ 
கலக்கும்‌, இளங்கன்று அல்லவா? விளை 
யாட்டுப்‌ புத்தி. மெல்லிய தலையையுடைய 
கன்றுகள்‌ ௮வை. வெப்பத்தினால்‌ அந்தத்‌ 
தலை கொதித்துப்‌ போயிருக்கும்‌, ஆகவே, 
அவை குடிக்கட்டும்‌ என்று உடன்‌ வந்த பிடி. 
யும்‌ களிறும்‌ பார்த்துக்கொண்டே இருக்கும்‌. 
தண்ணீரை எடுக்அுக்‌ கன்றுகளின்‌ கயந்தலை 
யிலே (மென்மையான தலையில்‌) தடவும்‌. தம்மு 
டைய கன்றுகள்‌ நீரை வீணாக்குனெ றனவே 
என்னு பிடியும்‌ களிறும்‌ எண்ணுவதில்லை. 
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டியும்‌ ௬ணிநயம்‌ 








இவ்வளவு கேரம்‌ அவை தவித்த தவிப்பைக்‌ 
கண்டு மனம்‌ கொந்து போயிருக்கன அந்த 
இரண்டும்‌. இப்போது தண்ணீரைக்‌ கண்ட 
ஆனந்தத்தால்‌ தப்புத்‌ தப்பென்று 
காலை வைத்துக்‌ குதிக்கன்றன. இதைத்‌ 
தடை செய்ய வேண்டாம்‌ என்று ௮வை 
எண்ணுவதுதானே அன்புக்கு இயல்பு? 
தலைலி: சன்றுகள்‌ கீருண்டால்‌ போதுமா? 
தலைவன்‌: துடியடியினால்‌ கன்றுகள்‌ கலக்யை 
சிறிதளவு கீரை அவை கூடி,த்த பிறகு பெரிய. 
யானைகள்‌ உண்ணத்‌ தலைப்படும்‌. இது கலங 
யெ நீராயிற்றே என்று எண்ணுமா? தம்‌ கன்‌ 
றுகள்‌ காலால்‌ அளைந்ததனால்‌ அந்த கீருக்குப்‌ 
பின்னும்‌ பெருமை அதிகமாகியது. ஏழை 
குடிப்பது கூழாக இருந்தாலும்‌, தன்னுடைய 
குழந்தை கைகளால்‌ அளைந்து அதை 
உண்ண, எஞ்சியதை எத்தனை சந்தோஷதீ 
தோடு அவன்‌ குடிப்பான்‌ ! 
அமிழ்தினும்‌ ஆம்‌. இனிதேதம்‌ மக்கன்‌ 
௪றுகை அளாவிய கூழ்‌. 
ஆகவே கயந்தலையையுடைய கன்றுகள்‌ அடி 
யடியாற்‌ கலக்யெ சின்னீரைப்‌ பிடியும்‌ 
களிறும்‌ அளவற்ற உவகையோடும்‌ ஆறுத 
லோடும்‌ உண்ணக்‌ தலைப்படும்‌. ௭௮ முன்னாலே 
உண்ணும்‌, தெரியுமா ? சொல்‌ பார்க்கலாம்‌. 
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நயம்‌ கணிறூம்‌ 





தலைல: களிறுகான்‌. ௮துகானே முறைமை? 
்‌. பிடிதன்‌ கணவன்‌ ரீரை உண்பதைக்‌ கண்டு 
களித்துப்‌ பின்‌ தான்‌ உண்ணும்‌ என்று 
நினைக்கறேன்‌. 
தலைவன்‌ : உன்‌ இயல்புக்கு ஏற்றபடியே எண்‌ 
ணிச்‌ சொன்னாய்‌. ஆனால்‌ அத்த முறை நல்ல 
காலத்துக்கு உகந்தது. பிடி அப்படித்தான்‌ 
எண்ணும்‌. களிறு உண்டபிறகு சரன்‌ உண்‌ 
ணலாம்‌ என்றேற கினைக்கும்‌. அதன்‌ அன்பு 
நிலை அத்தகையது. ஆனால்‌ களிறு தன்‌ 
்‌. ஆண்மையாலே அன்பத்தைச்‌ சூத்துக்‌ 
கொண்டு, மெல்லியலாகய பிடியை முன்னே 
உண்ணச்‌ செய்யும்‌. நீர்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
போதுமா, போதாதா என்ற ஐயம்‌ உண்டா 
கும்போது, தனக்குக்‌ குறைவாக இருந்‌ 
தாலும்‌ குற்றமில்லை, தன்‌ காதற்‌ பிடிக்குப்‌ 
மோதியை அளிக்கவேண்டும்‌ என்ற 
உண்மையன்பே அவ்வாறு செய்வத ற்குக்‌ 
காரணம்‌. தம்‌ கன்றுகள்‌ முன்னே நீர்‌ 
உண்ண, ௮து கண்டு உவந்தது ஒருவகை 
அன்பு. ௮௫ தாய்மையன்பு. இதுவோ காதற்‌ 
டி. தன்‌ காதற்‌ களிறு முன்‌ உண்ண 
வேண்டும்‌ என்று நினைத்து, உண்ணாமல்‌ கிற்‌ 
கும்‌. பிடிதான்‌ முன்னே உண்ண்வேண்டும்‌ 
என்று களிறு நினைக்கும்‌. இரண்டும்‌ உண்ணா 
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ம்டூயும்‌ கணிறூம்‌ 








மல்‌ வறிதே கிற்கையில்‌ களிறு பிடியை வம்‌ 
புறுதீதி நீரை உண்ணச்‌ செய்யும்‌. அது 
உண்ட பிறகே தான்‌ உண்ணும்‌. 
துடிஅடிக்‌ கயத்தலை கலக்கெய சின்னீரைப்‌ 
பிடிஊட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ களிறு. 
தலைவி: ௮நத வெம்மையினிடையே காதலின்‌ 
தண்மை உச்ச கிலையில்‌ இருக்கும்‌ போலும்‌ ! 
தலைவன்‌: தன்கலதீதை ௮றவே மறந்து நிற்றல்‌ 
தானே அன்பிற்கு தரக்‌ 0 


[0ற்றொரு காள்‌, அன்றும்‌ பாலை நிலை தப்‌ 
பற்றிய பேச்சே அவர்களஸிடையே நிகழ்ச்‌ ௧௮. 
தலைலி: ௮ன்று பாலைகிலச்தைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொன்னீர்களே; யானைகள்‌ இரியும்‌ காடென்‌ 
நீர்கள்‌; அவை நீர்‌ உண்ணும்‌ காட்சியை 
உணர்த்தினீர்கள்‌, ௮ வம்‌ றிற்கு உணவு 
ஒன்றும்‌ அங்கே இடைக்காதா? எங்கேனும்‌ 
மரங்கள்‌ இருந்தால்‌ அவற்றின்‌ தழையை 
உணவாகக்‌ கொள்ளலாமே. 

தலைவன்‌ : மரங்கள்‌ இருக்கும்‌. ஆனால்‌ எல்லாம்‌ 
இலை தீந்து விறகாகப்‌ பயன்படும்படி : 
நிற்கும்‌. மழை பெய்யாமல்‌ வறண்டுபோன 
௮க்த கிலத்தில்‌ இலைகளெல்லாம்‌ உதிர்ந்து 
பட்டுப்ப்போன மரங்களைசத்தான்‌ காண 
முடியும்‌, ௮க்த மரங்களைப்‌ பார்தீ.தால்‌ சமக்கு 

19 





டியும்‌ கணிறூம்‌ 


உண்மை தெரியவரும்‌. ஒரு காலத்தில்‌ அவை 
அகத அளவுக்கு வளரும்படியாக அந்த நிலம்‌ 
இருந்திருக்கத்தானே வேண்டும்‌? மரமாக 
வளரும்போது ௮ங்கே மழை பெய்தது; நீர்‌ 
இருந்தது; பசுமை இருந்தது; இலை தழைத்‌ 
௧௮; இன்பம்‌ இருக்தது, மழையின்‌ ரிப்‌ பாலை 
கிலமாகி விட்ட பிறகு இலைகள்‌ வாடிச்‌ 
சருகாயின; கொம்புகள்‌ தீக்கன; மரம்‌ பட்டுப்‌ 
போயிற்று, இருந்த இன்பம்‌ ஓடிப்போயிற்று. 
பிறகு ௮ங்கே என்ன இருக்கும்‌ ? துன்பம்‌ 
வந்து குடிபுகும்‌. இன்பத்தினின்றும்‌ நீங்‌, ' 
இலைகளெல்லாம்‌ தீரதுபோன உலர்ந்த 
மரங்கள்‌ கிரம்பியது காடு; அங்கே துன்பம்‌ 
தான்‌ கிரம்பியிருக்கும்‌; துன்புறும்‌ தகையவே காடு. 
இன்பத்தின்‌ இகத்துஒரீஇ இலைஇத்த உலவையால்‌ 
துன்புறாஉம்‌ தகையவே காடு, 
தலைளி: நினைத்தாலே உடம்பு கடுங்குகிறது.ீரற்ற 
அந்தப்‌ பாலையிலும்‌ காதலினால்‌ அமையும்‌ 
தியாக உணர்ச்சி ஊழ்‌ றடுதீ.தப்‌ பெருகு 
கமதே! அதுதான்‌ ஆச்சரியம்‌, . அன்று 
சொன்னீர்களே,பிடி பூட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ 
களிற்றைப்‌ பற்றி, அதை கிளைக்க கி௲ைகக 
என்‌ உள்ளத்தில்‌ வியப்புப்‌ பொங்குறெது. 
தலைவன்‌: அதுபோன்ற வேவ ௮ காட்கெளும்‌ 
. உண்டு. 
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யும்‌ களிறாம்‌ 





தலைவி: காதலின்‌ சிறப்பைப்‌ புலப்படுஜ்தும்‌ 
கரட்சியா ? 

தலைவன்‌ : ஆம்‌. 

தலைவி : மக்கனஷிடையே அமையும்‌ காதுக்கும்‌ 
அங்கே இடம்‌ உண்டா? 

தலைவள்‌: இல்லை. இறைவன்‌ படைப்பிலே காதல்‌ 
எக்தப்‌ பிராணியினிடம்‌ இருக்தால்‌ என்ன? 
காதல்‌ காதல்தான்‌. ௮ எவ்விடத்திலும்‌ எக்‌ 
காலத்திலும்‌ சிறந்த உணர்வாகவே நிற்கும்‌. 

தலைவி: பிடியும்‌ களிறும்‌ காதலால்‌ பிணைப்‌ 
புண்டகதைச்‌ சொன்னீர்கள்‌. இப்பேபேரது 
சொல்ல வந்தது எவ்வகைக்‌ காரதல்‌? 

தலைவன்‌: இது பறவையின்‌ காதல்‌. பாலைகிலத்‌ 
தில்‌ புரூக்கள்‌ வாழும்‌, இலை தீர்துபோன 
மரங்களின்‌ கொம்புகளிலே அவை தங்கும்‌. 
வெப்பம்‌ தரங்கரமல்‌ கன்‌ மென்மையான 
பெடை வரும்துவதை ஆண்‌ பருப்‌ பார்தது 
மனம்‌ புண்படும்‌. புமதிதே உள்ள வெம்‌ 
மையைவிடத்‌ீ தன்‌ காதற்‌ பெடை படும்‌ தயரம்‌ 
கண்டு அதன்‌ அகத்தே எழும்‌ வெம்மை 
மிகுதியாக இருக்கும்‌. அன்பு கொண்ட 
இளைய அந்தப்‌ பெடை தளர்ச்சி அடை 
வதைப்‌ பார்த்து அதை எவ்வாறு நீக்கலாம்‌ 
என்று ஆண்‌ புருவானது இத்திக்கும்‌. ௮தற்‌ . 
கும்‌ ஆண்டவன்‌ அறிவைப்‌ படைத்திருக்‌ 
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ரிம்‌ க௯ணிறூம்‌ 


கிறான்‌. ௮.தற்கு ஒரு தர்திரம்‌ தோன்றும்‌. 
உடனே தன்‌ சிறகை விரித்துத்‌ தன்‌ 
பெடைக்கு கிழலை உண்டாக்கும்‌; மெத்‌ 
தென்று ௮ச்ிறகாலே விசிரி வெப்பத்தை 
ஆற்றும்‌. அன்பினால்‌ செய்யும்‌ இந்தச்‌ 
செயல்கள்‌ பெண்‌ புருவுக்கு அளவற்ற ஆறு 
தலை உண்டாக்கும்‌. கிழல்‌ செய்து காற்று 
வீசும்‌ ௮க்கச்‌ சிறகு மென்மையானது; 
ஆனால்‌ அப்படிச்‌ செய்யும்‌ ௮ன்பு எவ்வளவு 
வன்மையானது ! எவ்வளவு உரம்‌ பாய்ந்த அ! 
அன்புகொள்‌ மடப்பெடை அசைஇய வருத்தத்தை 
மென்சிறக ரால்‌ஆற்றும்‌ புறவு. 
தலைவி அந்தப்‌ புரூக்களைக்‌ கற்பனைக்‌ கண்‌ 
ணினலே கண்டு வியந்தாள்‌. 
ஆ 
[ரென்னும்‌ ஒருகாள்‌ காதலர்‌ இருவரும்‌ 
பாலைகிலத்தைப்‌ பற்‌ மிய பேச்சிலே ஈடுபட்டார்‌ 
கள்‌. பிடியூட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ களிம்‌ை ஐயும்‌, 
மடப்பெடையின்‌ வருத்தத்தை மென்டுறகால்‌ 
ஆற்றும்‌ ஆண்‌ புறாவையும்‌ கினைத்து நினைத்து 
வியந்தாள்‌ காதலி, இன்று மறுபடியும்‌ பாலை 
நிலத்தைப்‌ பற்றிய செய்திகளைக்‌ கேட்த 
லானாள்‌ அவள்‌, 
தலைவி; குறிஞ்சி நிலம்‌ மாறிப்‌ பாலையாகும்‌ 
- என்னு சொன்னீர்களே; மலையின்‌ பகுதிகள்‌ 


டவ்‌ 





போர யம்‌ க௬ணிஜூம்‌ 





மழையின்‌ ரி மாறினால்‌ அவற்றில்‌ சில மரங்‌ 
களாவது இருப்பதில்லையா ? 

தலைவன்‌: மரங்கள்‌ இருந்தால்‌ ௮௮ பரலை 
யாகூமா? குறிஞ்சியில்‌ சில இடங்களில்‌ வளம்‌ 
கூடியருக்கலாம்‌; இல இடங்களில்‌ கசூறைநீ 
திருக்கலாம்‌. அவை யாவும்‌ குறிஞ்சியே, 
அங்கே மக்கள்‌ வாழலாம்‌. பாலையில்‌ மணிதர்‌ 
கள்‌ வாழவே முடியாதே. 

தலைவி: மலைப்‌ பகுதிகஸில்‌ மமை பெய்யாமல்‌ 
போனால்‌ என்னாகும்‌? 

தலைவன்‌: அடர்ர்த மலைப்பகுதிகள்‌ எந்தக்‌ 
காலத்தும்‌ வளம்‌ கசூன்றாமல்‌ இருக்கும்‌. மற்ற 
இடங்கள்‌ வறண்டுபோனாலும்‌ தன்‌ வளப்பது 
அதுக்குக்‌ கேடு வராமல்‌ விளங்குவது மலை, 
ஆனால்‌ சல சிறு குன்றுகள்‌ உள்ள இடங்‌ 
கள்‌ மழையில்லாவிட்டால்‌ பாலையாகிவிடும்‌. 
அங்கே உள்ள மரங்கள்‌ எல்லாமே வாடிப்‌ 

போகும்‌. மற்ற மரங்களைாவிட வெப்பத்தை 
அதிகமாகத்‌ தாங்குவது மூங்கில்‌. அது 
கூட வாடிப்‌ போய்விடும்‌. உக்கரமாகப்‌ 
பாலையில்‌ . கதிரவன்‌ தன்‌ கதிர்களை 
வீசுவான்‌. அந்த மிகுதியான கதிர்கள்‌ 
கல்.மிசை வளர்ச்த வேய்கள்‌ வாடும்படி 
யாகச்‌ சுட்டுப்‌ பொசுக்கும்‌. அங்கே மணி 
தர்கள்‌ தலைகாட்ட மூடியாத. துன்னுவதற்கு 
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பிடியும்‌ ௬ணிறூம்‌ ப 


அரிய தகைமையை உடையவை அந்தக்‌ 
காடுகள்‌. 
கல்மிசை வேய்வாடக்‌ கனைகதிர்‌ தெறுதலால்‌ 
துன்னரூ௨த்‌ தகையவே காடு, 
தலைவி: துன்னருந்‌ தகையவா௫யே அக்தக்‌ காட்‌ 
டலும்‌ காகல்‌ துன்னுவது உண்டோ? 
தலைவன்‌ : பிடியும்‌ களிறும்‌, பெடையும்‌ புரூவும்‌ 
காட்டிய உன்னதமான கரதல்‌ திறத்தை 
இத வேய்‌ வாடும்‌ பாலையிலும்‌ காணலாம்‌. 
தலைவி: வலிய பவேய்வரடும்‌ கொடிய காடு 
ஆயிற்தே! அங்கேயுமா அத்தகைய காட்ச 
உண்டு? 
தல்வன்‌: அந்தக்‌ கெகொ டய காட்டிலேதான்‌ 
மென்மையான மான்களின்‌ காதல்‌ தஇிறத்‌ 
தைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ காட்ியைக்‌ காணலாம்‌. 
தலைவி: வன்மையான வேயும்‌ வாடும்‌ காட்டில்‌ 
மென்மையான மான்கள்‌ இருப்பதா | 
தலைவள்‌ : முன்‌ குறிஞ்சியாக இருக்க இடமல்‌ 
லவா? கிழல்‌ செறிக்க காட்டினாடே ஓடித்‌ 
திரிந்த அவை இப்போது நிற்க நிழலின்‌ நித 
தவிக்கும்‌. மூங்இலில்‌ இலைகள்‌ இருந்தாலும்‌ 
ஏதோ கொஞ்சம்‌ கிழல்‌ இருககும்‌. ௮துகாணன்‌ 
வாடி வற்றலாடவிட்டதே;அங்கே ஏது ஙிழல்‌? 
தலைவி : இங்கும்‌ ஆண்மான்‌ பெண்மான்‌ இரண்‌ 
மும்‌ உண்டேர? 
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தலைவன்‌ : ஆம்‌; அப்போதுதானே சாதலின்‌ 
உயாவு புலப்படும்‌? 

தலைவீ : எப்படிப்‌ புலப்படும்‌? 

தலைவன்‌ : கழல்‌ இல்லாமல்‌ அலைக கொண்டே 
இருக்கும்‌ மான்களில்‌ ஒன்று ஆண்மான்‌; 
மற்றொன்று பினை; மென்மை வாய்க்க பெண்‌ 
மான்‌ அது; மடப்பிணை; அது மிகவும்‌ வாடிப்‌ 
போகும்‌, கிழலில்லாக பொட்டலில்‌ எங்கே 
நிழல்‌ கண்டு ஒதுங்குவது? ஆண்மான்‌ படாத 
பாடு படும்‌, எப்படியாவது ஒரு மாக கடியைக்‌ 
கண்டு, தன்‌ காதம்‌ பிணையை அதன்‌ இழ்‌ 
கற்கச்‌ செய்யலாமென்று. அனால்‌ பாலை 
கிலத்தில்‌ ௮து முடிஇற கரரியமா? 

தலைவி: என்னதான்‌ செய்யும்‌? சொல்லுங்கள்‌. 
௮து படுகிற பாட்டைக்‌ காட்டிலும்‌, அதைத்‌ 
தவிக்கவிட மன மில்லாமல்‌ கரன்‌ படுற பாடு 
அதிகமாக இருக்கிறது, என்ன ஆயிற்று? 
சொல்லுங்கள்‌. ்‌ 

தலைவள்‌ : கிழலில்லாமல்‌ வருக்திய மடப்பிகன க்கு 
ஆண்மான்‌ தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்அப்‌ பாது 
காக்கும்‌. எந்தப்‌ பக்கமாகத்‌ தான்‌ கின்றால்‌ 
அ௮.தன்‌ மேல்‌ கிழல்படுமோ, அப்படி. கின்று, 
அகை அருகிலே அிறுத்தித்‌ தன்‌ நிழலும்‌, 
பரிசமும்‌ அதற்குக்‌ இடைக்கும்படி. செய்யும்‌; 
எத்தனை அன்பு, பார்த்தாயா? 
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இன்னிழல்‌ இன்மையான்‌ வருத்திய மடப்பிணைக்குத்‌ 
தன்திழலைக்‌ கொடுத்தளிக்கும்‌ கலையெனவும்‌ உரைத்‌ 
[ தனரே. 
தல்லி : பிடியூட்டிப்‌ பின்‌ உண்ணும்‌ களிறு 
காட்டிய காதல்‌ பெரிதென்பேனா? ஆண்‌ 
புறவு தன்‌ சிறகால்‌ பெண்புறவின்‌ வெம்மை 
யைக்‌ காத்த காதல்‌ பெரிதென்பேனா? மடப்‌ 
பிணைக்குத்‌ தன்‌ நிழலை அளித்த மானின்‌ 
காதல்‌ பெரிதென்பேனா? ஒன்றுக்கு ஒன்று 
விஞ்சி நிற்கிறதே! களிறு பிடியை ஊட்டின 
பிறகு தானும்‌ உண்டது; அதனால்‌ அதற்குச்‌ 
சிறிது ஈன்மை உண்டு. புரா தன்‌ இறகால்‌ 
வீசும்போது அந்தக்‌ காற்றுத்‌ தனக்கும்‌ 
சிறிது வீசும்‌; அதற்கும்‌ சிறிது நன்மை 
உண்டு. ஆனால்‌ ஆண்மான்‌ வெயில்‌ மூழுதை 
யும்‌ தான்‌ தாங்இத்‌ தனக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
நன்மையின்‌ மிப்‌ பிணைக்கு கிழல்‌ தந்து நிற்‌ 
பது: எத்தனை சிறக்க தியாகம்‌! அன்பின்‌ 
உறுதியை என்னவென்று சொல்வது! 
ஆ 
இலைவன்‌ தன்‌ காதலிக்குப்‌ பொருளின்‌ 
- அவசியத்தைப்‌ பற்றி வற்புறுதஇிச்‌ சொல்லி 
விட்டகாக எண்ணி ஆறுதல்‌ பெற்றான்‌. இனி 
மேல்‌ பொருள்‌ ஈட்டும்‌ பொருட்டு வேற்றுகாடு 
செல்ல ஏற்பாடு செய்தான்‌. குறிப்பாகத்‌ கன்‌. 
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பிரிவைப்‌ புலப்படுத்தினன்‌. இன்ன காலத்தில்‌ 
வருவேன்‌ என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌. 

தலைவன்‌ பிரிந்து சென்றதனால்‌ தலைவிக்‌ 
குத்‌ துயரம்‌ உண்டாயிற்று. ஆனால்‌ பொருள்‌ 
தேடச்‌ செல்வது ஆடவன்‌ கடமை என்பதை 
யும்‌, பொருளினால்கான்‌ அறமும்‌ இன்பமும்‌ 
சிறக்கும்‌ என்பகையும்‌ அவள்‌ தெரரிம்தவள்‌ 
அல்லவர? ஆகலின்‌ அவன்‌ வரும்‌ வரைக்கும்‌ 
துயரம்‌ தோன்றினாலும்‌ பொறுத்திருப்பதே 
தன்‌ கடமை என்று உறுதி பூண்டாள்‌. ஆனால்‌ 
அவளிடம்‌ முன்பு இருந்த விளக்கம்‌ இல்லை, 
தலைவன்‌ அருகில்‌ இருந்தபோது அவள்‌ உடம்‌ 
பில்‌ இருந்த பொலிவு இப்போது இருக்க 
மூடியுமா? உணவையும்‌ அலங்காரத்தையும்‌ 
குறைத்துக்கொண்டாள்‌ 

அவளுடைய செயல்களைக்‌ கண்டபொழுது 
கோழிக்குக்‌ கவலை உண்டாயிற்று. “தலைவர்‌ 
இன்னும்‌ வரவில்லையே என்ற கவலை இவ 
ளுக்கு அதிகமாடவிட்டது. அதனால்‌ இப்படி 
மெலிந்து வருகிறாள்‌. இவளுக்கு எப்படி. 
ஆறுகல்‌ சொல்வது ?? என்று அவள்‌ உள்ளத்‌ 
இனுள்ளே . எண்ணி எண்ணி மறுஇஞள்‌.. 
ம௫ழ்ச்சியும்‌ ஊக்கமும்‌ மலாண்டு அவளுடன்‌ 
கலந்து பழகிப்‌ பொழுது போக்கவேண்டியவள்‌ 


௦1 





யும்‌ கணிஜரம்‌ 





அவள்‌. அ௮தீதகைய தோழி, இவளுக்கு ஆத 
தல்‌ கூறுவது எவ்வாறு?' என்ற இக்கனையுள்‌ 
ஆம்கீதாள்‌. 
உண்மையில்‌ தலைவியை ஆற்றுவிக்கும்‌ அவ 
சியமே இல்லையே! அவளுக்குத்‌ தெரிந்த அளவு 
சமாதானம்‌ தோழிக்குக்‌ கூடத்‌ தெரியாதே! 
தோழி எப்போதும்‌ போல்‌ மஒழ்வோடு 
இராமைக்குக்‌ காரணம்‌ என்ன என்று தலைவி 
இப்போது ஆராயக்‌ தொடங்கனாள்‌. தன்‌ 
பொருட்டே அவள்‌ அப்படி, இருகஇறுள்‌ 
என்பதை அவள்‌ உணர்ந்தபோது அவள்‌ 
வியப்படைந்தாள்‌. நான்‌ கவலைப்படாமல்‌ 
இருக்கிறேன்‌; அவர்‌ நிச்சயம்‌ உரிய காலதீதில்‌ 
வந்துவிடுவார்‌ என்ற உறுஇயோரடு இருக்‌ 
கிறேன்‌, இவளோ கான்‌ கவலைப்படுவேணே 
என்று தான்‌ மறுகுஇறுள்‌. என்ன பேதைமை! 
என்று எண்ணினாள்‌. உண்மையை அவளுக்கு 
உணர்த்த வேண்டுமென்று விரும்பினாள்‌. 
தலி: தோதி, . பளபளப்பான அணிகளை 
அணிகத்திருக்கிறாய்‌; வயங்கும்‌ இழைகளை 
உடையவளே! உன்‌ முகம்‌ மாத்திரம்‌ ஏன்‌ 
இப்படி. வாடியிருககறது ? 
தோழி: தலைவர்‌ சென்று பல நாரட்களாயின. 
அதை கினைக்கும்போது மனம்‌ அல்லற்படு 
இற.து. 
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தலைவி: அடி, பைத்தியமே! கான்‌ அல்லவா . 
அல்லலுற வேண்டும்‌ 2? ௮வர்‌ வருவாரோ, வறு 
மாட்டாரோ என்று ஜயமுறுஇருயா ? 

தோழி: வந்தால்‌ எல்லாக்‌ கவலைகளும்‌ ஓடிவிடும்‌. 
வராவிட்டரல்‌....? ப 

தலைவி: நீ ஏன்‌ அப்படி நினைக்கிறாய்‌? எனக்கு 
௮வர்‌ வந்துவிடுவார்‌ என்ற துணிவு 
இருக்கிற௮. 

தோழி: துணிவா! 

்‌ தோழிக்கு ௮வள்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு ஆச 
கரியம்தரன்‌ உண்டரடுறஅ. யாருக்காக அவள்‌ 
கவலைப்படுகறாளோ, அவளுக்கு வருத்தம்‌ 
இல்லையென்றால்‌ வியப்பு உண்டாகாதகா ? 
தலைவி: ஆம்‌. அவர்‌ வந்துவிடுவார்‌ என்றே 
தணிந்து சொல்கிறேன்‌. ஏன்‌ தெரியுமா? 
அவர்‌ என்னிடம்‌ பொருளின்‌ உயர்வைச்‌ 
சொல்லிப்‌ பிரிந்தார்‌. அரியன வாடிய அறவ 
கா மேற்கொண்டு, அருள்‌ செய்து கம்பால்‌ 
வந்த அறவியருக்கு வேண்டியவற்றை அளித்‌ 
துப்‌ புண்ணியம்‌ ஈட்டும்‌ செயல்‌ பொருளி 
னாலே வரும்‌. பெரிதாகிய பகையை வென்று 
தம்மைப்‌ பேணாமல்‌ இருப்பவரைக்‌ தெறு 
தலும்‌ ௮ப்‌ பொருளாலே உண்டாகும்‌. அவற்‌ 
ஜிற்குமேல்‌, மனம்‌ விரும்பிப்‌ பொருக்திய 
காதலினால்‌ அமையும்‌ இன்பமும்‌ ௮.தனால்‌ 
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விளையும்‌. இவ்வாறு சொல்லி, அந்தப்‌ 
பொருளை எட்டுவதற்குப்‌ பிரியவேண்டும்‌ 
என்று. தீர்மானம்‌ செய்து, அதன்படியே 
பிரிர்து சென்ற காதலர்‌ வருவாரென்றே 
கோன்றுகறது ; இதைத்‌ துணிவாகவே 
சொல்கிறேன்‌. அதற்குறிய காரணங்களை 
இப்போது சொல்கிறேன்‌: கேட்பாயாக; 
அசிதாய அறன்‌எய்தி 
அருளியோர்க்கு அளித்தலும்‌, 
பெசிதாய பகைவென்து 
பேணாூரைகத்‌ தெதுதலும்‌, 
புரிவுஅமர்‌ காதலிற்‌ 
புணர்ச்சியும்‌ தரும்‌எனப்‌ 
பிசிவுஎண்ணிப்‌ பொருன்வயி ற்‌ 
சென்றதம்‌ காதலர்‌ 
வருவர்கொல்‌: வயங்கிழாஅய்‌] 
வலிப்பல்யான்‌: கேள்‌ இனி ; 

ஒ ஈடைப்பதற்கரிய அறத்தை மேற்கொண்டு அருள்‌ 
செய்து வத்தோராயெ அறவிகளையும்‌.. பிறரையும்‌ உபசரித்து 
அவாகளுக்கு வேண்டியவற்றை வழக்குதலையும்‌, பெரிய 
தாகிய பகையை வென்று அப்படி வென்ற வலிமையாலே. 
தம்மை வழிபடாத மக்களை அழித்தலையும்‌, விரும்புதல்‌ 
பொருக்திய காதலால்‌ ஒன்றுபடும்‌ இன்பத்தையும்‌ பொரு 
ளானது தரும்‌ என்று முன்னாலே சொல்லி, அதன்‌ பொருட்‌ 
டுப்‌ பிரியும்‌ பிரிவை: நினைந்து, அதற்காகச்‌ சென்ற நம்‌ 
காதலா. வருவாரென்ே தோற்றுவறைது: விளங்கும்‌ - அணி 
களை அணிந்த தோழி, வருவாரென்றே துணிகியேன்‌. 
அதற்குரிய காரணக்களை இப்போது கேட்பாயாக... 
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பெயரும்‌ கணிறூம்‌ 





எய்தி - மேற்கொண்டு. அருளியோர்‌ - அருள்‌ செய்‌ 
தோர்‌. பேணார்‌ - உறவுகொள்ளாதோர்‌, தெறுதல்‌ - அழித்‌ 
தல்‌, அடக்குதல்‌, புஙிவு - விருப்பம்‌. வருவர்‌ கொல்‌: கொல்‌ 
என்பது அசை நிலை. வயங்கு இழை - விளங்கும்‌ ஆபர 
ணத்தை அணிந்தவள்‌; இது விளியாகி வயய்கிழா௮ய்‌ என 
வந்தது. வலிப்பல்‌ - துணிவேன்‌. இனி - இப்பொழுது. இ 
தோழி: என்ன காரணம்‌ ? 
காரணங்கள்‌ இன்னவென்ற௮ு கூற வரு 
கிறாள்‌ தலைவி. முன்பு தலைவன்‌ பாலைநிலத்தின்‌ 
கொடுமையைக்‌ கூறியதோடு அங்கே நிகழும்‌ 
அன்பு நிகழ்ச்சிகளையும்‌ சொன்னான்‌ 
அல்லவா? அவற்றை இப்போது கினைத்துப்‌ 
பார்க்இறுள்‌. 
தலைவி: அடி. பொறுக்க முடியாத அளவுக்கு 
நெருப்பைப்‌ போன்ற வெப்பம்‌ உடைய 
தாக இருக்கும்‌; அதனால்‌ மிசவும்‌ கடுமை 
யானது காடு என்றுதான்‌ சொன்னார்‌. 
தோழி : அது கமக்கு இன்னும்‌ ௮திக வருத்ததீ 
தைத தரும்‌ செய்தியாயிற்றே ! 
தலைவி: பொறு, பொறு. அப்படிக்‌ கரடு கடிய 
தாக இருந்தாலும்‌, அங்கே அதுடிபோன்ற 
.இறிய அடியையும்‌ மெல்லிய தலையையும்‌ 
உடைய யானைல்‌ குட்டிகள்‌ கலக்க இறி 
களவு: நீரை முதலில்‌ பிடி. உண்ணும்படி. 
செய்துவிட்டு ௮ப்பால்தான்‌ களிறு குடிக்கு 
மாம்‌. ௮வர்‌ அதையும்‌ சொன்னார்‌. 
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ப பிடியும்‌ களிறும்‌ 
பவ வவ வசவுதவதவ யன வனலைனிகயுவைசாகி யக பயயவயசவ வய கையஅவயகடையா கய அய வை சவனையககவளைவசைவளிவவ கைச ள்ழனவல 
அடி.தாங்கும்‌ அளவுஇன்‌ நி 
அழல்‌ அன்ன வெம்மையால்‌ 
கடியவே கனங்குழாஅய்‌ 
காடுஎன்றார்‌ அக்காட்டுள்‌ 
துடிஅடிக்‌ சுயத்தலை 
கலகடய சின்னிரைப்‌ 
பிடி ஊட்டிப்‌ பின்‌உண்ணும்‌ 
களிறுஎனவும்‌ உரைத்தனரே | 
ஒ ஈனமான குழையை அணிந்தவளே, பாதமானது 
பொறுக்கும்‌ அளவுக்கு இல்லாமல்‌ மிகுதியாக நெருப்புப்‌ 
போன்ற வெப்பம்‌ இருத்தலால்‌ பாலை நிலப்‌ பகுதிகள்‌ 
மிக்க கடுமையானவை என்று சொன்னார்‌. அத்தக்‌ காட்டில்‌ 
உடுக்குப்‌ போன்ற அடியையும்‌ மெல்லிய தலையையும்‌ 
உடைய யானைக்‌ கன்றுகள்‌ கலக்கெ சிறிதளவு நீரைத்‌ தன்‌ 
காதற்‌ பிடிக்கு ஊட்டிவிட்டுப்‌ பின்‌ எஞ்சியதைக்‌ களிறு 
உண்ணும்‌ என்றும்‌ தலைவர்‌ சொன்னார்‌, 
அழல்‌ - நெருப்பு. கனக்குழாம்‌; கனங்குழை என்பதன்‌ 
விளி, துடி. - உடுக்கு, கய - மென்மை, கயத்தலை: அன்‌ 
மொழித்‌ தொகை, சிறிதளவு நீரைச்‌ ஓலை நீர என்பது 
மரபு, ஓ ப 
தோழி: ௮வர்‌ வருவார்‌ என்பதற்கும்‌ அவர்‌ 
சொன்ன தற்கும்‌ என்ன தொடர்பு? ப 
தலைல; சொல்கிறேன்‌. பின்னும்‌ அவர்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேள்‌. இன்பமெல்லாம்‌ 
போய்‌ நீங்க இலைகள்‌ இந்துபோன பட்ட 
மரங்கள்‌ இருத்தலால்‌ துன்பத்தைத்‌ தரும்‌ 
தன்மையை உடையன பாலைப்‌ பகுதிகள்‌ 
என்று ௮வர்‌ சொன்னார்‌. ஆனால்‌ அந்ததீ 


92 





யிூயும்‌ கணிறும்‌ 





துன்புறும்‌ தகையவா௫இிய காட்டில்‌ அன்பு 
கொண்ட மடப்பெடை தளர்ச்சியுற்ற வருத 
தத்தைக்‌ கண்டு ஆண்‌ புருவானது தன்னு 
டைய மெல்லிய இறஇனுல்‌ ஆற்அவிக்கும்‌ 
என்றும்‌ சொன்னார்‌. 

இன்பத்தின்‌ இகந்துஒரீ£இ 

இலைதீத்த உலவையால்‌ 
துன்புறாஉம்‌ தகையவே 
காடுஎன்ஞுர்‌; அக்காட்டுன்‌ 
அன்புகொள்‌ மடப்பெடை 
அசைஇய வருத்தத்தை 
மென்சிறக ரால்‌ஆற்றும்‌. 
புறவுஎனவும்‌ உரைத தனரே [ 

ஓ இன்பத்தினின்றும்‌ விட்டு நீக்கி இலைகள்‌ கரித்து 
“போன பட்ட மரக்களினால்‌, தம்பால்‌ அ௮டைத்தாரீக்குதீ 
துன்பத்தை உண்டாக்கும்‌ தன்மையுடையன பாலைவனப்‌ 
பகுதிகள்‌ என்று சொன்னா; அந்தக்‌ காட்டில்‌, அன்பு 
கொண்ட இளைய பெண்‌ புறாவானது வெப்பத்தால்‌ தளராத்து 
பெற்ற வருத்தத்தை ஆண்‌ புராுவானது தன்‌ மெல்லிய ௪றகு 
களால்‌ ஆற்றும்‌ என்று சொன்னார்‌ தலைவர்‌. 

இகந்து ஒரீஇ விட்டு நீங்கி, இத்த - கருகிய. 
உலவை - பட்ட மரம்‌; உலாந்த கொம்புமாம்‌, தகைய - 
தன்மையை உடைடயன, மடப்பெடை - இளமையை 
யுடைய பெண்‌ புரு, அ௮சைஇய . தளர்ச்சியுற்‌.ற. ௪ி,றகர- 
சறகு; சிறகு சிறகரென்று வருவது போலி; வண்டு, 
வண்டா என்று வருவது போல்வது. இ 
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பிடியும்‌ கணிறூம்‌ 








தலைல: குன்றின்‌ மேலே முளைத்த மூங்கில்கள்‌ 
வாடும்படி. மிக்க கதஇர்களைச்‌ சூரியன்‌ வீசு 
வானம்‌. அப்படிச்‌ சுடுவதாலே பாலைகிலம்‌ 
அணுகுவதற்கு ௮ரியதாம்‌. ஆனாலும்‌ ௮ங்கே 
காதலால்‌ விலங்குகளும்‌ தியாக உணர்ச்சி 
யுடையனவாக இருத்தலைக்‌ காணலாமாம்‌. 
அந்தக்‌ காட்டிலே நிற்பதற்கு நிழல்‌ இல்லை. 
அதனால்‌ வருக்திய பெண்‌ மானுக்கு ௮௬௬௫ல்‌ 
தானே கின்று ஆண்‌ மான்‌ தன்‌ கிழலை 
அளித்துப்‌ பாதுகாக்குமாம்‌. 


்‌ கல்மிசை வேய்வாடக்‌ 
கனைகதிர்‌ தெறுதலால்‌ 
துன்னரூஉம்‌ தகையவே 
.... காடுஎன்றுர்‌: அக்காட்டுள்‌ 
இன்னிழல்‌ இன்மையான்‌ 
வருத்திய மடப்பிணைக்குத்‌ 
தன்‌ திழலைக்‌ கொடுத்து அளிக்கும்‌ 
கலையெனவும்‌ உரை ததனரே. 

ஒ குன்றின்மேல்‌ வளர்ந்திருந்த மூக்‌இலும்‌ வாடும்‌ 
படியாக மிகுதியான கரணங்கள்‌ சுடுவதால்‌ பாலை நிலப்‌ 
ப்குதிகள்‌ யாரும்‌ சேோவதற்கரிய தன்மையை உடையவை 
என்று தலைவர்‌ சொன்னார்‌; அந்தக்‌ காட்டில்‌ இனிய 
'கிழல்‌ இல்லாமையால்‌ வருந்திய இளமையையுடைய 
பெண்‌ மாலுக்குக்‌ கலை மான்‌ தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்து 


அதன்‌ உயிர்‌ போகாமல்‌ எசுகாக்றும்‌ என்றும்‌ அவர்‌ 
சொன்னார்‌... 


ஜித்‌ 





மித, பரம்‌ ௯ணிஜூற்‌ 





கல்‌ - குன்று. வேய்‌ - மூங்கில்‌. கை : மிகுதி. தெது 
தல்‌ - சுடுதல்‌, துன்னுதல்‌ - சேர்தல்‌; துன்னரூஉம்‌ . சேர்‌: 
தற்கு அரிய. பினை - பெண்‌ மான்‌. அளிக்கும்‌ - பாது 
காக்கும்‌. கலை - - ஆண்‌ மான்‌. தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்து 
அளிக்கும்‌ என்பதற்கு, தான்‌ கின்று தன்‌ நிழலைக்‌ 
கொடுத்து உயிரை அளியா நிற்கும்‌' என்று நச்சினாக்‌ 
இனியா பொருள்‌ எழுதுவா. இ . 
தோழி: இவற்றிற்கும்‌ ௮வர்‌ வருவதற்கும்‌ ' 
என்ன தொடர்பு என்‌. றல்லவா கேட்கிறேன்‌? 
தளி: விலங்னெங்கள்‌ தம்முடைய காதலி 
மாரைக்‌ காப்பாற்றுவதைக்‌ கண்டவர்‌, தாம்‌ 
தம்‌ காதலியையும்‌ வாடாமல்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌ என்று கருதமாட்டாரா? ஆதலால்‌ 
இவற்றைக்‌ காணுக்கோறும்‌ அவருக்கு என்‌ 
னிடம்‌ இரக்கம்‌ உண்டாகும்‌. அது உள்ளத்‌ 
திலே இடங்கொள்ளும்‌. பொருள்‌ எட்டப்‌ 
போன இடத்தில்‌ அ௮ச்த இரக்கம்‌ விரைவிலே 
பொருளை ஈட்டிக்‌ கொண்டு திரும்ப வேண்டும்‌ 
என்ற கினைவை உண்டாக்கும்‌. ஆகவே உரிய 
காலத்தில்‌ அவர்‌ திரும்பி வருவார்‌ என்று 
துணிந்தேன்‌. இப்படியெல்லாம்‌ சொல்லிப்‌ 
போனவர்‌ இத்தகைய கல்ல காட்சிகளை 
உடைய பாலை நிலத்தின்‌ வழியே செல்வார்‌. 
அவ்வாறு செல்லும்போது அக்தக்‌ காட்சி 
க௯க்‌ காண்பவர்‌ என்னுடைய அழகு 
கெடும்படி செய்யமாட்டார்‌) பலரும்‌ 
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பாரும்‌ ௬ணிறூம்‌ 

ப 
பாராட்டிப்‌ பேசும்‌ என்‌ அழகு குலையும்‌ 
படியாக அங்கே நெடுங்காலம்‌ தங்கியிருக்க 
மாட்டார்‌. இக்கக்‌ காரணம்‌ மட்டும்‌ அன்று, 
என்‌ துணிவுக்கு வேறு காரணங்களும்‌உண்டு. 

தோழி: அவை எவை? 


தளிலி : ஈல்ல சகுனங்கள்‌ உண்டாஇன் றன. 
நம்முடைய வீட்டில்‌ பல்லிகள்‌ அடிக்கடி 
கல்ல இடங்களிலே இசைக்‌ ஈல்ல சொல்லைச்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்டேன்‌; பல முறை கேட்‌ 

டேன்‌. ஊருக்குப்‌ போனவர்கள்‌ இரும்‌. பி 
வருவதைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌ சொற்களாக 
இருக்கன அவை. என்‌ கண்ணைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பார்த்து கல்ல கண்‌ என்றும்‌ எழிலையடைய 
சண்‌ என்றும்‌ மையை உண்ட கண்‌ என்றும்‌ 
கீ பாராட்டுவாயே, ௮.௫.4 எண்களில்‌ இடக்‌ 
கண்‌ ஆடுறெது, ௮ மல்ல நிமித்தம்‌ 
அல்லவா? 


என ஆங்கு 
இனை நலம்‌ உடைய கானம்‌ சென்றோர்‌ 
” புனை தலம்‌ வாட்டுதா அல்லர்‌ : மனைவயின்‌ 
பல்லியும்‌ பாங்குஒத்து இசை த்தன : 
தல்‌ எழில்‌ உண்கணும்‌ ஆடுமால்‌ இடனே, 


ஒ என்று சொல்லிய இத்தகைய நல்ல காட்சிகளை 
உடைய பாலை கிலத்தின்‌ வழியே சென்ற தலைவர்‌ பிறா 
பாராட்டுதற்குரிய என்‌ அழகை வாடச்‌ செய்பவர்‌ அல்லா; 
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பிடியும்‌ கணிறூம்‌ | 
அக்டா வள வளவ வளவள வக ஷ கடம வனஷவகவவை ஷன வா வவ கவன *ிஷனா வவ வரவன்‌ அவன்‌ வவர கவன கவரக்‌ வனி: ஷன்‌ வையவன்‌ பவனி வரமக 
கம்‌ வீட்டில்‌ பல்லிகளும்‌ ஈல்ல இடச்களிலே பொருந்தி ஈல்ல்‌ 
கிமித்தமாகய ஒவிகளைச்‌ செய்தன; கல்ல அழகையுடைய 
மையுண்ட எண்‌ சண்களில்‌ இடக்‌ கண்ணும்‌ ஆடுகின்றது. 
*என ஆங்கு ? அசை நிலை, இனை கலம்‌ - இத்தகைய 

தன்‌ மை; இனைய நலம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. கானம்‌ - பாலை 
நிலம்‌. புனை கலம்‌ - வருணிக்கும்‌ அழகு. வாட்டுகா்‌ - தம்‌ கீரி 
வால்‌ வாடச்‌ செய்பவா.  மானைவயின்‌ - வீட்டில்‌, பரக்கு 
இடம்‌. உண்‌ கண்‌ - மையுண்ட சண்‌. மகளிருக்கு இடக்‌ 
கண்‌ துடித்தல்‌ நல்ல கிமித்தம்‌. 

இனநலம்‌ என்பதற்கு; “ இக்கனம்‌ அவர்க்கு 
அருள்‌ வந்தவை காட்டுதலின்‌ அவர்‌ வருந்துவதற்குகீ 
காரணமான நன்மைகள்‌' என்று பொருளுளைத்தார்‌ நச்சி 
னார்க்கினியா. இஒ 

தலைவி தலைவன்‌ கூரிய சொற்ககா£ கிளைக்‌ 
காள்‌; பல்லியின்‌ சொல்லைத்‌ தோக்தாள்‌; தன்‌ 
இடக்‌ கண்‌ துடித்தலை ஓர்க்தாள்‌. தலைவன்‌ 
வர்அவிடுவான்‌ என்று கிச்சயித்தாள்‌. 


அசிதாய அறன்‌ எய்தி அருளியோர்க்கு அளித்தலும்‌ 
பெசிதாய பகைவென்று பேணாரைத தெறுதலும்‌ 
புரிவமா காதலிற்‌ புணர்ச்சியும்‌ தரும்எனப்‌ 
பிரிவுஎண்ணிப்‌ பொருள்வயிற்‌ சென்றதம்‌ காதலர்‌ 
வருவர்கொல்‌, வயங்கஇழாஅய்‌] வலிப்பல்யான்‌) 

கேள்‌ இனி 
அடி.தாங்கும்‌ அளவின்‌ நி அழல்‌அன்ன வெம்மையால்‌ 
கடியவே கனங்குழாஅய்‌ காடென்றார்‌; அக்காட்டுள்‌ 
துடியடிக கயத்தலை கலக்வயெ சின்னீரைப்‌ 
பிடிஊட்டிப்‌ பின்‌உண்ணும்‌ களி அ எனவும்‌உரை த்தனரே) 
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இன்பத்தின்‌ இகத்தொரீஇ இல த்த உலவையால்‌ 
. துன்புறாஉம்‌ தகையவே காடுஎன்றார்‌: அக்காட்டுள்‌ 
அன்புகொள்‌ மடப்பெடை அசைஇய வருத்தத்தை 
மென்சிறக ரால்‌ஆற்றும்‌ புறவெளவும்‌ உரைத்தன; 
கல்மிசை வேய்வாடக்‌ கனைகதிர்‌ தெறுதலால்‌ 
துன்னரூ௨ந்‌ தகையவே காடுஎன்றருர: அக்காட்டுன்‌ 
இன்னிழல்‌ இன்மையான்‌ வருந்திய மடப்பிணைக்குத்‌ 
தன்‌ நிழலைக்‌ கொடுத்தளிக்கும்‌ கலைஎனவும்‌ உரைத்தனரே; 
என ஆங்கு, 

இனை தலம்‌ உடைய கானம்‌ சென்ர௫ரோ 

புனை நலம்‌ வாட்டுதர்‌ அல்லர்‌ : மனைவயின்‌ 

பல்லியும்‌ பாங்கொத்து இசை தீதன: 

தல்‌ எழில்‌ உண்கணும்‌ ஆடுமால்‌ இடனே.. . ்‌ 

இது தலைவர்‌ அறத்தில்‌ பொருள்‌ 
ஆக்கி, அப்‌ பொருளால்‌ காமம்‌ நுகர்வேன்‌ 
என்று கூறிப்‌ பொருள்வமிற்‌ பிரிஇன்ற 
காலத்து, காடு. கடியவாயிலும்‌ இவ்வகைப்‌ 
பட்டனவும்‌ உளவென்று கூறினா, அவை 
காண்டலின்‌ வருவரென த்‌ தலைவி தோழிக்குக்‌ 
கூறி, ௮தம்கு நிமித்தமுங்கூறி ஆற்றுவித்தத. 

இது சேரமான்‌ பாலை பாடிய பெருங்கடுங்கோளிள்‌ 
பாட்டு: கலித்தொகையில்‌ முகற்‌ பகூதியாயெ 
பாலைக்‌ சலியில்‌ பத்தரவ து பாட்டாக 
அமைந்தது. ப 


திருமண முயற்சி 


ூலைவனும்‌ தலைவியும்‌ ஒருவரும்‌ அறியா 
மல்‌ களவுக்‌ காதல்‌ புரிந்து வந்தனர்‌. தலைவி 
யின்‌ உயிர்த்‌ தோழி மாதீதிரம்‌ ௮வாகளுக்குத 
துணையாக இருச்தாள்‌. பலகரலம்‌ ஒருவரும்‌ 
அறியாமல்‌ காதலர்‌ இருவரும்‌ சந்தித்து 
அளவளாவுவதில்‌ பல இன்னல்கள்‌ இருந்தன. 
ஆதலால்‌ காதலியை முறைப்படி. மணம்‌ புரிக்து 
கொண்டு உலகஜிய இல்லறம்‌ கடதீதுவதே 
இறந்தது . எண்று தலைவன்‌ உணர்ந்தான்‌, 
சான்றோரைத்‌ தலைவியின்‌ வீட்டுக்கு அலுப்பி 
மணம்‌ பேசும்படி. ஏற்பாடு செய்தான்‌. 

சான்றோர்‌ மங்கலப்‌ பொருளுடன்‌. தலைவி 
மின்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. அவளுடைய 
தந்தையைக்‌ கண்டு, வந்த காரியதீதைத்‌ தெரி 
வித்தார்கள்‌. தலைவியின்‌ தந்தையும்‌ தமையன்‌ 
மாரும்‌ தாயும்‌ தங்களுக்குள்‌ யோ௫த்தார்கள்‌. 
அயல்‌ ஊரினனாகய தலைவனுடைய கிலையைப்‌ 
பற்றிய செய்திகள்‌ அவர்களுக்கு அதிகமாகத்‌ 
தெரியா. அதனால்‌ அவர்கள்‌ கம்‌ பெண்ணை 
அவனுக்குக்‌ கொடுக்க இணங்கவில்லை. தாம்‌ 
ஈன்கு அறிக்க குடும்பத்தில்‌ கொடுக்கலாம்‌ 
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ச பிடியும்‌ கணிறூம்‌ 

என்பது அவர்கள்‌ எண்ணம்‌. அந்தத்‌ தனைவ 
க்கும்‌ அவர்கள்‌ பெண்ணுக்கும்‌ பிரிப்பதற்கு 
அரிய காதல்‌ கிலவுவதை அவர்கள்‌ அறிய 
வில்லை. ர 

கலைவன்‌ மணம்பேச விடுத்தபோது, அவர்‌ 
கள்‌ மறுக்க செய்த அவனுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ 
தோழிக்கும்‌ மிக்க ஏமாற்றக்கை உண்டாகச்‌ 
கியது. கரதல்‌ என்பது என்ன தினையா, வரகர, 
எக்தப்‌ பானையிலும்‌ போட்டு வைக்கலாம்‌ என்ப 
த.ற்கு? அவர்சளிடையே அமைந்த காதல்‌, உள்‌. 
ளம்‌ ஒன்ரியகாதல்‌; உயிரோடுஇணைக்த காதல்‌: 
பிறவிதோறும்‌ வரும்‌ காதல்‌. அவர்களுடைய 
காதல்‌ வாழ்வுக்கு இடையூறு நேர்ந்தால்‌ பி ற்கு 
வாழ்வதிற்‌ பயனில்லை; சாதலே இனிதா (விடும்‌. 
இவற்றையெல்லாம்‌ கலைவியைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ 
எங்கே அறியப்போடரூர்கள்‌ ? 

* இணி எண்ன செய்வது?''....இ௫ கான்‌ 
தலைவன்‌ தலைவியர்‌ உள்ளத்தே எழுந்த கலக்‌ 
கம்‌, ஒருவரும்‌ அறியாமல்‌ தன்‌ கரதலியை 
அழைத்துக்கொண்டு தன்‌ ஊருக்குச்சென்று 
அங்கே தலைவன்‌ அவளை மணந்து கொள்ள 
லாம்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ தலைவியின்‌ கற்பும்‌ 
அவ்விருவருடைய காதலும்‌ பயனடையும்‌. ௮வ்‌ 
வாறு அழைத்துச்‌ செல்வது புதிது அல்ல). 
_ எல்கும்‌ ஈடப்பதுதான்‌. 
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திருமண மூயற்கி 


தோழியுடன்‌ தலைவி யோசனை செய்தாள்‌. 
£ தலைவருக்கும்‌ உனக்கும்‌ தொடர்பு உண்டு 
என்பதை கம்மவர்கள்‌ உணரவில்லை. தாம்‌ 
செய்த காரியத்தால்‌ உன்‌ கற்புக்கு ஏதம்‌ வரும்‌ 
என்பதையும்‌ அவர்கள்‌ தெளியவில்லை. ஆகவே, 
அவர்கள்‌ மேல்‌ பிழை ஏற்றுவது தக்கது ' 
- அன்று” என்று தோழி சொன்னாள்‌. 

்‌' அவர்கள்‌ செய்தது சரியென்று சொல்‌ 
திரூயா?'”' என்று கேட்டாள்‌ தலைவி, 

அவர்கள்‌ சரியானபடி. செய்யக்கூடியவர்‌ 
களே. உண்மையை உணராமையால்‌ இக்‌ சப்‌ 
பரிழையைச்‌ செய்திருக்கறுர்கள்‌."” 

... *இணிமேல்‌ என்ன செய்வ?” 

: இப்பொழுது காரியம்‌ ஒன்றும்‌ மிஞ்சுப்‌ 
போய்விடவில்லை. அவர்களுக்கு உண்மைம 
தெரிந்தால்‌ தங்கள்‌ முடிவை அவர்கள்‌ மாற்றிக்‌ 
கொள்ளக்கூடும்‌.” 

்‌ உண்மை தெரிந்தால்தானே?” 

“ உண்மையைத்‌ கெொவக்கால தெரிச்து 
கொள்கிரறுர்கள்‌.”' 

்‌ தெரிவிப்பதா? கானும்‌ தலைவரும்‌ கள 
விலே அளவளாவி வருகிறோம்‌ என்று அவர்‌. 
களிடம்‌ சொல்வதா? அப்படி யார்‌ சொல்வது?!” 

்‌ யூர்‌ சொல்வார்கள்‌? நான்தான்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. எப்படிச்‌ சொன்னால்‌ ஈம்மேல்‌ சினம்‌ 
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உண்டாகாதோ, அப்படிச்‌ சொல்லலாம்‌ என்று 
கினைக்பேன்‌. அதற்கு ஏற்ற வழி ஒன்று 
உணடு.” 
“கீகான்‌ இவ்வளவு காலமும்‌ எங்களுக்குத்‌ 
துணையாக இருக்கது எங்கள்‌ காதல்‌ வள ரும்படி. 
“செய்தாய்‌. இனியும்‌ நீதான்‌ அதைப்‌ பயனுறும்‌ 
படி. செய்யவேண்டும்‌'' என்று தலைவி கூ னுள்‌. 
கோழி எப்படியாவது உண்மையைத்‌ தம்‌ 
மவர்களுக்கு வெளிப்படுக்த வேண்டும்‌ என்ற. 
உறுதி பூண்டாள்‌. சலைவியைப்‌ பெற்ற தாயா 
கிய சகற்றாயிடம்‌ சொல்வதற்கு அஞ்‌சனள்‌; 
அப்படிச்‌ சொல்வது முலை யும்‌ ௮ன்று, அந்த 
கறறாய்க்கு உயிர்ச்‌ கோழியும்‌ தலைவியை வளர்த்‌ 
தவளுமாகிய செவிலிக்குக்‌ கூ றலாம்‌ என்று 
எண்ணிஞள்‌. அவள்‌ தோழியைப்‌ பெற்ற கரம்‌, 
தன்‌ சொந்தத்‌ காமிடம்‌ அச்சமின்‌ ரி உண்மை 
யைப்‌ பக்குவமாகக்‌ கூறிவிடலாம்‌ என்று 
கோழி அணிந்தாள்‌. 
*ு 
காள்‌ தோழியும்‌ அவளைப்‌ பெற்ற 
. தாயாயெ செவிலியும்‌ பேரிக்கொண்டிருக்கார்‌ 
கள்‌, தலைவியை மணந்து கொள்வதற்காகப்‌ 
பலா முயல்வதைப்‌ பற்றிப்‌ பேச்சு எழுக்கது. 
இவ்வளவு அழகும்‌ அறிவும்‌ உள்ள 
பெண்ணை மனைவியாக அடையும்‌ பேறு எந்த. 
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ஆடவனுக்கு இருக்கிுறகோ, தெரியவில்லை? 

என்றருள்‌ செவிலி. 

தோழி: இணி அவளுக்கென்று புதகாக ஒருவன்‌ 
வரப்போவதில்லை. ப 

செளீலி: இனிமேல்‌ பிறந்து வரப்போவதில்லை 
என்பது உண்மைதான்‌. ஆனால்‌ எங்கே பிறக்‌ 
- இருக்கறானோ, அதுகான்‌ தெரியவில்லை. 

தோழ்‌ : புதிகாக வரப்‌ போவதில்லை என்றுதான்‌ 

.. சொன்னேன்‌. 

செளிலி்‌: £ சொல்வது விளங்கவில்லையே ! 

தோழி : சம்முடைய தலைவியை இன்னும்‌ சிறு 
பெண்‌ என்து எல்லோரும்‌ கம்பிக்கொண் 
டி ருக்கிறார்கள்‌. 

செளிலி: ௮வள்‌ சிறு பெண்தான்‌; ஆனால்‌ தன்‌ 
பருவத்தை மிஞ்சிய ௮றிவுடையவள்‌. 

தோழி: அதைச்‌ சொல்ல வரவில்லை. அவள்‌ 
அ.யம்புகம்‌ செய்யும்‌ வன்மை பெற்றிருச்‌ 
இிறாள்‌. , 

செவிலி: அற்புதமா? ௮௫ என்ன? 

தோழி: இ௫்க கிலத்தில்‌ எல காலமாக மழை 
பெய்யவில்லை யென்று வைத்துக்கொள்‌ 
வோம்‌. அப்படி. மழை அருமையாகப்‌ போன 
கரலத்தில்‌ கரம்‌ மழைக்கு அலமந்து வாடி 
வேண்டினால்‌ அவள்‌ மழையை வருவிக்கும்‌ 
பெருமையை உடையவள்‌. ்‌ 
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சேவில்‌: அத்தகைய ஆற்றல்‌ இவளுக்கு எப்படி. 
வந்தது? ப _ 

தநோழ்‌: தம்‌ காதலரையே தெய்வமெனப்‌ 
போற்றும்‌ கற்புடைய மகளிர்‌ கினைத்தால்‌ 
மழை பெய்யும்‌ என்று பெரியோர்‌ உரைப்‌ 
பதை நீ கேட்டதில்லையா ? 

செளில்‌: பைத்தியக்காரப்‌ பெண்ணே, நீ என்ன. 

.. உளறுஒருய்‌? கற்புடைய மகளிரைப்‌ பற்றி 
யல்லவா சொல்லுகிறாய்‌? இவள்‌ கன்னிப்‌ 

. பெண்‌ ஆயிற்றே! 

தோழி: அல்ல, அல்ல. இவளும்‌ அருந்ததி 
மூதலிய கற்புடை மகளிரோடு சேர்த்து 
எண்ணுவதற்குரிய தகுதி உடையவளாஇ 
விட்டாள்‌. ப 

செளில்‌: உன்‌ மூடு மந்திரம்‌ எனக்கு விளங்க 
வில்லை. விளக்கமாகச்‌ சொல்‌. 

தோழி: விளக்கமாகவே சொல்றேன்‌; உள்‌ 
ள.த உள்ளபடி. சொல்றேன்‌. சனமின்‌ றிக்‌ 
கேள்‌. 

கோழி ஒரு கதை போலவே சொல்ல 

ஆரம்பிதீகாள்‌. தலைவியைத்‌ தலைவன்‌ இயற்‌ 

கையாகச்‌ சந்தித்தான்‌ என்று சொல்லவில்லை. 

அவர்கள்‌ சந்தித்தற்குத்‌ சக்க காரணமாக ஒரு 

செய்தியைக்‌ தானே புனைந்து சொல்லலானாள்‌. 

ச 
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தேறி: முன்பு ஒரு காள்‌ பூச்‌ கொய்வதற்காக 
தாங்கள்‌ மலைச்‌ சாரலுக்குச்‌ சென்றோம்‌. தலை 
வியும்‌ கானும்‌ மற்றத்‌ தோழிகளும்‌ சேர்ந்து 
விகயாட்டாகப்‌ பேசிக்கொண்டே சென்‌ 
ரோம்‌. மலைச்‌ சாரலில்‌ சஉலசலவென்று அருவி 
வீழ்ச்து பின்பு ஆறாக ஒடுறெது ௮ல்லவா ? 
அத்த ஆறுவரைக்கும்‌ சென்றுவிட்டோம்‌. 
ஆ வேகமாக ஓடிக்கொண்டிருக்கது. அழ. 
கரன அறு, காமர்‌ நடும்‌ (வேகமான) புனளில்‌ 
குதித்து விகயாட வேண்டும்‌ என்ற ஆவல்‌ 
எங்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ எழுக்தது. 
.. எல்லோரும்‌ சேர்ந்து கீரில்‌ இறங்கினோம்‌. 
. துளைந்து விகாயாடத்‌ தொடங்கினோம்‌. ஆம்‌ 
றில்‌ நீர்‌ வேகமாக ஓடியது; ஆழமாகவும்‌ இருக்‌ 
தது. ஆகையால்‌ கரையோரமாகவே விளையா 
டினோம்‌. ஆற்றுக்குள்ளே கெடுந்தாரம்‌ செல்‌ 
லாமலே இருந்தோம்‌. அப்போது தலைவி 
விகாயாட்டுப்‌ போக்கிலே சற்றுச்‌ தள்ளிப்‌ 
போய்விட்டாள்‌.௮க்தஇடத்தில்‌ ஆழம்‌ ௮தஇக 
மாக இருக்தது, கால்‌ கிலைகொள்ளவில்லை, 
ஆகவே, அவள்‌ கால்‌ களர்ச்கது, சீரோட்‌ 
டத்தோடே அவள்‌ போக ஆரம்பித்தாள்‌. 
செவிலி: அப்புறம்‌? 
தோழி: சொல்றேன்‌ கேள்‌, பயத்தினால்‌ “வீல்‌” 
.. என்று கத்தினாள்‌ ௮வள்‌, தன்‌ தாமரை 
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போன்ற கண்களைக்‌ கையால்‌ மூடிக்கொண் 
டாள்‌. நாங்களும்‌ அச்சத்தால்‌ கத்தினோம்‌. 
“ஐயோ! என்று அலறினேம்‌. தோழிமார்‌ 
எல்லோரும்‌ புலம்‌ பினோமேயன்‌ மி அ௮வளை 
மீட்கதீ துணியவில்லை. சில கணங்களே இக்த 
விலை இருந்தது. அப்போது தடாலென்று 
ஓர்‌ ஒலி கேட்டது, யாரோ மிக வேகமரக 
நீரிற்‌ பாய்ந்ததனால்‌ ஏற்பட்ட அரவம்‌ அது. 
நாங்கள்‌ பார்தீதுக்‌ கொண்டே கின்றோம்‌. 
கட்டிளங்‌ காளை ஒருவன்தான்‌ அப்படிப்‌ 
பாய்க்கான்‌, அவன்‌ அந்தப்‌ பக்கமாக 
வேட்டையாட வக்தவன்‌, எங்கள்‌ கூக்குரலைக்‌ 
கேட்டிருக்க வேண்டும்‌. உடனே ஓடி. வக்‌ 
பார்த்தான்‌. இளம்‌ பெண்‌ ஒருத்தி நீரோடு 
செல்லுதலையும்‌ காங்கள்‌ தவிப்பதையும்‌ கண்‌ 
டான்‌. துடுமென்று அதக்‌ கடும்‌ புனலிலே 
பாய்க்தான்‌. 

நீரிலே கால்‌ அண்டாமல்‌ தளரீம்து 
- போய்க்கொண்டிருந்த தலைவியைப்‌ ப ற்றி 
அணைத்துக்‌ கொண்டான்‌. மெல்ல இழுத்துக்‌ 
கொண்டு வந்து கரையேற்றினான்‌. அப்‌ 
போஅதான்‌ எங்களுக்கு உயிர்‌ வந்தது. 
அவன்‌ எத்தனை அழகாக "இருந்தான்‌! தன்‌ 
விரிக்க மார்பில்‌ நீண்ட சரபுன்னை மாலையை 
_ அணிக்திருக்தான்‌. ஒரு காட்டுக்குத்‌ தலைவ . 
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னென்று தோன்‌ றியது. ௮வன்‌ அழகை 
வியப்பதா?' ௮வன்‌ வர்த வேகத்தை வியப்‌ 
பதா? அவன்‌ வேகமாகப்‌ பாய்க்கபோது 
அவண்‌ அணிஆக்திருந்த நீள்‌ நாக நறுந்தண்டார்‌ 
இங்கும்‌ அங்கும்‌ அலைந்து விளங்கியது. ஒரு 
மெல்லியல்‌ கீரோடு போகிறாளே என்ட 
கருணையினால்‌, கனக்கு யாது கேரினும்‌ சா 
யென்று அவ்வளவு வேகமாகப்‌ பாயந 
தானே; அந்த அருளை என்னென்பது? 

செவிலி: கீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவனைப்‌ பார்த்‌ 
தர்களா?  . 

தோழி: எங்கள கண்களால்‌: கன்றாகச்‌ சண்‌ 
டோம்‌. முதலில்‌ எங்கள்‌ உயிரே போய்‌ 
விட்டது. போல உணர்வற்று கின்றோம்‌ 
தாங்கள்‌. அப்போது அவன்‌ கீர்க்குள்‌ 
பாய்ந்த அவளுடைய பூண்‌ அணிக்க மார்பை 
இறுகத்‌ தழுவியபடியே கரையிலே கொண்டு 
வந்து சேர்த்தான்‌. அவனுடைய அகன்ற 
மார்பில்‌ அவள்‌ மார்பில்‌ எழுக த ஈ௫ல்கள்‌ 
இணைந்து பொருந்தின, இதை யாவரும்‌ 
பசாத்தோம்‌. அவ்விருவரையும்‌ ௮த்த நிலை 
யில்‌ பார்த்தபோது ஒருவருக்காகவே மற்ற 
வர்‌ படைக்கப்பட்டவரென்று கோன்‌ றியது. 
எங்களிடம்‌ உண்டாஇியிருக்த அச்சம்‌ போய்‌ 
வியப்பு உண்டாயிற்று. கோழிமார்‌ பலரும்‌ 
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. த்தகிலையில்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து வியப்பே 

்‌. வடிவமாக நின்றார்கள்‌. *இவளுடைய 
உயிரை மீட்டுக்‌ சகரையேற்றினான்‌ இக்தப்‌ 
பெருமான்‌. இறைவனுடைய திருவருளே 
இந்த கிகழ்ச்சியை கிகழச்‌ செய்ததுபோலும்‌! 
இவளுடைய உயிருக்கு இடையூரூக வந்த 
புனல்‌, இவளுக்கு உயிர்க்குயிரா௫ய தலைவன்‌ 
ஒருவனைத்‌ தந்தது'' என்ற நினைவே எங்கள்‌ 
உள்ளத்தில்‌ எழுந்தது. மற்றத்‌ தோழிமார்‌ 
கள்‌ இதையே சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்இருர்‌ 
கள்‌. இது ஊரிலும்‌ பரவிவிட்டது. 

செவிலி: எனக்குத்‌ தெரியாதே! 

தோழ்‌: உங்களுக்கும்‌ தெரிந்திருக்கலாம்‌ 

என்று எண்ணியிருந்தேன்‌. ஆனால்‌ இல சாட்‌ 
களுக்கு முன்தான்‌, இரக்க உண்மை உங்க 
ளுக்குத்‌ தெரியாது என்பதைத்‌ தெரிந 
கொண்டேன்‌. 

செலவில்‌: எப்படித்‌ தெரிந்து கொண்டாய்‌? 

தோழி : தலைவி நீரில்‌ ஆழாமல்‌ எடுத்து உயிர்‌ 
கொடுத்துக காதற்‌ கடலில்‌ ஆழ்த்தியஅக்தத்‌ 
தலைவர்‌ அன்று இவளை மணம்‌ பேசச்‌ 
சான்றோரை விடுத்தார்‌. அவர்கள்‌ வேண்டு 
கோளை நீங்கள்‌ மறுத்துவிட்டீர்கள்‌. அப்‌ 
போதுதான்‌ உங்கள்‌;அ௮றியாமை எனக்குத்‌ 
தெரிர்தது, இவள்‌ இன்னும்‌ கன்னியென்று 
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சீங்கள்‌ கினைத்திருப்பகை மாற்ற வேண்டும்‌ 
என்று தோன்றியது. இவள்‌ அரமழை தால 
வேண்டிள்‌ தரும்‌ ஆற்றல்‌ உடைய பெருறை 
யினள்‌ என்பதைக்‌ காரணத்துடன்‌ சொல்‌ 
லத்‌ துணிவு கொண்டேன்‌, 
கர்மர்‌ கடும்புனல்‌ கலந்துஎம்மோடு ஆடுவாள்‌, 
தர்மரைக்கண்‌ புதைத்துஅஞ்சித தளாத்து 
அதனோடு ஒழுகளால்‌, 
பூண்‌ஆகம்‌ உறத்தழீஇப்‌ போதத்தான்‌ அகன்‌ அகலம்‌ 
வருமுலை புணர்த்தன என்பதனால்‌, என்தோழி 
அருமழை தரல்வேண்டின்‌ தருகற்கும்‌ பெருமையனே. 
ஓஒ அழகும்‌ வேகமும்‌ உடைய நீரில்‌ எம்மோடு கூட 
விளையாடப்‌ புகுந்த தலைவி, கால்‌ தளர்ச்து தன்‌ தாமசை 
போன்ற கண்களை அச்சத்தால்‌ பொத்திக்கொண்டு அத்த 
நீரோடு போகைமினால்‌, நீண்ட சுரபுன்னை மலரால்‌ 
தொடுத்த குளிர்ச்சியான மால்யானது விளங்கும்படி 
அந்நீரிலே பாய்க்து, அருளினால்‌ அவளுடைய அணியை 
௮ணிக்த மார்பை இறுகத்‌ தழுவிக்‌ கமைக்கு வந்தவனுடைய 
அகன்ற மாரபை அவளுடைய எழுற்து வளரும்‌ நகல்கள்‌ 
அணைந்தன என்ற செய்தியால்‌, என்‌ தோழியாகிய அவள்‌ 
அ௮ரிதாகிப்‌ போன மழையைத்‌ தருதலை காம்‌ வேண்‌ னால்‌ 
உடனே தரும்‌ ஆற்றல்‌ பெத்த சமட்பை உடையவளானாள்‌. 
ஒரு தலைவனிடம்‌ காதல்‌ கொண்டு அ௮வனையன்றிப்‌ மித 
தெய்வத்தைத்‌ தொழாத கற்புடையாள்‌ ஆனாள்‌ என்பது 
கருத்து, 
காமா-அழகு; விருப்பம்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. கடும்‌ 
புனல்‌-வேகமான நீர்‌: கடுமையான நீர்‌ என்பதும்‌ பொகுக்‌ 
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பிடியும்‌ கணிறூம்‌ 





தும்‌. புதைத்து-காடி, தளாந்து-சோர்வுற்று. ஒழுகலால்‌- 
போதலால்‌,. நரகம்‌ - சுரபுன்னை, தார்‌ - மார்பில்‌ ௮ணியும்‌ 
மாலை. தயக்க-விளச்சு. ஆகம்‌-மார்பு. உற-இறுக. தழீஇ- 
தீமுவி, போதக்தரன்‌-வக்தாண்‌. அகன்‌: அகல்‌ என்பதன்‌ 
னிகச.ரம்‌. தருகற்கும்‌- தரும்‌ வன்மை படைத்த, ஓஒ 
இவ்வாறு அவள்‌ கூறவே, செவிலி தலை 
வன்‌ செய்ததை எண்ணி மனத்துக்குள்‌ 
உவகை பூத்தாள்‌. தன்‌ மகளின்‌ உயிரைப்‌: 
பாதுகாகதவன்‌ அவன்‌ என்ற ஈல்ல எண்ணம்‌ 
உண்டாயிற்று. ஆனால்‌ உயிர்காத்த செயலும்‌, 
வீரமும்‌, அருளும்‌ மாத்திரம்‌ இருந்தால்‌ 
போதுமா ? அவனுடைய குலம்‌, கோத்திரம்‌ 
ஒன்றும்‌ தெரியவேண்டாமா? ஆகவே அவள்‌ 
தோழியிடம்‌ கேட்கலானாள்‌, 
செவிலி : ௮வன்‌ யார்‌? அவன்‌ எங்கே வாழ்பவன்‌? 
எந்தச்‌ குடியிற்‌ பிறந்தவன்‌? 
தோழி: ஈம்மினும்‌ உயாகுடிக்‌ தோன்றல்‌ என்றே 
சொல்லவேண்டும்‌. பரம்பரையாக காட்டுரிமை 
பூண்ட குலத்இில்‌ உதித்தவர்‌ அவர்‌, கானம்‌ 
அகன்ற மலை காட்டை உடைய ஒரின 
அடைய திருமகனார்‌ அவர்‌. 
செவிலி: ஈம்‌ உரட்டைப்‌ போன்ற குறிஞ்சி 
மில த்தை உடையவனா? 
தோழி : ஆம்‌, அவர்‌ காட்டில்‌ மலைச்சாரலில்‌ 
தினையை விஜவிப்பார்கள்‌. தினை யையக்‌ 
காவல்‌ காக்கப்‌ பரண்போட்டு அதன்மேல்‌ 
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. மகளிரை இருத்திக்‌ கரவல்‌ புரியச்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌. பகலெல்லாம்‌ அவர்கள்‌ இளிகடிக்து 
காப்பார்கள்‌, இரவில்‌ காவற்காரர்கள்‌ ௮ங்கே 
இருக்௫ காப்பார்கள்‌: யானை முதலியன வரா 
மல்‌ இருப்பதற்காக ௮இற்‌ கட்டைகளைக 
கொளுத்திப்‌ பரண்மேலே வைத்திருப்பார்‌ 
கள்‌. அக்க ௮௫ல்‌ எறிந்து உண்டாகிய புகை 
எங்கும்‌ பரந்து படரும்‌. ஏனற்‌ பன த 
தின்‌ இதனில்‌ (பரணில்‌) எரித்த அத்த 
அகிற்புகை மேலே மண்டிச்‌ செல்லும்‌. அந்தப்‌ 
புகையால்‌ ௪ஈ்இரன்‌ மூடுண்டு மங்கச்‌ தோன்‌ 
ம்‌. வாணிலே இயங்கும்‌ மதியம்‌ மலையைச்‌ 
சார்ர்து ஒளி மழுங்குத்‌ தோன்றும்போது 
அங்குள்ள மக்கள்‌ ௮கதை நன்றாக முதிர்க்த 
கேன்‌ அடையென்று எண்ணி அதை எடுப்‌ 
பதற்கு வேண்டிய முயற்சிகளைச்‌ செய்வரர்‌ 
கள்‌. மூங்கில்களை வெட்டி அதன்‌ கணுக்‌ 
களையே படியாகக்‌ கொண்டு ஏறும்‌ சண்‌ 
ணேணிகளையும்‌ மற்றவற்றையும்‌ ௮மைதஅ 
ஆயத்தமாயிருப்பார்கள்‌, 

எவ்வளவு உயர்ந்த பொருளாக இருக்‌ 
தாலும்‌ தனக்கு அகப்பட வேண்டுமென்று 
விரும்புவது மணிதன்‌ இயல்பு, இதத்‌ தலை 
வர்‌ எளிதிலே ஈமக்குக்‌ இடைப்பவராகதீ 
தோன்றவில்லை. புகையுண்ட மதியத்தைப்‌ 
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போல அவர்காங்கள்‌ இருச்குமிடத்தேத 
வந்து நீரிலே பாய்ந்தார்‌. ௮ந்தச்‌ செய்கை 
யால்‌ அவர்‌ நமக்கு எளியவரானார்‌. இயல்பாக 
அவர்‌ ஈம்மினும்‌ உயர்குடிப்‌ பிறக்‌ தவரே. 
அவனுத்தான்‌, ப 
எனல்‌ இதணத்து அடற்புகை உண்டுஇயங்கும்‌ 
வான்ஊர்‌ மதியம்‌ வரைசேசின்‌ அவ்வரைத்‌ 
தேனின்‌ இ'ுல்‌என ஏணி இழைத்திருக்கும்‌ 
கான்‌ அகல்‌ நாடன்‌ மகன்‌. 

இ அந்தத்‌ தலைவனும்‌ தினைப்புனத்தில்‌ உள்ள பரணில்‌ 
எரித்த அகிலின்‌ புகையினால்‌ மூடப்பட்டு வானில்‌ 
திரியும்‌ முழுமதியானது மலையைச்‌ சேரும்போது அதனை 
அக்த மலையில்‌ உள்ள தேன்‌ அடையென்று எண்ணி 
அவ்விடத்து மக்கள்‌ கண்ணேணியை அமைத்து, விஒயட்டும்‌ 
என்று காத்திருக்கிற, காடுகள்‌ அகன்ற மலை நா ட்டையுடை 
பவன்‌ மகன்‌. 

அவள்‌ இத்தகையவள்‌ என்று முன்புகூறி முஒத்தாள்‌. 
ஆகையால்‌, ௮வனுந்தான்‌ என்று உம்மை கொடுத்துச்‌ 
சொல்கிறாள்‌. எனல்‌-இனை; இங்கே தினைப்புனம்‌. இதணம்‌- 
ப்ரண்‌. உண்டு-உண்ணப்பட்டு; கூடப்பெற்று. இயங்கும்‌- 
செல்லும்‌.மதியம்‌-பூர்ணசக்திரன்‌, அவவளை.௮ந்த மலையில்‌. 
தேனின்‌ இருல்‌-தேன்‌ அடை. இழைத்தல்‌-செய்தல்‌, கரன்‌-காடு. 

“மிக்க ஓளியினையுடைய மதி புகையால்‌ மாசுண்ட 
தன்மை பற்றித்‌ தம்‌ கையகப்படுத்திப்‌ பயன்‌ கொள்ளச்‌ 
கருதும்‌ நரடன்‌ என, புகழ்‌ மிக்க தலைவனும்‌ புனலிடைத்‌ 
தழுவிப்‌ போந்ததனால்‌ இறிது புகழ்‌ குறைந்தமை பந்தி 
யாமும்‌ அவன்‌ வரைக்அ கொள்ளக்‌ கருதுகின்றோம்‌ என 
. உள்ளுணமை யுவமம்‌ கொள்க” என்று நச்சிஜர்க்கிலியர்‌ 

எழுதுவர்‌. இ 
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கோழி இதோடு கி.ர்சவில்லை. தலைவன்‌ 
தலைவியை மணந்து கொள்ள வேண்டித்‌ தக்க 
வர்களை அனுப்பிய பொழுது தலைவியின்‌ தமர்‌ 
உடம்படவில்லை, இது அறத்துக்கு மாறானது. 
மகளிரது கற்பைக்‌ காப்பாற்றுவது கல்லோர்‌ 
கடமை, அ௮க்கற்புக்கு இழுக்கு வரும்படி. செய்‌ 
வதினும்‌ பழியும்‌ பாவமுச்‌ தரும்‌ செயல்‌ வேறு 
இல்லை. அதனால்‌ பலதீங்குகள்‌ நேரும்‌. இதைத்‌ 
தோழி எடுத்துரைக்க விரும்பினாள்‌. ஊரில்‌ உள்‌ 
ளார்‌. எல்லோர்‌ மேலும்‌ பிழையை ஏற்றிச்‌ 
சொல்லப்‌ புகுக்தாள்‌. 
தோழி : இக்க மலைகாட்டுச்‌ சிறுகுடியாகிய இல்‌ 
வரினருக்கே ெசொல்கிேறேன்‌. அவர்கள்‌ 
தகாத காரியங்கள்‌ செய்தல்‌ கூடாது. சிறு 
குடியில்‌ உள்ளவர்களே, கேளுங்கள்‌. மலை 
யில்‌ வாழும்‌ மக்கள்‌ ௮றமல்லாத செயலைச்‌ 
செய்தால்‌ வரும்‌ கேடுகளைச்‌ சொல்கிறேன்‌. 
செவிலி: ௮அறமல்லாக செயல்‌ என்று எதனைக்‌ 
கூறுகிறாய்‌ 2 
தோழி : நீரில்‌ ஆழ்ம்து உயிர போகாமல்‌ பாது 
காத்த ஒரு தலைவருக்குக்‌ தன்‌ உள்ளத்தைப்‌ 
பறிகொடுத்த ஒரு பெண்ணை மணம்‌ செய்து 
அளிக்க மறுப்பது அ௮றமல்லாத செயல்‌ 
அல்லவா? ௮ தற்குரிய விளைவு என்ன 
வென்று கினைத்தாலே௮ச்சம்‌உண்டாகற.து.. 
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பீடியும்‌ கூணிறாம்‌ 





மலைவாற்நர்‌ அல்லவற்றைப்‌ புரிந்து ஒழுகுவதலல 
அவர்கள்‌ நாட்டில்‌ பஞ்சம்‌ வந்து விடு 
மாம்‌. உணவுப்‌ பொருள்கள்‌ விளையா. வள்‌: 
ஸிக்ழெங்கு நிலத்துக்குள்‌ சென்று பருத்துப்‌ 
பயன்‌ தராது, மலையின்மேல்‌ வண்டுகள்‌ 

"தேன்‌ அடையை வைக்காவாம்‌.. கொல்லை 
யில்‌ இனைப்பயிர்‌ கதிர்விட்டு விகாயாவாம்‌. 
இயற்கையாக விளையும்‌ கஇழங்கும்‌ தேனும்‌ 
இல்லாமற்‌ போவதோடு, உழுது பயிர்‌ செய்த 
தனைகூட விகாயாமற்‌ போய்விடும்‌; எல்லாம்‌ 
கற்புடைய மகளிர்‌ கருத்து அழியும்படி 
செய்வதனால்‌ உண்டாகும்‌ பயன்கள்‌. 

சிறுகுடி யீரே! சிறுகுடி யீரே | ர 
வளளி€ழ்‌ வீழா; வரைமிசைத தேன்தொடர்‌ க 
கொல்லை குரல்வாங்கி ஈனா ; மலைவாழ்நர்‌ 

அல்ல புரிந்துஒழுக லான்‌. 

' ஒ *நுகுடியில்‌ உள்ளவர்களே, கிறுகுடியில்‌ உள்ளவர்‌ 
களே, வள்ளிக்கிழங்குகள்‌ நிலத்துக்கடியில்‌ பருத்துவிளயா; ' 
மலையின்மேல்‌ தேனடைகள்‌ தொடுக்கப்‌ பெறு; தினைக்‌ 

கொல்லையில்‌ தஇினைப்பயிர்‌ கதிரவிட்டு விளையா; மலை;பில்‌ 


வாழ்பவர்கள்‌ அறம்‌ அல்லாதவற்றைச்‌ செய்து ஒழுகு 
வதனாலே. 


சிறுகுடி - மலைப்பக்கத்து ஊர்‌. வள்ளி - ஒருவகைக்‌ 
கிழக்கு. வீழா: கிழங்கு பருத்து விளை தலை வீழ்தல்‌ என்று 
சொல்வது மரபு. வரைமிசை-மலையின்மேல்‌. தேன்‌- 
தேன்‌ ௮டை. தொடா? அடுக்கடுக்காக வைப்பதனால்‌ 
அதனைத்‌ தொடுத்தல்‌ என்று சொல்வார்கள்‌, கொல்லை 2 
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திருமண முயற்சி 





- தினவிளையும்‌ நிலம்‌, குரல்‌ - கொத்து, வாசக . வெளி 
விட்டு. ஈனா - விளையா. அல்ல - அறமல்லாத பரவச்‌ செயல்‌ 
கள; தலைவனுடைய வரைவை மறுத்ததைக்‌ குறிப்பாகத்‌ 
தோழி சுட்டிக்‌ காட்டுகிறாள்‌. ஒழுகலான்‌ - கடத்தலால்‌. 

*நீன்கள்‌ பெரிய பிழையைச்‌ செய்அவிட்டீர்கள்‌. அறத்‌ 
துக்கு மாறான செயலைச்‌ செய்தீர்களை. இதனால்‌ இந்த 
காட்டுக்கே துன்பம்‌ உண்டாகிவிடும்‌. உண்ணும்‌ உணவின்‌ 
ஜித்‌ தவிக்க நேரிடும்‌. நீங்கள்‌ செய்த பிழைக்குப்‌ பரிகாரம்‌ 
செய்யாவிட்டால்‌ மலைவாணர்‌ வாழ்வு இன்னலுக்குள்ளாகி 
விடும்‌” என்று தோழி சொல்லாமற்‌ சொல்லிவிட்டாள்‌. இ 


ஸு 


செவிலி ஏதோ யோசனையில்‌ .ஆழ்ச்‌ 

திருந்தாள்‌. ப 

தோழி : இவ்வளவு காலமும்‌ இக்த சாட்டில்‌ மழை 
பெய்து எல்லரம்‌ ஈன்கு விளைந்து வருஇன்‌ 
றன. அப்படி. எப்போதேனும்‌ சிறிது விளைவு 
குன்றுமானாலும்‌ கம்முடைய அண்ணன்மார்‌ 
வேட்டையாடி, உணவு பெற்றுத்‌ தருஇரூர்‌ 
கள்‌. அவர்களுடைய வேட்டை பலிப்பதற்‌ 
கும்‌ கரரணம்‌ மகளிருடைய கற்புக்கான்‌) 
அவர்களுடைய வீரம்‌ மாத்திரம்‌ தனிக்‌ கார 
ணம்‌ அல்ல. 

ெலீலி : அம்பை ஆராய்ந்து குறிபார்‌.தத எய்யும்‌ 
திறமையினால்‌ இவ்வூர்‌ மைந்தர்கள்‌ வேட்டை 
யல்‌ வெம்பி பெறு இறார்கள்‌. அப்படி 
அன்று என்று கீ சொல்கிறாயே. 
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பிடியும்‌ கணிறாம்‌ 





தோழ்‌ : வேட்டைக்குச்‌ செல்பவர்கள்‌ எல்லோ 
ரும்‌ தாம்‌ வேண்டி௰ பொருளைப்‌ பெற்று வரு 
வது இல்லை, இந்த காட்டில்‌ வேட்டை தப்பு 
வதில்லை என்றால்‌ அதற்குக்‌ கற்புடைய 
மகளிமே காரணம்‌, கம்முடைய மலை இயற்கை 
வளத்தால்‌ மிக ௮ழகாக இருக்கறது. எங்கே 
பார்தீதாலும்‌ மரமூம்‌ செடியும்‌ கொடியும்‌ 
பச்சைப்‌ பசேலென்று வளர்க்திருக்கன் றன. 
காக்தள்‌ வளர்ந்து கொத்துக்‌ கொத்தாக 
மலர்ர்து மணகறது. இரந்த அழலய பெரிய 
மலையை, வைத்த கண்‌ வாங்கரமல்‌ பார்த 
அதுக்கொண்டே இருக்கலாம்‌. இதன்‌ பேரழகு 
கம்‌ கண்ணை இழுத்துத்‌ தன்னிடம்‌ ஓக்க 
வைத்து விடுறது. இங்கே வாழும்‌ கூறமகளி 
ருடைய அழகைத்தான்‌ என்‌ சொல்வேன்‌! 
வளப்பம்‌ அமைந்த திருமேனி உடையவர்‌ 
கள்‌ அவர்கள்‌. தங்கள்‌ விருப்பத்துக்கு ஏற்ற 
காதலரை மண*அ வாழ்ஒரறார்கள்‌. காதலர்‌ 
தழூவுவகனால்‌ அவர்களுடைய தோள்கள்‌ 
பொலிவு பெற்று வளைக்க மூங்கைப்‌ போலத்‌ 
தகோற்றுன்‌்றன:; மென்மையை உடையண 
வாக விளங்குஇன்‌. றன, வரங்கு (வளைந்த) அமை 
(மூங்கில்‌ போன்ற) மென்றேட்‌ குறவர்‌ மடமகளீர்‌ 
அ ழகுடையவரராரக இருப்பதற்கும்‌, 
சிலற்பு (மலை) கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ 
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திரூமரை ப மூயற்கி 





அழகுடையதாக இருப்பதற்கும்‌ ௮௫த மட 
மகஸிருடைய ஒழுக்கமே காரணம்‌. அவர்கள்‌ 
தம்‌ சகணவன்மாரைத்‌ தெய்வமாக வணங்கு 
பவர்கள்‌. அவர்கள்‌ கண்ணை விழிக்கும்‌ 
பொழுதே முதல்‌ கினைவு உண்டாடறு. 
அ௮.ந்த கினைவு: தம்‌ கணவரை மனத்தால்‌ 
தொழும்‌ கினைவுதாண்‌. இந்த வழக்கம்‌ ஒரு 
நாள்கூடத்‌ தவறுவதில்லை. ஒரு காளேனும்‌ 
பிழைத்தலின்றிக்‌ தம்‌ கேள்வரைத்‌ தொழுது 
எழலால்‌ அவர்களுடைய தமையன்மார்‌ வேட்‌ 
டைக்குச்‌ செல்லும்போது அவர்கள்‌ விடும்‌ 
அம்புகள்‌ தவறாமல்‌ சூறியை அடக்கும்‌ 
ஆற்றலைப்‌ பெறுசன்‌ றன; மடமகளிர்‌ கேள்‌ 
வரைத்‌ தொழுது எழுவதில்‌ பிழையார்‌; ௮வர்‌ தமை 
யன்மார்‌ தாம்‌ எய்யும்‌ அம்பு குறியை அடிப்‌ 
பதிலும்‌ பிழையார்‌. 

காத்தள்‌ கமழும்‌ கண்வாங்கு இருஞ்சிலம்பின்‌ 

வர்ங்குஅமை மென்தோட்‌ குறவர்‌ மடமகளிர்‌ 

தாம்பிழையார்‌ கேள்வர்த்தொழுதுஎழலால்‌, 

தம்மையரும்‌ 

தாம்பிழையா£ தாம்தெர்டுத்த கோல்‌, 

ஓ.காந்தள்‌ மலர்‌ மணம்‌ வீசுவதும்‌ காண்பவர்‌ கண்களை 
இழுத்துத்‌ தன்பால்‌ ஈடுபடுத்துவதும்‌ ஆகிய பெரிய மலையில்‌ 
உள்ள வளைந்த மூங்கிலைப்‌ போன்ற மெல்லிய தோளை 
யுடைய குறவருடைய மடப்பம்‌ மிக்க பெண்கள்‌ தாம்‌ 
ஒருகாளேனும்‌ தவருதவராய்த்‌ தம்‌ கணவரைத்‌ தொழுத 
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அனகை வையை கவக்சைய்வையைவை வைகையை வைவவவவைவவவவகவயைக கவை கவ சவகு ருயவளைவவளவுள்‌ 
பிடியும்‌ கணிறூம்‌ 

இணன்த பப்ப வள் வர எளி பட வப்ப ப்பட்ட வவ பைய வாட அவக த வன்மை ௮ ல ககன்‌. 

படியே துயிலினின்றும்‌ எழுக்திருப்பதால்‌, அவர்களுடைய 

தமையன்மாரும்‌ தாம்‌ எய்த அம்பு குறியை அடிப்பதினின்‌ 

அம்‌ தவறமாட்டார்கள்‌. 

மகளிர்‌ கற்புடையவ ராக இருப்பதால்‌ வேட்டையாடு 
பவாகளுக்கு வேட்டையில்‌ நல்ல பயன்‌ விலாகிறது 
என்றாள்‌. 

கண்‌ வாங்கு-கண்ணே இழுக்கும்‌. இருஞசூசில்‌பு-பெரிய 
மலை. வாங்கு அமை-வளைந்த மூங்கிலைப்‌ போன்ற, பிழை 
யார்‌-தவறாதவராகி. கேள்வா-கணவர்‌. எழுவதற்கு முன்பே 
மனம்‌ இயக்கத்‌ தொடங்குகிறது, பின்‌ கண்‌ விழிக்கிறது. 
49றகு எழும்‌ செயல்‌ நிகழ்கிறது. மனம்‌ இயகம்குவதாகய 
நினைவு தொடங்கும்போது கணவரை மனத்தால்‌ தொழு 
தலின்‌ தொழுது எழுவர்‌ என்றாள்‌. தம்மையா-தமையன்மரா. 
 49ழையாா-தவரார்‌. தொடுத்தல்‌-வில்லிலே வைத்து எய்தல்‌, 

கோல்‌-௮ம்பு. 

“மகளிர்‌ கற்புக்கு இடையூறு நோந்தால்‌ இயற்கை 
விளைவு குன்றுவதோடு வேட்டையினால்‌ வரும்‌ பொருளும்‌ 
கிடையாமழ்‌ போய்விடும்‌” * என்று தோன்றும்படி தோழி 
இதைச்‌ சொன்னாள்‌. ஓ 


இப்படித்‌ கோழி தன்‌ தாயாயெ செவிலி 
யிடம்‌ உண்மையைச்‌ சொன்னாள்‌. உண்மையே 
எல்லா அறத்திலும்‌ சிறக்தது, ஆகலின்‌ உண்‌ 
மையைச்‌ சொன்னதன்‌ வாயிலாகச்‌ இறந்த 
அறத்தோடு கின்றாள்‌, அன்றி, தலைவியின்‌ 
க.ற்பாகெ அறத்தைக்‌ காப்பாற்றும்‌ நெறியிலே 
அவ்வறத்துக்குச்‌ சார்பாகவும்‌ கின்றாள்‌. இவ்‌ 

* ஸஒிளைவு இன்றேல்‌ வேட்டையாடியும்‌ உணவு உண்‌ 


டாக்குதும்‌ என்று கருதில்‌, அதுவும்‌ தப்பும்‌ எண்றூள்‌ 
என்றவாறு” - நச்சிஜர்க்கினியர்‌ உரை. ப 


118 








திருமண முயற்சி 





வாறு தலைவி ஒரு தலைவணிடம்‌ காதல்‌ உடைய 
வளானாள்‌ என்ற உண்மையை வெளிப்படுத்து 
வகனால்‌ உண்மையென்னும்‌ அறமும்‌, கற்பு 
என்னும்‌ அறமும்‌ பாதுகாக்கப்‌ பெறுதலின்‌, 
. இத்தகைய: கூற்றை அறத்தொடு நிற்றல்‌ என்று 
தமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ சொல்வார்கள்‌. 

கோழி செவிலிக்கு அறத்தொடு கின்றாள்‌. 
அதைக்‌ கேட்ட செவிலி தலைவியைப்‌ பெற்றவ 
ளாயெ தற்றாய்க்கு இதை அறிவித்தாள்‌) 
தோழி கூறியதாகச்‌ சொன்னாள்‌. தோழி 
தலைவியோடு ஒன்றிப்‌ பழகுடன்றவள்‌ என்‌ 
பதை சன்கு இந்திததுப்‌ பார்தத _தரய்‌ ௮ச்‌ 
செய்தியை மெல்லத்‌ தலைவியின்‌ தமையன்‌ 
மாருக்குப்‌ புலப்படு,த.இினாள்‌. 

இகசனைத்‌ தெரிந்து கொண்ட தோழி 
மேலே கிகழ்வதனையும்‌ கவணிதக்காள்‌. கமையன்‌ 
டமார்‌ முதலிலே சீறி எழுக்காலும்‌ பின்னாலே 
சனம்‌ ஆறினார்கள்‌. *இணித்‌, தலைவர்‌ இவளை 
மணந்துகொள்வகற்கு இடையூறு ஒன்றும்‌ 
இல்லை? என்று தோழி ஆறுதல்‌ பெற்றுள்‌. 
இந்த இன்பச்‌ செய்தியைத்‌ தலைவிக்குச்‌ 
சொல்லப்‌ புகுக் காள. 

முதலில்‌ கரன்‌ செவிலியிடம்‌ கூறியவற்றை 
யெல்லாம்‌ எடுத்துரைத்தாள்‌. பின்பு, “இப்படி. 
கான்‌ அறத்தொடு நின்மேன்‌. என்‌ தாய்‌ உன்‌ 
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தாய்க்கு ௮அதைச்சொன்னாள்‌. அவள்‌ அறத்‌ 
தொடு கின்ற என்‌ இயல்பை ஆராய்ந்து யான்‌ 
- கூறியது உண்மையாகவே இருக்குமென்று 
கண்டு, எப்படிச்‌ சொல்ல வேண்டுமோ அதி 
தகைய பக்குவககோடு ஈம்‌ தமையன்மார்க்கு. 
மெல்ல மெல்லச்‌ சொல்லிப்‌ புலப்படுத்தினாள்‌'? 
என் ரான்‌. 

என ஆங்கு, 

அருத்தொடு நின்றேனக்‌ கண்டு தறப்பட 

என்னையர்க்கு உய்த்து உரைத்தான்‌ யாய்‌, 

ஓஒ என்று அப்படி என்‌ தாய்க்கு அறத்தொடு நின்ற 
என்‌ இயல்பையும்‌ கூற்றையும்‌ என்‌ தாயால்‌ தாண்‌ 
உணர்ந்தபோது, நன்கு ஆராய்ந்து உணரந்து, ஈம்‌ தமை 
யன்மார்க்கு எந்த வகையில்‌ சொன்னால்‌ எம்குமோ அந்த 
வகையில்‌ அமையும்படி, அவசரச்‌ நெஞ்லே படும்படியாகச்‌ 
செலுத்தி ஈம்‌ தாய்‌ சொன்னாள்‌. . 

ஆக்கு - அவ்வாறு; மேலே செவிலியிடம்‌ சொன்ன 
படயைச்‌ சுட்டியது. கின்றேனை - கின்ற என்னை, கண்டு- 
ஆராய்ந்து அறிந்து, திறம்‌ - வகை; என்றது, தமையன் மார்‌ 
சினம்‌ இன்றி ஏற்கும்‌ வகையை, என்னையர்‌ - தமையன்‌ 
மார்‌. தம்‌ ஐயன்‌ என்பதே தமையன்‌ என வத்தது, உய்த்து: 
கெஞ்சிலே கதுவும்படி செலுத்தி, யாய்‌ . நம்‌ தாய்‌; என்றது 
கற்ராயை,. ஓ ப ன 

_ தோழி கேரே கற்றாய்க்கு அறத்தொடு 

கி.ற்பதும்‌, செவிலி தமையன்மாருக்கு அறத்‌ 
தொடு கிற்பதும்‌ மரபு அல்ல; ஆகவே கோழி 


செவிலிக்குச்‌ சொல்ல, ௮வள்‌ கறருய்க்குச்‌ 
சொல்ல, அவள்‌ தமையன்‌ மாருக்குச்‌ 
(சொன்னாள்‌. 
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தலைவி: ஈம்‌ தமையன்மார்‌ ௮ன்னை கூறியதைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ என்ன செய்தார்கள்‌ ? 
தோழி: மறக்குடியிற்‌ பிறக்க அவர்கள்‌ அதை 
அப்படியே பொறுமையாகக்‌ கேட்பார்களா? 
கேட்டவுடன்‌. அவர்கள்‌ கோபத்தால்‌ அடி 
துடி க்காரர்கள்‌. அவர்களுடைய சண்கள்‌ 
அம்பைப்‌ பார்த்தன; வில்லைப்‌ பார்த்தன) 
கோபத்தாற்‌ சிவக்கன. கெஞ்சம்‌ புழுங்கி 
யது. என்ன செய்யப்போடுராகளோ என்று 
அஞ்சும்படி. இருக்கது அவர்கள்‌ நிலை. மனம்‌ 
வெதும்பி எழுந்தார்கள்‌. 
தலைலி: பிறக? 
தோழி: கல்ல வேளை! இக்கக்‌ கோலம்‌ ஒரு 
மூகூர்த்தந்தான்‌ இருக்கது. பிறகு அவர்கள்‌ 
கேரபம்‌ ஆறியத, இறிது சிச்தித்கார்கள்‌; 
எதற்காகச்‌ சனம்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ 
என்று யோசித்தார்கள்‌. 8 ஆற்றோடு 
போனது கீயாகச்‌ செய்த தவறா? இல்லை. 
அப்படிப்‌ போகும்போது அப்படியே உண்‌ 
ளைப்‌ போகும்படியாக விட்டு விடாமல்‌ 
தண்ணீரிலே பாய்ந்து உன்‌ உயிரைத்‌ தலை 
வர்‌ காப்பாற்றினாரே; ௮து பிழையா? அது 
வும்‌ இல்லை. 8 வேண்டுமென்று செய்யா 
மையால்‌ £ீ செய்தது பிழையன்று, அவர்‌. 
விரும்பி உன்னைக்‌ காப்பாழ்‌.றினுலும்‌ ௮ப்‌ 
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படி.ச்‌ செய்யாமலிருக்கால்‌ உன்‌ உயிருக்கு 
ஏதம்‌ வருமாதலால்‌ ௮வர்‌ செய்ததும்‌ பிழை 
யன்று. இவற்றையெல்லாம்‌ நினைத்துப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. இருவரிடமும்‌ பிழை இல்லை 
என்னு உணர்ந்தார்கள்‌; அப்போது அவர்‌ 
களுக்கே மனம்‌ சுழன்றது. சினத்தால்‌ 
என்ன காரியம்‌ செய்ய இருந்தோம்‌ என்று 
கதாணம்‌ உண்டாயிற்று. தம்‌ தலையைக்‌ 
கவிழ்தீதுக்‌ கொண்டார்கள்‌. இணி அவர்‌ 
களால்‌ ஒரு தடையும்‌ நிகழாது. 
அவரும்‌ 
தெரிகணை கோக்க சலநாக்லக்‌ கண்சேந்து 
ஒருபகல்‌ எல்லாம்‌ உருத்துஎழுத்து ஆறி, 
“*இருவாகட்‌ குற்றமும்‌ இல்லையால்‌? என்று 
தெருமத்து சாய்த்தார்‌ தலை 
ஓஒ தாய்‌ கூறியவற்றைக்‌ கேட்ட அவாகளும்‌ சினம்‌ 
அடைக்கு காரமையுடையனவா என்று ஆராய்ந்து எடுக்கும்‌ 
அம்புகளைப்‌ பார்த்து, வில்லையும்‌ பார்த்து, கண்கள்‌ சிவந்து, 
ஒரு முகடாத்தம்‌ முழுவதும்‌ மனம்‌ வெதும்டுத்‌ துடி 
குடித்து எழுக்து, அப்பால்‌ அந்தச்‌ சனம்‌ ஆறி, **இருவர்க 
ளிடத்திலும்‌ குற்றம்‌ ஏதும்‌ இல்லை”? என்று சிந்தித்து, தாம்‌ 
சினம்‌ கொண்டமைக்காக மனம்‌ கலங்கி நாணத்தால்‌ தலை 
யைச்‌ சாய்த்தார்கள்‌, ்‌ 
தெரி கண - சொரய்ச்து சடுகீகுூம்‌ அம்பு, சிலை ... வில்‌, 
சேந்து - சிவந்து, பகல்‌ - முகூர்‌ தீதம்‌; மூன்றே முக்கால்‌ 
காழிகை; ஒன்றரை மணி கேரம்‌. உருத்து - புமூக்கு. தெரு 
மந்து - மனம்‌ சுழன்று, 


சு 
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(2 துரறியும்‌ தலைவியும்‌ வீட்டுக்குப்‌ புறம்பே 
மலைச்சாரற்‌ சோலையில்‌ இவற்றைப்‌ பேக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. தோழி தான்‌ அறத்‌ 
தொரடு கின்றத முதல்‌ கமையன்மார்‌ ௮0௫௧௫ 
வரையில்‌ சொன்னாள்‌. .குறிஞ்சிகில மக்கள்‌ 
ஏதேனும்‌ ஈல்ல காரியம்‌ செய்யு முன்னர்த்‌ தம்‌ 
மூடைய கிலத்துக்‌ கடவுளாகிய முருகனை வழி 
படுவது வழக்கம்‌. வழிபடுவதோடு குரவைக்‌ 
கூத்து ஆடிப்‌ பாடுவார்கள்‌. இணிமேல்‌ தலைவ 
னுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ மணம்‌ கிகழும்‌ என்ற 
நம்பிக்ஷ்‌ தோழிக்கு உண்டாயிற்று. ஆயினும்‌ 
இதை முற்ற முடிக்கும்படியாக மலையுறை 
தெய்வமாக முருகக்‌ கடவுளை வேண்டிக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமென்று தோன்‌ றியது. 
தோழி: ஆராய்ந்து எடுத்த ௮ணிகளை நமீ 

அணிந்து கொண்டிருகஇறுமப்‌. இவ்வளவும்‌ 
பயன்பட வேண்டுமாயின்‌ நீயும்‌ கின்‌ தலைவ 
னும்‌ காடவர்‌ அறிய கன்மணம்‌ புணர 
வேண்டும்‌. அப்படிப்‌ புணரும்‌ பொருட்டு 
வரையுறை தெய்வத்தின்‌ திருவருளைப்‌ பெற 
வேண்டும்‌. அ௮.த்தெய்வத்தின்‌ திருவுள்ளம்‌ 
மூழும்படி காமும்‌ மற்றத்‌ தோழிமாரும்‌ 
மனம்‌ உவக்அ குரவைக்‌ கூசுதை ஆடலாம்‌. 
வா; அப்படி. ஆடும்‌ குரவைக்‌ கூத்தில்‌ நீ 
கொண்றருகிலைப்‌ பாட்டைப்‌ பாடுவாயாக. 
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தெரியிழாய்‌[ தீயும்நின்‌ கேளும்‌ புணர 
வரைஉறை தெய்வம்‌ உவப்ப உவத்து 
குரவை தழீஇயாம்‌ ஆடக்‌ குரவையுள்‌ 
கொண்டு நில்பாடிக்‌ காண்‌, 


. இராய்ந்து எடுத்து ௮ணிந்த இழைகளை உடையவளே, 
சீயும்‌ நின்‌ காதலனும்‌ மணம்‌ புணரும்படியாக, மலைமில்‌ 
உழை௫ன்த தெய்வமாகிய முருகன்‌ திருவுள்ளம்‌ உவக்கும்‌. 
படி, நாம்‌ மகிழ்ந்து குரவைக்‌ கூத்தைக்‌ கைகோத்துக்‌ 
கொண்டு ஆட, அந்தக்‌ குரவைக்கூத்தில்‌ முதலில்‌ ஒருவர்‌ 
பாட, அதைத்‌ தொடுத்துப்‌ பாடும்‌ கொண்டு நிலைப்பாட்டை 
ரீ பாடுவாயாக. 

தெரியிழை : அன்மொழித்‌ தொகை; தெரிமிழாய்‌ 
என்பது அதன்‌ விளி, கேள்‌ - கணவன்‌ இ புண.- 
ஒன்றுபட. வரை-மலை. உ௨உறழறை-வர மூம்‌, உவப்ப. 
மகிழ. குரவைச்கூத்து என்பது கையைக்‌ கோத்துக்‌ 
கொண்டு சுற்றிச்‌ சுற்றி வந்து ஆடும்‌ ஒருவகைக்‌ கூத்து, 
குறிஞ்சி கிலத்தவர்‌ ஆடும்‌ குன்றக்‌ குரவையையே இங்கே 
கொள்ளவேண்டும்‌. முல்லை நிலத்து மகளிரும்‌ குரவைக்‌ 
கூத்து ஆடுவதுண்டு. தழீஇ-தழுவி; கைகோத்துக்‌ கொண்டு, 
கொண்டு கிலை: “ஒருவர்‌ கூற்றினை ஒருவர்‌ கொண்டு கூறு 
தலிம்‌ கொண்டுகிலையாமிற்று” என்பது நச்சிலர்க்கினியர்‌ 
உரை, பாடிக்காண்‌; காண்‌ என்பது துணை வினை: அதற்குத்‌ 
தனியே பொருள்‌ இல்லை; பாடு என்பதே பொருள்‌. ஓஒ 

ப ஆ 

ழீ அழி மணம்‌ நிகழும்‌ என்று சொல்லவே, 
தலைவி அந்த இனிய நிகழ்ச்சியை கினைத்துப்‌ 
பார்க்கிறாள்‌. பலபேருக்கு ஈடுவில்‌ தலைவனோடு 
அமரீம்திருப்பதை நினைக்கும்போது அவள்‌ 
உடம்பு புளகம்‌ போர்த்தது. அத்தனைபேருக்கு 
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நடுவில்‌ அவனோடு வீ£ற்றிருப்பத.ற்கு முடியாத 
போல்‌ தோண்றியது. அவ்வளவு காணம்‌, 
“எத்கனையோ இடங்களில்‌ மணங்கள்‌ நிகழ்‌ 
இன்௱னவே; அங்கெல்லாம்‌ மகளிர்‌ கம்‌ மணள 
ரோடு பலபேருக்கு சடுவில்‌ ஒன்றி வீ£்‌,நிருக்‌ 
இரார்களே! அவர்களுக்கு சாணம்‌ இல்லையா? 
எப்படி அவர்கள்‌ காரணத்தை அடக்கக்‌ 
கொண்டு அமர்ச்திருப்பார்கள்‌? கம்மா ஓ 
முடியாதுபோல்‌ இருக்கறதே! அவர்கள்‌ .ஏதர 
வ கோன்பு கோற்று அத்தகைய ஆற்றலைப்‌ 
பெற்றார்களோ!' தலைவி ௮தை கினைத்து 
கினைத்துக கூசுஇருள்‌. 
தோழ்‌ : என்ன அப்படி. மெய்சிலிர்க்இறாயே ! 
தலைரி: கல்ல பெண்ணே, க செரன்னாயே 
-தருமணத்தைப்‌ பற்றி; அத்த ஈல்ல காள்‌ 
வரும்போது கம்முடைய சதி றுத்சாெல்லா 
ரும்‌ சூழ இந்த ஈம்‌ மலையிலே தலைவருடன்‌ 
அமர்வதற்கு காணம்‌ இடம்‌ கொடுக்காது 
போல்‌ இருக்றெதே. தம்‌ காணத்‌ தடுத்து 
நிறுத்தும்‌ மகளிரும்‌ இருகிறார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ பாக்யெசாலிகள்‌. அவர்கள்‌ என்ன 
கோன்பு கோற்றார்களோ, அறியேன்‌. 
தல்லாய்‌, 
தன்னாள்‌ தலைவரும்‌ எல்லை தமர்மலை த்‌ 
தம்தாண்தாம்‌ தாவ்குவசர்‌ என்தோ.ற்‌ மனர்கொல்‌] 


பிடியும்‌ குணிறூம்‌ 
“ரன ஷனவய வவ தவைதசவயையவயளவயவய அபய னைய அய வையக சவவசவ சைடு அவள னடய சட்யனவய கவன வயகய னை னகயுள்வவ வபண்‌ வளவ னவ சவக்வளைவதைவ வைசிய 
ஒ எனக்கு கல்ல தோழி, ரீ சொன்ன அந்த நல்ல காள்‌ 
வரும்போது, ஈம்மவர்களுடைய மலையில்‌ இத்தகைய சந்தர்ப்‌ 
ப்த்தில்‌ எழும்‌ தம்முடைய காரணத்‌ தாமே தடுத்து நிறுத்தும்‌ 
ஆற்றலுடைய மகளிர என்ன நோன்பு நோற்ரார்களோ ? 
நன்னாள்‌' என்றது திருமண நாளை. தலைவரும்‌? தலை 
என்பது பொருளற்ற சொல்‌; வரும்‌ என்பதே பொருள்‌, 
வரும்‌ எல்லை - வரும்போது, தாக்குவார - நாணத்தால்‌* 
எழுற்து ஓடிப்போகாமல்‌ அதைத்‌ தடுத்து அமாவார்‌. கோம்‌ 
தனாகொல்‌ - நோன்பு செய்தார்களோ, இயல்பாக மகளி 
“ரூக்குள்ள நாணத்தை அடக்கும்‌ ஆற்றலைப்‌ பெற மெய்‌ 
வருந்தி கோன்பு கோழற்றிருக்கவேண்டும்‌ என்றாள்‌. ஓ 
குலைவி மூழ்ச் மீதூர்ந்து பேசலானாள்‌. 
தலைளி : கல்யாணம்‌ நம்முடைய வீட்டில்கானே 
நடைபெறும்‌ ? வேங்கை பூத்து கிற்இுறது, 
அது கம்முடைய மணத்துக்குரிய காள்‌ இது 
வென்று சொல்வதுபோல இருக்கிறது. இது 
காறும்‌ தினைப்புனத்தில்‌ என்‌ காதலரைக்‌ 
கண்டு அள வள £வி வந்தேன்‌. அங்கே 
வேங்கை மரம்‌ தன்‌ பூச்தாதினைக்‌ கீழே 
உதாகக, கீழிருந்த பாறையில்‌ அது பரந்து 
அப்பாறைக்குப்‌ பொன்மெருட்டா ற்போல 
விளங்கும்‌, அநதப்‌ பாறையாஇய முற்றத்‌ 
திலே உண்மையாக நான்‌ என்‌ தலைவரோடு 
ஒன்றுபட்டேன்‌. ௮து வெறும்‌ சனவல்ல; 
கனவிலே நிகழ்ந்த புணர்ச்சி, எம்பெருமா 
கரண்ட தல ன யவ வைன்‌ பைவ வைவையையை வவ அவவை வடையை ய யை 
* சுற்றக்தாரிடை வரைதலாம்‌ பிறந்த நாண்‌ தாக்கல்‌ 
அரிதென்றாள்‌”நச்சிஜர்க்கினியர்‌ உரை. 
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னோடு புளனவேங்கையின்‌ தாது உதிரும்‌ பொண்‌ 
சிறப்‌ பாறை முன்‌ றிவில்‌ நனவிலே கிகழ்ந்த 
புணர்ச்சி இங்கே சம்‌ வீட்டிலே இணி கிகழும்‌ 
அல்லவா ? ப 

தோழி ஜ இணி காடு அறிய நீயும்‌ அவரும்‌ மனை 
வியும்‌ கணவரும்‌ ஆனபின்பு இல்லதீதிலே 
இனைச்சது இன்புறுவதில்‌ என்ன ஐயப்பாடு ? 

தலைலி : அவரைக்‌ காணாமல்‌ வீட்டுக்குள்‌ அடை. 
பட்டுக்‌ டெர்க காலத்திலெல்லாம்‌ அவரைக்‌ 
கண்டு குலாவுவது போலக்‌ கனவு காண்‌ 
பேன்‌. இடீரென்று கனவு குலைத்து விழித்‌ 
தரல்‌, கண்டது சனவென்பது தெதளிக்து 
படாத பாடு படுவேன்‌. இணிமேல்‌ கனவிலே 
நிகழும்‌ புணர்ச்சி நிகழுமென்கிருய்‌. அப்படி 
யானால்‌ அந்தப்‌ பழைய சனவிலே தோன்‌ 
அம்‌ புணர்ச்சியைப்‌ போக்‌ விடலாம்‌; அப்‌ 
படித்தான்‌ அல்லவா? 

தோழி : ஆம்‌. 

தலைளி : நனவீற்‌ புணர்ச்சி நடக்கும்‌, அப்போதே 
கனவிற்‌ புணர்ச்சியை வேண்டமாட்டோம்‌) 
அல்லவா ? 

புனவேங்கைத்‌ தாது றக்கும்‌ பொன்‌அை மூன்‌ திஃ்‌ 

கனவிற்‌ புணர்ச்சி தடக்குமாம்‌ அன்ரு ர்‌ 

*னவிற்‌ புணர்சசி தடக்கலும்‌ ஆங்கே 

கனவிழ்‌ பூணர்ச௪ கடிதுமாம்‌ அன்றோ 7 
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விடயம்‌ ௬ணிறூங்‌ ப 

வணவாவவவவவயவகவையவவைவையையவையைய வ ப மையை ட ட பபப 

ப ஒதினைப்புனத்தில்‌ வேங்கை மலரின்‌ தாது €ழே உதிரும்‌ 
(பொன்னிறம்‌ பெற்ற பாறையாகிய முற்றத்தில்‌, கனவிலே 
கடச புணர்ச்சி இ௫கே கடக்கும்‌ அல்லவா? அவ்வாறு 
கனவிலே நடக்கும்‌ புணாரச்சி இங்கே நிகழ்ந்தவுடன்‌. அப்‌ 
போதே, இதுகாறும்‌ நிகழ்த்த கனவிலே காணும்‌ புணாச்‌ 
சியை விரும்பாமல்‌ போக்கிவிடுவோம்‌ அல்லவா? 

இனிமேல்‌ எப்போதும்‌ இல்லத்தில்‌ தலைவனுடன்‌ 
இருந்து வாழலாமென்றும்‌, முன்போல்‌ அவனைக்‌ காணாமல்‌ 
கனவிலே கண்டு கலக்குவதற்கு ௮வ௫ியம்‌ இல்லையென்றும்‌ 
'சொண்ணாள்‌., ப 

புனம்‌-தினைக்கொல்லை. உழைக்கும்‌-உதிரும்‌, அறை. 
பசழை. முன்றில்‌-மு.ற்றம்‌; மூண்ணிடச்‌. கணஸில்‌ புணர்ச்சி... 
கனவிலே உண்மையாக நிகழும்‌ புணாச்சி, கடக்குமாம்‌: 
ஆம்‌, அசைகிலை, நடக்கலும்‌* ஆங்கே-நடந்தவுடன்‌ அப்‌ 
போதே. கஒிதும்‌-போக்குவோம்‌; விரும்பமாட்டோம்‌. ஆம்‌? 
அசைநிலை. 4 


ள்‌ 
தோழ தலைவிமின்‌ பெருமஒழ்ச்சியைக்‌ 
கண்டு பூரித்தாள்‌. 
தோழ்‌ : தலைவருடன்‌ நீ அமரும்போது ரீ எப்‌ 
படி. இருக்கவேண்டும்‌ தெரியுமா? தலைவரை 
கீ முன்பு ௮அரியாதவளைப்‌ போலவும்‌, பழகார 
தவளைப்‌ போலவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. அவ 
ரும்‌ அப்படியே உன்னை முன்பு அறியா 
தவளைப்‌ போலவே பு ழகசூவரர்‌, காலு 
* “உம்‌ மீற்று வினையெச்சம்‌ விரைவு தோன்ற 
கின்றது” - நச்சிஜர்க்கினியர்‌. 
1 கனவினும்‌ புணாச்சி, சனவினாம்‌ புணாச்சியென 
ஆம்‌ என்பவற்றைக்‌ கூட்டுக? - நச்ரிஜர்க்கினியர்‌, 
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பேருக்கு கடுவில்‌ இப்படி. நீங்கள்‌ சஈடப்பீர்கள்‌ 
அல்லவச ? 

தளி: ஆம்‌; ௮அப்படித்தாே இருக்க 
வேண்டும்‌ ? 

தோழி : சான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌ தெரி 
யுமா? நீங்கள்‌ ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ புதிய 
வரைப்‌ போல ஈடந்து கொள்வதைப்‌ பார்த 
தால்‌ எனக்குச்‌ சிரிப்பு வரும்‌; வியப்பும்‌ உண்‌ 
டாகும்‌. ஆனால்‌ அவற்றை கான்‌ வெளிப்‌ 
படையாகக்‌ காட்டிக்‌ கொள்ளமாட்டேன்‌. 
புண்டு அறியாநீர்போல்‌ நடத்து கொள்ளும்‌ உ௫ 
கன்‌ பழங்நககண்மையைச்‌ சிறிதும்‌ அறியா 
தவளப்போலவே கான்‌ நடப்பேன்‌. எனக 
சூத தெரிக்தவற்றையெல்லாம்‌ மறைத்து, 
தரனும்‌ தலைவனைத்‌ தெரியாதவகப்‌ போல . 
வும்‌ உங்கள்‌ உறவை ௮ ியாதவளைப்‌ 
போலவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. அப்படி. இருப்‌ 

. பேனா? உனக்கு என்ன தோன்றுகிறது ? 

தலைவி: சாங்கள்‌ பண்டு ௮ றியாதார்‌. போல 
இருப்பதுதான்‌ கலம்‌. அப்படியே சியும்‌ 
சண்டறியாதவளைப்‌ போலக்‌ கரப்பதுதான்‌ 
சலம்‌. 

, தோழி : ஆம்‌. அப்படித்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
விண்ணளவும்‌ உயர்ர்து கிற்கும்‌ மலைகாட 
ம்‌.கீயும்‌ கல்யாணத்தில்‌ எப்படி. கடக்கறீர்‌ 
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ப்டியும்‌ கூணிறும்‌ ப 
எ னண்யகிவவைகைய கையக திய கவனய யவ யையைகைளைவ வைகையை வ யவை வாகயன 
களோ! பார்க்கலாம்‌. கானும்‌ எப்படி ௩டச்து 
கொள்கேனோ! பார்க்கலாம்‌. 
விண்தோய்கல்‌ நாடனணும்‌ தீயும்‌ வதுவையுள்‌ 
பண்டுஅதியா இர்போல்‌ படர்கிற்பீர்‌ மற்கொலோ] 
பண்டுஅறியா தீர்போல்‌ படர்த்தீர்‌ பழங்கேண்மை 
கண்டுஅறியா தேன்போற்‌ கரக்கிற்பென்‌ மற்கொலோ 7 
ஒ வானத்தைத்‌ தொடும்‌ மலைகாடனும்‌ நீயும்‌ செய்து 
கொள்ளும்‌ மணத்தில்‌ முன்பு அதியாதவர்களைப்போல 
கீங்கள்‌ மிகவும்‌ பக்குவமாக நடப்பீர்களோ? முன்பு அறியா 
தவாகளைப்போல கடக்கும்‌ உங்களுடைய பழைய தொடர்‌ 
பைக்‌ கண்டறியாதவளைப்போல கான்‌ மிகவும்‌ மறைக்கும்‌ 
ஆத்தல்‌ பெறுவேனோ 
விண்‌-வானம்‌. கல்‌-மலை, வதுவை-மணம்‌, படர்கிற்பீர்‌- 
கடக்து கொள்வீர்கள்‌. மன்‌: மிகுதியைக்‌ காட்டும்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌. கொல்‌: ௮சைகிலை; பொருளற்ற சொல்‌. கேண்மை- 
கட்பு. கரக்கிற்பென்மற்கொலோ - ஈன்றாக மழைக்கும்‌ 
வன்மை உடையேனாவேனோ? இல்‌ என்பது ஆற்றலை 
உணாத்த வரும்‌ இடைச்சொல்‌, ஓ என்பது ஐயத்தைப்‌ 
மேலும்‌ தோழி பேசுஒரறுள்‌. 
தோழி : அவருடைய மலையில்‌ ஈல்லவர்கள்‌ வாழ்‌ 
ண்கள்‌. அதனால்‌ எப்போதும்‌ மழையினால்‌ 
குறைவில்லாத மலை அது, கறுத்த மேகங்‌ 
கள்‌ அதன்மேல்‌ தவழ்ந்து கொண்டேயிருக்‌ 
கும்‌. மைதவழும்‌ வெற்பையுடைய தலைவன்‌ 
மணக்க வருவான்‌. அவனுடைய மணக்‌ 
கோலத்தை என்னுடைய சண்களால்‌ 
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மொண்டு உண்பேன்‌. ௮௭௧ மண அணியைக்‌ 
காணாமல்‌ காணத்தால்‌ கண்ணைக்‌ கையினால்‌ 
பொத்திக்‌ கொள்ளும்‌ கண்களும்‌ கண்‌ 
களாகுமா? கண்ண மலர விழித்துக்‌ காணும்‌ 
பேறுடையோம்‌ யானும்‌ பிற தோரழிமாரும்‌. 
மைதவழ்‌ வெற்பன்‌ மணஅணி கசணாமல்‌ 
கையாற்‌ புதைபெறும்‌ கண்களும்‌ கண்களோ 7 
ஓ கருமேகம்‌ தவழ்கின்ற மலையை உடையவன அ திரு 
மண அலங்காரத்தைக்‌ காணாமல்‌, காணம்‌ காரணமாகக்‌ 
சைகளால்‌ பொத்தப்பெறும்‌ கண்களும்‌ கண்களாகுமா? 
மைஃமேகம்‌. புதைபெறும்‌-மூடப்பெறும்‌, இ 
தலைவி சாணத்தால்‌ தலைவனை மணக்‌ 
கோலத்தில்‌ காணக்‌ கூசுவாள்‌ என்பதை 
நினைந்தே தோழி இப்படிக்‌ கூறினள்‌. ௮வள்‌ 
தன்னையே கு இிப்பிடுகிறாள்‌ என்பதைத்‌ த 
தெரிச்தகுகொண்டாள்‌, ஆக யேவ, அ௮வளுக்கசூ 
ஏற்ற விடை கூறவேண்டுமென்று நினைந்தாள்‌. 
கூறுகிறாள்‌ : ப 
தலைலி : கானும்‌ நீயும்‌ வேற்றுமையில்லாமல்‌ 
இருக்கிறோம்‌. என்‌ உள்ளத்தை நீ அறிவாய்‌) 
ஆகவே, மீ காண்பதும்‌ நான்‌ காண்பதும்‌ 
ஒன்றுதான்‌. மணவணி காணாமல்‌ மூடப்‌ 
பெறும்‌ சண்களும்‌ கண்களோ என்று சொல்‌ 
இரயே! ஏன்‌ அவ்வாறு சொல்றாய்‌? சான்‌ 
கின்‌ கண்ணால்‌ மிகுதியாகக்‌ காண்பேன்‌. 
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கான்‌ தனியாகக்‌ காணவேண்டும்‌ என்பது 
இல்லையே! 

என்னை மன்‌ ] 

,தின்கண்ணால்‌ காண்பென்மன்‌ யான்‌, 

இ ஏன்‌ இப்படிச்‌ சொல்கிறாய்‌? உன்‌ கண்களே என்‌ 
கண்களாகக்‌ கொண்டு கின்‌ கண்களால்‌ மிகவும்‌ யான்‌ 
கண்டு மகிழ்வேன்‌, 

என்னை-ஏன்‌; மன்‌: சை... காண்பென்‌- காணுவேன்‌; 
மன்‌: மிகுதியைக்‌ குறித்தது, ஓஒ 
தோழி : அப்படியா! உன்‌ அழூய கண்களாக்‌ 

ஈண்டு ஈண்டு காங்களெல்லாம்‌ வியந்‌ து 
பாராட்டுகிறோம்‌. பிறர்‌ பார்த்துப்‌ பொருமை 
கொள்ளும்‌ வண்ணம்‌ அழகு பொங்குவன 
. உன்‌ கண்கள்‌; மையுண்ட அக்கண்கள்‌ கெய்‌ 
தல்‌ இதழைப்‌ போல இருக்இன்றன, நீ 
என்‌ கண்ணால்‌ காண்பதாகச்‌ சொன்னாய்‌ 
அல்லவா ? அப்படியானால்‌ என்‌ கண்கள்‌ 
கின்‌ ௮அழ௫யே கணகளாகட்டும்‌. நான்‌ இதை 
மிகுதியாக விரும்புஇே ன்‌. 
தெய்தல்‌ இதழ்‌ உண்கண்‌ தின்கண்‌ஆ கென்கண்மன்‌, 

ஒ கெய்தம்‌ பூவின்‌ இதழைப்‌ போன்ற மையுண்ட 

கண்களாகிய கின்கண்களாக என்‌ கண்கள்‌ மிகவும்‌ ஆகுக. 


உண்கண்‌ - மை உண்ட கண்கள்‌. ஆசு என்கண்‌ 
என்பன விகாரமாக, ஆகென்சண்‌ என நின்றன. மனக 
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தன்‌ கண்ணைத்‌ தோழி புகழவே தலைவி 
காணமிகுதியால்‌ தலையைச்‌ சாய்த்து மேலே 
பேசாமல்‌ மெளனமாக கின்றாள்‌. 


ட்‌ 


இவ்வாறு அவ்விருவரும்‌ பே௫ிக்கொண் 
டி.ருந்கதை அங்கே வற்து மறைவில்‌ நின்றி 
ருக்க தலைவன்‌ சகவணித்தான்‌. கோழி அறத 
தொடு கின்‌ .றதையும்‌ தலைவியைச்‌ சாட்ச்தோர்‌ 
உடம்பாட்டுக்‌ குறிப்புடன்‌ - இருப்பதையும்‌ 
அவன்‌ உணர்ந்து : மஇழ்ச்சிக்‌ கடலில்‌ ஆழ்ச்‌ 
தனன்‌. உடனே தன்‌ ஊரீ£ செண்று மீட்டும்‌ 


மணம்‌  பேசும்பொருட்டுப்‌ பெரியோர்களை 
அனுப்பினான்‌. தலைவியைச்‌ சார்ந்தோர்‌ உடம்‌ 
பெரியோர்களையும்‌ 


படவே, அவனே தக்க 

சோதிடனையும்‌ அழைத்‌ அக்கொண்டு பரிசப்‌ 

பொருஞடன்‌ மணம்‌ புரிய ஏற்ற நிலையில்‌ 

வந்தான்‌, அவன்‌ வரவே மணத்துக்குரிய மூயற்‌ 

இகள்‌ மிகச்‌ சிறப்பாக கடைபெ.ற்றன;. அதைத்‌ 

தோழி தலைவிக்குப்‌ புலப்படுத்தினள்‌. 

தோழி : தலைவர்‌ மணம்‌ செய்வதற்குரிய நிலையில்‌ 
வந்தார்‌. மிசுஉயர்க்த மலைக்குத்‌ தலைவராக 
அவர்‌ வருகையில்‌ தம்முடன்‌ சில ௮ ஞர்‌ 
க அழைத்து வந்திருக்கிறார்‌. 

தலைவி : யார்‌ யாரை அழைத்து வந்திருக்கிறார்‌? 


195 





டியும்‌ கூணிறூம்‌ 





தோழ்‌ : அவருடன்‌ ஒரு சோதிடன்‌ வந்திருக்‌ 
கிரான்‌. அ௮ர்கக்‌ ணி மூன்று காலத்தையும்‌ 
அளந்தறியும்‌ அறிவறம்‌. கல்ல நூல்களை 
ஆராய்க. அவற்றின்‌ நெறியை அறிந்தவன்‌, 
அவன்‌ மணமக்கள்‌ ஒன்றுபட்டுச்‌ 0ேறிவதற்கு 
ஏற்ற முகூர்த்தத்தகை வைத்தால்‌ அந்த 
முகூர்த்தம்‌ ஈன்மை தருவதில்‌ தவரூது. 
அர்தக்‌ குறியாகிய ஈல்ல கேரம்‌ மாறுதலை 
அடையாது, இதுகாறும்‌ தான்‌ வைத்த 
முகூர்த்தங்கள்‌ நீரிபு அறியாத அறிவன்‌ 
அவண்‌. அவனை முன்னிட்டுக்‌ கெரண்டு 
தலைவர்‌ வந்திருக்இருர்‌. 

தலைளி : ௮ச்த அறிவன்‌ ஒருவன்‌ தானா வந்திருக்‌ 
கிறான்‌? சில அறிஞர்கள்‌ வந்ததாகச்‌ 
சொன்னாயே? 

- தோழி : ஆம்‌, ௮.றிவனோடு சான்றோர்‌ சிலரைத்‌ 
தமக்குச்‌ சற்றமாக அழைத்து வந்திருக்‌ 
கருர்‌. ௮க்தச்‌ சரன்றவர்‌ தகுதி மிக்கவர்கள்‌. 
எதையேனும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்வதாக இருக்‌ 
தரல்‌ எதைச்‌ சுருக்கமாகத்‌ தொகுத்துச்‌ 
சொல்ல வேண்டுமென்பசும்‌, எதை விளக்க 
மாக வகுத்துக்‌ கூற வேண்டுமென்பதும்‌ 
அவர்களுக்கு ஈன்றாகத்‌ தெரியும்‌. நகை மிஃக 
வரும்‌ தொகையும்‌ வகையும்‌ அறிபவருமாயே 
- சான்றறரையே இனமாகக்‌ கொண்டு தலைவர்‌ 
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திருமண முயற்சி 





வந்தார்‌. இணிமேல்‌ கமக்கு ஒரு கூறையும்‌ 
இல்லை, 

தலைவி; இதுவரையில்‌ களவுக்‌ காதலில்‌ ௮வரை 
நெடும்பொழுது பிரிக்‌.து வருக்தியிருக்கேனே! 
அகை கினைக்கையில்‌ என்‌ உள்ளம்‌ கலங்கு 
இறு. 

தோழி: 2 ௮.ஈ்தக்‌ கலக்கத்தை விட்டுவிடு. இணி 
அவர்‌ உன்னைப்‌ பிரியமாட்டார்‌. அவர்‌ பிரி 
வதால்‌ உன்பால்‌ வந்து படாநது [சிறார்‌ பழி 
கூறும்படி செய்த பசலையும்‌ இணி நின்னை 
அணுகாது. மூங்கிலைப்‌ போன்ற உன்‌ மெல்‌ 
லிய தோளிலே படர்ந்த பசலை கோய்‌ புறதீ 
தாருக்கு உன்‌ காம கோமயைப்‌ பலப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு நின்றதே! இணி ௮, மமள்றோட்‌ 
புலை கீங்வெடும்‌. அந்தப்‌ பசலையைக்‌ கண்டு 
ஊரினர்‌. தமக்குள்ளே அகசமுசவென்று 
பேச௫ய வம்புச்‌ சொற்களுக்கும்‌ இணி இடம்‌ 
இல்லை; அவையும்‌ விடைபெதிறுக்‌ கொள்‌ 
ளும்‌. இவை யாவற்‌ இற்கும்‌ காரணமரகிய 
களவுக்‌ காதலும்‌ இணி நீங்இவிடும்‌. ௮வர்‌ 
வருவாரோ வரமாட்டாரோ என்று பேதுறும்‌ 
படி. ஒரு நிலையில்லாமல்‌ இருந்தது, அகர்தக 
காதல்‌. நிலையில்லாத அகத மாயப்‌ புணர்ச்சியே 
இல்லையாடஇவிடும்‌. இவ்வாறு உன்‌ வருத்தத்‌ 
துக்குக்‌ காரணமான பசலையும்‌, ஊரினாகூறும்‌ 
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பிடாரம்‌. கூணிறாம்‌ 





அம்பலம்‌ (வம்புப்‌ பேச்சு), இவற்றிற்குக்‌ 
காரணமான மாயப்‌ புணர்ச்சியும்‌ ஒரேயடியாக 
ஒழியும்படியாகச்‌ சேய்‌ உயர்‌ (நெடுக உயர்ந்த) 
வெற்பர்‌ வக்தார்‌. இணிமேல்‌ நீ மனம்‌ கலங்க 
கண்ணீர்‌ இர்தி வருந்த வேண்டாம்‌. உன்‌ 
உள்ளத்தில்‌ உவகை மிகுதியாகட்டும்‌. அத்த 
உவகை உண்‌ கண்களிலே ஒளி விழும்‌. 
தாமரைப்‌ பூவைப்‌ போன்ற கின்‌ அழகுடைய 
மையுண்ட கண்கள்‌ விளக்கத்தை அடை 
வனவாகுக! 


தெறிஅ.தி செ.ிகுதி புசிஇசிபு அ.நியா 
அதிவனை முத்துநீஇத்‌ 

தகைமிகு தொகைவகை அ நதியும்‌ 
சான்றவர்‌ இனமாக 

வேய்புரை மென்ட்‌ பசலையும்‌ அம்பலும்‌ 

மாயப்‌ புணர்ச்சியும்‌ எல்லாம்‌ உடன்‌ நீங்கச்‌ 

சேய்உயர்‌ வெற்பனும்‌ வந்தனன்‌ 

பூஎழில்‌ உண்கணும்‌ பொலிகமா இனியே! 


.இ நல்ல நால்களின்‌ வழியாலே அறிந்த, மணமக்கள்‌ 
பொருந்துவதற்கு ஏற்ற முகூர்த்தம்‌ தவறுவதே அறியாத 
சோதிடனை முன்னிட்டுக்கொண்டு, தகுதிமிக்க, தொகுத்த 
௮ம்‌ வகுத்தலும்‌ அறியும்‌ சான்றவர்‌ தனக்கு உடன்வரும்‌ 
உ௰வின ராக இருப்ப, மூங்கலைப்போன்று உன்னுடைய 
மெல்லிய தோளில்‌ உண்டாகும்‌ பசலையும்‌, ஊரினர்‌ கூறும்‌ 
பழிமொழியும்‌, நிலையாமையையுடைய களவுப்‌ புணர்ச்சியு 
மரகிய எல்லாம்‌ ஒருங்கே நீக்கும்படியாக, நெடுந்தூரம்‌ 


உயாரக்த மலையையுடைய தலைவனும்‌ கின்னை வரைத்து 


186 





ஜிருமரை முயற்சி 





கொள்ளும்‌ பொருட்டு வத்துவிட்டான்‌. ஆதலின்‌ பூவின்‌ 
அழகையுடைய நின்‌ மைகொண்ட கண்களும்‌ இனி 
விளக்கம்‌ பெறுவனவாகுக. 
நெறி - நூலின்‌ வழி, செறி-இணைவதற்கு ஏ.ற்‌.ற. கசூறி- 
நல்ல கேரம்‌. புரி திரிபு அறியா-செய்யும்‌ தவற்றை அறியாத; 
தவரத என்றபடி. அறிவண்‌ - சோதிடன்‌. முந்து உறீஇ- 
முன்னே விட்டு, முன்னிட்டுக்கொண்டு. தகை - தகுதி; அழகு 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. தொகை. சுருகீகூதல்‌. வகை- 
பிரித்துச்‌, சொல்லுதல்‌, வேய்‌. மூங்கிலை. புரை - ஓக்குச்‌. 
பசலை - மகளிருக்கு.ப்‌ பிரிவால்‌ வரும்‌ ஒருவகை கோய்‌; இது 
பென்னைப்போல மஞ்சள்‌ நிறமுடையது; தேமலைப்போல 
வருவது. அம்பல்‌ - ஊரினர்‌ மறைவாகத்‌ தமக்குள்ளே தலைவி 
யைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிக்‌ கொள்ளும்‌ ௮வதாது. மாயம்‌-பொய்‌; 
இக்கே கிலையாமையை உணர்த்தியது. களவுப்‌ புணாச்சி 
யில்‌ தலைவி தலைவனைச்‌ சந்திப்பது எப்போதும்‌ நிச்சயமாக 
நிசழ்வதன்றாதலால்‌ அது மாயப்புணாச்சியாயிற்று. உடன்‌ : 
ஒருக்கு. சேய்‌-மீளமான? இக்கே சீளம்‌ உயரத்தின்‌ மிகுதி 
யைக்‌ குறித்து கின்றது. பொலிகமா: மா என்பது ௮சை,. 
இனி - இப்பொழுது. இ ப 
க்கப்‌ பாட்டு முழூவதமே தலைவன்‌ வரை 
வொடு வந்தது கண்ட தோழி, . தலைவிக்குக்‌ 
கூறுவதாக அமைந்திருக்கிறது, கோழி கான்‌ 
அறத்தொடு கின்றது முதல்‌ தலைவன்‌ மண 
மூயற்சியோடு வச்தது வரையுள்ள: செய்தி 
களைச்‌ சொல்கிறாள்‌. 
காமர்‌ சுடும்புனல்‌ கரைதெம்மோடு ஆடுவாள்‌ 


தர்மரைக்கண்‌ புதைத்து அஞ்சித்‌ 
களர்த்துஅதனோடு ஒழுகலால 


தீள்காக நறுத்தண்டார தயங்கப்பாய்த்து அருளினால்‌ 
187 
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பூண்‌ஆகம்‌ உறத்தழீஇப்‌ போதத்தான்‌ அகன்‌ அகலம்‌ 

வருமுலை புணர்ந்தன என்பதனால்‌ என்தோழி ' 

அருமழை தரல்வேண்டின்‌ தருகிற்கும்‌ பெருமையளே; 

அவனுத்தான்‌, ஏனல்‌ இதணத்து அகற்புகை 
உண்டுஇயங்கும்‌ 

வான்ஊர்‌ மதியம்‌ வரைசேசின்‌ அவ்வரைத்‌ 

- தேனின்‌ இருல்‌என ஏணி இழைத்‌இருக்கும்‌ 

கான்‌அகல்‌ நாடன்‌ மகன்‌: 

சிறுகுடி வீரே! சிறு குடியீரே] 

வள்ளி€ழ்‌ வீழா; வரைமிசைத்‌ தேன்தொடா: 

கொல்லை குரல்வாங்கி ஈனா; மலைவாழ்தர்‌ 

அல்ல புரசிந்துஒழுக லான்‌: 

காத்தள்‌ கடிகமழும்‌ கண்வாங்கு இரும்சிலம்பின்‌ 

வாங்கமை மென்ட்‌ குறவர்‌ மடமகளிர்‌ 

தாம்பிழையார்கேள்வர்த்தொழுதுஎழலால்‌, தன்னையரும்‌ 

தாம்பிழையார்‌ தாம்தொடுத்த கோல்‌: 

என ஆங்கு, 

அறத்தொடு நின்றேனைக்‌ கண்டு, இிறப்பட 

என்னையர்க்கு உயத்துரைத்தாள்‌ யாய்‌: 

அவரும்‌, தெரிகணை நோக்கச்‌ சிலை தாக்கக்கண்சேத்து 

ஒருபகல்‌ எல்லாம்‌ உருத்தெழுத்து ஆறி, 

“இருவர்கட்‌ குற்றமும்‌ இல்லையால்‌” என்று 

தெருமத்து சாய்த்தார்‌ தலை; 

தெரியிழாய்‌! தீயும்தின்‌ கேளும்‌ புணர 

வரைஉழை தெய்வம்‌ உவப்ப, உவத்து 


1௦8. 





திருமண முயற்சி 





குரவை தழீஇயாம்‌ ஆடக்‌ கவை யக 
கொண்டு திலைபாடிக காண்‌: 


கல்லாய்‌, நன்னாள்‌ தலைவரும்‌ எல்லை நமர்மலைத்‌ 
தம்‌ நாண்தாம்‌ தாங்குவார்‌ என்தோற்‌ றனர்கொல்‌! 


புனவேங்கைத்‌ தாதுஉைறக்கும்‌ பொன்‌ அறை 
முன்‌ தில்‌ 

தனவிற்‌ புணர்சசி தட்க்குமாம்‌ அன்ரு? 

நனவிற்‌ புணர்சசி நடக்கலும்‌ ஆங்கே 

கனவிற்‌ புணர்ச்சி கடிதுமாம்‌ அன்றோ 7 


விண்தோய்கல்‌ தாடனும்‌ தீயும்‌ வதுவையுள்‌ 
பண்டதியா தாரபோற்‌ படர்கிற்பீர்‌ மக்கொலோ 7 
பண்டறியா தா போற்‌ படாதந்தீர பழங்கேண்மை 
கண்டறியா தேன்போற்‌ கரக்கிற்பென்‌ 

மற்கொலோ 7 


மைதவழ்‌ வெற்பன்‌ மண அணி காணாமல்‌ 

கையால்‌ புதைபெறூஉம்‌ கண்களும்‌ கண்கணோ? 

என்னாமன்‌? தின்கண்ணாற்‌ காண்பென்மன்‌ யான்‌? 

தெய்தல்‌ இதழ்‌ உண்கண்‌ தின்கண்ணா 
சென்கண்மன? 

என ஆங்கு, 

தெறிஅதி.செறிகு நி புரிதிரிபு அறியா 

அதிவனை முந்து கிஇத 


தகைமிகு தொகைவகை அதியும்‌ 
சான்‌. றவர்‌ இனமாக 
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பிடியும்‌ கூணிறூம்‌ ம 





வேய்புரை மென்றரோட்‌ பசலையும்‌ அம்பலும்‌ 
மாயப்‌ புணர்ச்சியும்‌ எல்லாம்‌ உடன்‌ நீங்கச்‌ 
சேயுயர்‌ வெற்பனும்‌ வந்தனன்‌; 

- பூஎழில்‌ உண்கணும்‌ பொலிகமா இனி3ய! 


இது, தமர்‌ வரைவு மறுத்துழிச்‌ தோழி 
தாய்க்கு அறத்தொடு கிற்ப, அவள்‌ .கஈற்‌ 
ரேய்க்கு ௮ ுத்தொடு கிற்ப, அவள்‌ தன்னையா்‌ 
முதலியோர்க்கு அறத்தொடு கிம்ப, அவரும்‌ 
ஒருவாற்றாுன்‌ஏ உடம்பட்டமை தோழி தலை 
விக்குக்‌ கூறி, தானும்‌ அவளும்‌ வரைவு கடி.இன்‌ 
முடிக.ற்‌ பொருட்டு வரையுறை தெய்வத்திற்குக்‌ 
குரவை ஆட, அவன்‌ வரைய வருன்றமை 
தோழி தலைவிக்கு உரைத்தது. 

இது கலிந்நொகையில்‌ இரண்டாவதாகிய 
குறிஞ்சியில்‌ மூன்றாவது பாட்டு. 

இதைப்‌ பாடியவர்‌ கடீஜர்‌. 


க 
௮ 


வைகளை னை கை கம வகைகளை ்‌ 


ஆ 


வன்லிலவ்லலலலலல ல வன ன்ல் வப லல்ல ல்ல வல வல வ ப வல்ல வல்லவ வல லல்ல ல்ல 


2:35] 


அறப்‌ பார்‌ 
சங்கநாற்‌ காட்சிகள்‌ ஐந்தாவது வெளியீடு 
அ 


க வாற, ப ஜகந்தங்கன்‌ எதி யாரு 


்‌ ச: 
அப்த 
& ஜ்37) ்‌ ம்‌: 
இ அலன்‌ 5 9, 
்‌ ட 7 
௬ நச 


பழங்‌ காலத்தில்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ வீரச்‌ செட்ல 
மி கு.தியா க இருந்தன. . போர்க்‌ கணத்தில்‌ 
வீரர்கள்‌ செய்து அரிய செயல்கள்‌. வியப்பை 


உண்டாக்கும்‌. இவற்றைப்‌. புறநரனூறு என்ற 


௪ங்கநாலில்‌ உன்ன பாடல்கள்‌ தெரிவிக்கிண்றண.. 


புலவர்களின்‌ பெருமிதம்‌, அரசர்களும்‌ அவர்கள்‌ 
சொல்லுக்கு அடங்கி ஓழுகும்‌ நிலை, அரசர்களின்‌ 
வன்க பந்தல்‌ ய பல இயல்புகளை விளக்கும்‌ 
க ௩. ட்‌ றி ௬. ன்‌ யால அந்த நூலில்‌ உண்ணாண, 


த அதிலிருத்தா”்‌ ௬௭வையும்‌ சிற.ப்பூம்‌ உண்ணா 
சில பாடல்களுக்குக்‌ கறை உருவத்தில்‌ விளக்கம்‌ 
“நருவாது இரத்தப்‌ 1[த்தகம்‌. 


ர ம்‌ 
விலை ரூ. 8 
ரு 


சங்கருடற்‌ காட்சிகள்‌ எட்டுத்‌ தொகுதிகளுக்கும்‌ 
சந்தா செலுத்துபவர்கள்‌ ரூ. 20 அனுப்பினல்‌ 
புத்தகம்‌ வெளிவர வெளிவர அனுப்பப்பெறும்‌. 


ஸூ 


ஷ்‌ 


அமுத தஇிலையம்‌ லி மிட 


தேனாம்பேட்டை 35 சென்னை -18.: 


4,௨௩௩ உவா கரா ராப்‌ நிகாெ்கட கமா. ௬௩55, 18௧0௩௧௮-18 





1 29% வ வலு 


நி மை வவ பவை ஹி 


